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ALFABETOiINGLESE. 



A 


(e) 


N 


(en) 


B 


(W) 





(o) 


C 


(si) 


P 


(pi) 


D 


(di) 


Q 


(cbiu) 


B 


(i) 


R 


(ar) 


F 


(ef) 


S 


(es) 


G 


i^) 


T 


(ti) 


H 


(ecc) 


U 


(io) 


I 


(ai) 


V 


(vi) 


J 


(gè) 


w 


(dobtiu) 


K 


(che) 


X 


(ex) 


L 


(et) 


Y 


(aai) 


M 


(em) 


Z 


(zi) 



DELLA PRONUNCIA 

Vocali 

Come in italiano le vocali inglesi sono cinque: a, e, i\ 
o, a, La y viene sovente usata invece della i ed allora as- 
sume la pronuncia dell'i inglese (a/) o dell'i italiano. 

^Ha il suono inglese nelle parole composte di una sola 
sillaba: 

Fly (Bài) mosca • High (bài) alto 



Quantunque nel leggere Talfabeto giMnglesI danno a oiasounn lettera il suono 
aopra indicato, pure nel dUoorao quasi ogni lettera ha altri suoni. Vedi pronuncia 
jielle pagine che seguono. I, si sorire sempre con lettera maiuscola. 
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Ha quello italiano in principio delle parole e nelle ter- 
minazioni in lyi 

holy (hò'li) santo | yard (yard) cortile 

Si eccettua Julj (Luglio) in cui la i si pronuncia in in- 
glese e così pure viene profferita tutte le volte che in una 
parola trovasi collocata davanti una i. 



dying (dai'ingb) sta per morire. 

della u gl'inglesi usano sovente la w 
le una doppia u in italiano. 

raw (ro) crudo | vow {vàu) voto 



Invece della u gl'inglesi usano sovente la w che si pro 
nuncia come una doppia u in italiano. 



Questa vocale ha tre suoni. Si pronunzia come in 
italiano quando trovasi innanzi ad una o più consonanti 
finali: 

cat (cat) gatto | raask (mascb) maschera 

Prende il suono inglese (e) nell'articolo indeterminato 
a, un ed uno, e nelle parole composte da più sillabe quando 
la voce cade sulla lettera a. 



pain (pein) pena | certain (sertn) certo. 

Si proflerisce come o quando trovasi innanzi alle 
anti 1, Id, Ik, 11, It. 

bald (hold) calvo | salt (solt) sale. 



Questa vocale ha pure tre suoni, lungo, breve e muto. 

Prende il suono italico, cioè breve, quando non riceve 
la posa della voce e quando trovasi dinanzi a consonante 
raddoppiata. 

celiar (sèlJar) cantina | grammar {gràm-mar) 

grammatica. 

Ha il suono inglese (/) quando fa sillabajda sé. 
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cement (sUment) smalto '| secret (sìcret) secreto 

Cangiasi iii o ogni qualvolta sta davanti ad una r. 

sister (siS'ter) sorella | . river (rìv-er) fiume. 

È muta, cioè non ha suono alcuno quando termina 
una parola o quando trovasi dinanzi ad una consonante 
finale e preceduta da m, o, n. 

giove {glov) guanto | named nèm-d) nominato 



I 

I suona come ai quando fa sillaba da sé stessa o quan- 
do si trova in mezzo di monosillabi terminati dalla e 
muta. 

iron (airon) ferro | hide (baid) nascondersi. 

Ha il suono italico nei monosillabi terminati da una 
o più consonanti: 

pin (pin) spillo I tliin (thin) sottile, smilzo. 

E nei polisillabi quando Taccento della sillat)axionc 
cade sulla consonante che la segue: 

sinful {sìti'iul) peccaminoso, 

mindful (màind-fiil) memore, attento. 

Quando la i precede una r ha un certo suono che ras- 
somiglia molto alPu. 

first (foirst) primo | shirt scìoìrt) camicia. 

Lives (vive) terza |)ersona del presente del verbo to- 
live (vivere) e lives (vite) plurale del nome life (vita) si 
pronunziano affatto differentemente perchè il primo si 
pronuncia livs e il secondo laivs. 

Nel vocabolo Christ Visi pronuncia ai; ma n.;i siui 
derivativi conserva il suono italico. 

Christian (cris-tian) cristiano, 
christmas (crìs-mas) natale. 
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o 

O ha due suoni principali: come in italiano e come 
un u. 

Suona in italiano in tutti i polisillabi. ^ 

lovely (lov'li) amabile, 
oakum {ò-kum) stoppa. 

Suona come ù nella parole: 

do, to, lose, move, prove, who, whom, whose, woman, 
could, would, should, wound. 

Nel i)lurale di woman (donna), women (donne) Vo si 
pronuncia i. 



u 

Anche questa vocale ha due suoni: o ed u. 
Si pronuncia o nei monosillabi terminati da una ó più 
consonanti e nelle parole che terminano in sure e ture. 

dust {dosi) polvere | nature (nè-ciur) natura. 

Quando però l'accento cade sopra essa vocale allora 
leggesi u. 

use ijùs) uso I curate (cbià-ret) curato. 

Nelle seguenti due parole si pronuncia /. 

busy (bUsi) affacendato. 

busmess (bìs-ness) affari, negozio. 

In quest'altre invece si pronuncia e. 

bury (be-rì) seppellire, 
bunal {bèrìaf) sepoltura. 



Dei Dittonffhi e dei Trittonffhi 



Si chiamano così due o tre vocali unite insieme e si 
pronunciano tutte come le vocali semplici. 

pain (pein) pena | play {pie) giuoco, commedia. 
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Ai^ ay fanno e, talvolta e, /. Au, aw fanno o. 

cause (cos) causa | law (lo) legge. 

Bo, ei ed ee fanno i. 

people {pt'pl) popolo, 
to seiace (tu-sk) pigliare, 
tree (tri) pianta, albero. 

Ea, fa pure i. 

clean {din) pulito | lean (Un) magro. 

Nelle parole che seguono, il dittongo ea fa e. 

bread (bred) pane. leather (letb-er) pelle, 

dead (ded) morto pleasant (ples-ant) piace- 
eamest (oer-nest) serio vole. 

eamin^s (oer-nings) guada- to search (tu soercb) cer- 

gni. care, 

earth (oertb) terra to tear (tu-ter) stracciare 

heaven (bev^n) cielo weather (uètb-er) tempo> 
to leam (loern) apprendere atmosfera, 

meadow (mèd-do) prato 

Ei fa ai nelle parole 

height (bait) altezza \ sleìght (slait) giuoco di mano 

Eu, eau fanno jm. 

pèwter (più-ter) peltro | beauty (biù-ti) bellezza 

Ei in fine di parola fa i. 

barley (bàr-li) orzo | money (mèun-i) moneta 

In fine dei verbi questo dittongo leggesi ei. 

to obey (tu obèt) obbedire 

topurvey (tu pour^vèi) approviggionare 

le suona come / doppio. 

niece (nìs) nipote | piece (pis) pezzo 

Oa ed oe fanno o. 
broad (brod) largo | road (rod) strada, via. 
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Oi ordinariamente fa oi, 

oil (oi7) olio I toil {toil) stento, fatica 

Oo fanno u, 

room {rum) camera | poor {pur) povero 

Ou fa a-u in due suoni distinti. 

around {a-ràund) all'intorno | cloud {claud) nube 

Nelle voci could, wotìld, shouid, you, your, youth, fa 
u. Ow fa pure a-u. 

brown {bràun) bruno | down {dàun) lanuggine, 

abbasso. 

Oy fa O'i, 

toy {toi) giuocattolo | joy {gioì) gioia 

Ui, preceduto da g, q, si pronunzia come in italiano 
gui, qui; ma quando viene dopo j, r, s, ha il suono dell*«. 

languid {làn-guid) languido suit {sut) un vestito, causa 

.to quit {tu quit) lasciare civile 

fruit {frut) frutto juice {gius) succo, sugo 

Fa i nelle parole 
build {bild) fabbricare | guilt {ghilt) colpa, delitto. 

Tutte le vocali semplici o composte che non hanno 
Taccento di sillaba, si pronunciano rapidamente e si per- 
dono, diremo quasi nel suono brevissimo di u o di i. 

mortai {mòr-tul) mortale savane {sàv-vìdg) . selvag- 

manner {man-nur) manie- gio 

ra baggage {bàg-gaidg) ba- 

gaglio. 



Delle Consonanti Semplici 



Le consonanti si pronunciano per la maggior parte 
come in italiano, eccettuate le seguenti 
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C, innanzi a o, u, fa come in italiano, 
capital (capital) capitale | curate (chià-ret) curato. 

Ma innanzi ad e, i, y, fa 5. 
celerity (se-Zér-f-ti) celerità | civility (si-WZ-i-t/) civiltà. 

Innanzi ad ean, ian, icnt, ious, fa sci. 



ocean {ò-scian) oceano 
vicions (visce-eus) vizioso 



musician (miu-sisce-en), 
musicante. 



Cha, che, chi, cho, chu, fanno generalmente ciance, ci, 
ciò, ciu. 



chair (cer) scranna 
chin (cin) mento 



chest (cest) petto 
choice (cidis) scelta 



church (cicurcc) chiesa 

D, si pronunzia come in italiano. 

day (dei) giorno | dark (darcb) oscuro 

Ma nei preteriti e participi passati dei verbi che ter- 
minano in e, f, k, p, s, X, eh, gh, e sh, il d prende il suono 
delt. 

launched (lounscet) lanciato 
fixed (tìxd) fisso, stabilito 

F, si pronunzia come in italiano, eccetto nella parola 
of (di) ove si pronunzia come v. 

G, seguito dalle vocali a, o, u, e dalle consonanti 
si pronuncia in inglese come in italiano. 

gate (ghet) porta | glass (gless) vetro 

Seguito da e, i, y in tutte le parole derivate dal latino, 
ha il suono di dg dolce. 

gem (dgem) gemma 
gentleman (dgen-tl-emen) gentiluomo 

Mentre che in quelle derivate dalle lingue celtiche suona 
duro come ghe, ghi, in italiano. 

togive (tughiv)y dare | gild (gbild) dorato 
In fine di parola o di sillaba ha il suono duro. 



ilei- ^ 
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song (songh) canzone | ring {rìngb) anello 

Gh, in principio di sillaba è duro come il gh in italiano. 

ghost {gost) spirito 

Nelle seguenti parole gh prende il suono di f. 

cough {coi) tosse enough (Uneuf) sufficiente 

rough {reuf) ruvido, rozzo draught (droot) tiro, sor- 
laugh {laf) riso, (ridere) so, tratta 

La H è piuttosto un seg^o che una lettera, perchè 
serve solo ad indicare che la vocale che immediatamente 
la segue in principio di parola deve pronunciarsi aspirata, 
cioè con forte spinta di fiato, come usa il popolo fiorenti- 
no quando invece di cane dice hane. 

house (baus) casa | heaven (bey'n) cielo 
, È muta nelle seguenti parole: 

heir (er) prede hour (avr) ora 

herb (erb) erba humor (Ju-meur) umore 

honest (ón-est) onesto humble \eum»bl) umile 

honor (òn-neur) onore hospital {òs-pìtal) ospitale 

La J si pronuncia sempre come dj. 
just (dgjost) giusto I joiner (djdin-er) stipettaio. 

La W si pronuncia come un u. 
wine (uàìn) vino | walk {uòcb) passeggiata, viale. 

La Y è considerata come consonante al principio di 
una sillaba e si pronuncia come i nella parola ieri. 

year ijir) anno | your (jòr) vostro 



Consonanti doppie 



La P unita con la h si pronuncia f, 
prophet {pròf-et) profeta | trìumph {trài-umf) trionfo 
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La Th ha uri suono duro ed un suono dolce. Per pro- 
durre il suono duro, rappresentato dal th, bisogna ai)pog- 
giare l'estremità della lingua contro i denti superiori a fi- 
schiare come se si volesse pronunciare s. 

thimble (tAmiib/) ditale | health (Aé/t 6) salute 

Il suono dolce, rappresentato da th, si produce per la 
stessa posizione della hngua, ma fischiando come per pro- 
nunziare z. 

that (tAat), quello | there (tAér), là, colà 



Consonanti mute 



B è muta dopo m e davanti t nella stessa sillaba. 

tomb (tum) tomba | debt (det) debito 

G è muta davanti n nella stessa sillaba. 

gnat {nat) tarlo | sign {sàin) segno 

Gh muto dopo l'i e nelle terminazioni ght. 

high (hai) alto | night (nàit) notte 

K davanti n nella stessa sillaba. 

knee (221) ginocchio | knife (nà-ff) coltello 

L fra a e k, a e m, a e f. 

walk (uoch) passeggiata | calf (caf) vitello 
calm (cam) calmo 

T nelle terminazioni stle e sten. 

castle (cassie) castello 

to hasten (tu bassn) affrettare 

\V davanti r ed ho. 

to write (tu ràit)f scrivere j who (bu) chi 

Nelle terminazioni ture e sure, la t si pronuncia come 
tchel'scomej. 

fortune (fòt^tsciun) fortuna | nature (ne-tsciur) natura 
pleasure (plesc-iur) piacere 
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PRIMA LEZIONE 



Articoli 

L^Aitlcolo è sempre efpiale tanto Del mMchlle e femminile 
che nel iringolare e plurale. 

The (thi) il, lo, la, i, gli, le. 

ESEMPIO 

The father {fartber) il padre. 
The fathers {fa-tbers) i padri. 
The Mother (motb-er) la madre. 
The Mothers (moth-ers) le madri. 

Of the (ov thi) dei, dello, della, dei, degli delle. 

ESEMPIO 

Ofthebrother (brQ-tber) del fratello. 
Ofthebrothers (bro-tbers) dei fratelli. 
Ofthe-sister (sìs-ter) della sorella. 
Of the sisters (sis-ters) delle sorelle. 

To (tu) To the, At, a, al, allo, alla, ai, agli, alle. 

ESEMPIO 

To thè husband (beaz-band) al marito. 
To the husbands (beuz-bands) ai mariti. 
To the wife {naif) alla moglie. 
To the wives {uai-vez) alle mogli. 

From (from) From the, By {bai)\ da, 
di, dal, dalla, dai, dagli, aalle, per. 

ESEMPIO 

From my son {mai son) dal mio figlio. 
From my sons (....so/js) dai miei figli. 
From my daughter {mai do-ter) dalla mia figlia. 
From my daughters {..^do-ters) dalle mie figlie. 

a* (ee) an; uno, una. 

ESEMPIO 

A man {ee-man) un uomo. 



* A cambia in av davanti ai nomi che cominciano con h muta o vocale. 



Digitized by 



Google 



^ 



ITALIAN-ENGLISH GRAMMAR 19 

A woman (ee-uum-an) una donna. 
An egg (egb) un'uovo. 
Anhour (aur) un'ora. 

Ihave (aìbav) io ho. 

You bave (ja bav) tu hai. 

He has (bibas) lui, egli, esso ha. 

She has (scibas) lei, ella, essa ha. 

Wehave (ui bav) noi abbiamo. 

You bave {Ju bav) voi avete 

They have (tbei bav) essi, loro hanno. • 

I am {aiem) io sono --f-^. 

You are (Ju ar) voi siete ^[^j^JlJ^ 

He is {bi is) lui, egli, esso è ^ 

She is {sci is) lei, ella, tssa è 

It is (it is) esso, essa è 

We are (hi ar) noi siamo 

You are {ju ar) voi siete 

They are {tbei ar) essi, esse, loro sono. 

ESERCIZIO 

I bave a letter. HeJias a dog. We have a garden. 
Slieis;rich. They have'ahat andastfck. Whe have a 
borse and a carriage: The tvatch and the clock. You 
have the pen. W^ are poor and he is rich. I ..am happy. 
The flour. They are poor. She baìs the dog. L have a 
garden. The^en and the book. An àpron. You are rich 
and she is poor. 

II libro e la penna. Noi siamo felici. Voi avete la let- 
tera. Essa ha il ventaglio e noi abbiamo il bastone. Lui 
ha la matita e voi avete il coltello. La gallina e l'orolo- 
gio. Essi hanno il cane. Tu hai un giardino. Voi siete 
povero e noi siamo ricchi. Il bicchiere e la gallina. Essa 
è ammalata. Tu sei felice. 

DIZIONÀRIO 

Book {bùcb) libro Carriage {car-ridgg) car- 
Pen {pen) penna rozza 

Knife {naif) coltello Glass {glass) bicchiere 

Hat {bài) cappello Dog {dogb) cane 
Garden {gàr-dn) giardino Fan (iian) ventaglio 

Flour {Sàfir) farina Letter {lèt-ter) lettera 

Pajìer {pè-per) carta Apron {è-pron) grembiale. 



Digitized by 



Google 



20 GRAMMATICA ITALIANA-INGLESE 

Happy (bàp-pi) felice Hen {ben) gallina 

Ricn (ritscc) ricco ^ Pencil (pèn-sìl) matita 

Clock (clock) pendola Stick (sticb) bastone 

Watch (udtcc) orologio Poor Ipàur) povero 

Sick (sicb) ammalato And (and) e, ed 

Horse (hors) cavallo Nail {nel) chiodo. 

SECONDA LEZIONE 



Nomi e formazione del loro plurale. (*) 

ESEMPIO 

The boy (boi) il ragazzo 
The boys (bois) i ragazzi 
The girl {gberl) la ragazza 
Thegirls (gberls) le ragazze 



Nomi che al Plurale cambiano la loro finale 

F o FJe in VES. 

Calf (calf) vitello Calves (caf-z) vitelli 

Half (baaf) metà Halves (bavz) le metà 

Leaf (////) foglia Leaves (liv-z) foglie 

Self (self) stesso Selves (sèlvz) stessi 

Sheaf (scèf) covone Sheaves {scivz) covoni 

Shelf (scelf) scaffale Shelves (scèl-vz) scaffali 

Thief (tbif) ladro Thieves (tbivz) ladri 

Life (laif) vita Lives (laivz) vite 

Knife (naif) coltello Knives (nàùvz) coltelli 



Nomi che formano il loro Plurale 
affatto irregolarmente. 

Man (man) uomo Men (mèn) uomini 

Woman (uàm-an) donna Women (uàm-in) donne 

Ox (òbs) bue Oxen (òcbs-n) buoi 

Child (ciaild) fanciullo Children (cil-dren) fanciulli 

Foot (fùt) piede Feet (tìt) piedi 

(*) I nomi femminili non hanno nò articoli né prep'>8ÌiEÌoni che li distinfcuono dai 
maschili. II plurale dei nomi, salvo pochi che lo fanno irregolarmente, si forma col- 
raggiungere una lettera «. 
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Tooth (tùtb) dente 
Goose iguus) oca 
Mouse {maus) sorcio 



Teeth (titb) denti 
Geese (ghìis) oche 
Mice (màis) sorci 



I had, io aveva, ebbi 

He had, lui aveva, ebbe 

She had, lei aveva, ebbe 

We had, noi avevamo, avemmo 

You had, voi avevate, aveste 

They had, essi avevano, ebbero 

I was {ùas)f io era, fui 

He was, lui era, fu 

She was, lei era, fu 

We were, (uer) noi eravamo, fummo 

You were, voi eravate, foste 

Tlfey were, essi erano, furono. 

BSERCIZIO 

The keys and the locks. The dqor was open. The 
ladies had ilice dresses. He was sick. I love children. 
Oranges and cheese. The children had flowers. She was 
happy. They had a key. You were rich. Boots and 
shoes. The room. She was tired. I have many apples. 
The leaves. The trunk was closed. 

I fanciulli della città. La finestra era aperta. Io 
amo gli aranci. Voi avete i coltelli. Essi hanno le foglie 
ed ella ha i fiori. Voi eravate ammalato. I ragazzi ave- 
vano molti pomi. Uomini e donne. La signora è ricca. 
Lui aveva k oche. Noi eravamo poveri. L'uscio della 
camera. Gli stivali e le scarpe. 



Key (chi) chiave 
Lock (lok) serratura 
Door (ddr) uscio 
Lady (lè-di) sig nora 
Man, nomo 
Cheese (cìis) formaggio 
Open (o'-p'-n) aperto, 

ta. 
Room (riiuw) camera 
Tmrìkr(trèuncb) baule 
Tired (taìrd) stanco, 

ca. 



DIZIONARIO 

Flower (ftau-èr) fiore * 
Water (uò-ter) acqua 
Boot (bui) stivale 
Shoe (sciù) scarpa 
Many (mèn-i) molti 
Apple (ap^'pl) mela 

aper- Chestnut (ces-not) casta- 
gno 
Cat (cat) gatto 
Dress (drèss) vestito 

stan- Pin (pin) spillo 

Hat (bat) cappello. 
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City {si'ti) città Grange {or-rinàgg), aran- 

Kitchen {cbit-cin) cucina ciò. 

I singolari che terminano in s, x, sb e cb formano il 
loro plurale coll'aggiunta di es invece di s perchè altri- 
menti nella conversazione non si potrebbe digting^ere il 
singolare dal plurale. 

ass {ass) asino asses (ass-es) asini 

box (bòcbs) scatola boxes (bocbs^s) scatole 

brush (brosc) spazzola brushes (brosch-es) spaz- 

zole 
church (cjorce) chiesa churches (cior-ces) chiese 

Quelli che finiscono in y preceduta da una consonante 
formano il loro plurale col cambiare y in ies. 

study (stod'ì) studio studies (stod-is) studii 

lady (/é-rfi) signora ladies (/é-c?/s) signore 

Ma quando la finale y è preceduta da una vocale; la 
formazione del plurale segue la regola generale. 

day (dèi) giorno days (dèis) giorni 

toy (toi) g^uocattolo toys (tois) giuocattoli 

I nomi propri quando si pluralizzano seguono anche 
essi la regola generale. 

Henry {Henri) Enrico Henrys (Hen-ris) gli Enrico 

I nomi che terminano in o preceduti da una conso- 
nante generalmente aggiungono es al plurale. 

calicò {cà'li'Co) calicò calicoes (cà-li-cos) calichì 

tobacco (tò-ba-co) tabacco tobaccoes (to-ba-cos) ta- 
bacchi, 
potato {pd'tè'to) patata potatoes (po-te-tos) patate 

I seguenti nomi quantunque terminano in /formano il 
loro plurale colla regola generale, e cioè coli' aggiunta, 
d'una s semplicemente: 

dwarf (c?MÒrO nano handkerchiefs, fazzoletti 

dwarfs nani grief (griìf) afflizione 

hoof ( buf ) unghia d'ani- griefs afflzioni 

male roof {ràf) tetto 

hoofs, unghie d'animali roofs, tetti 

handkerchief {hànd-chercif) scs-rì (scarf) sciarpa 

fazzoletto scarfs, sciarpe 
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Vi sono anche dei nomi che hanno un doppio i>lurale, 
ciascnno dei quali ha un differente e distinto significato, 
come: 

BrotbcTy fratello, brothers, fratelli (figli degli 

stessi genitori) 

Bretbren, fratelli (membri della stessa società o chiesa) 

Z>/e, dies, conii, (per impressione) 
dice dadi (per giuocare) 

Fisb, fishes, pesci (quando si i)arla del numero) 
fish, pesce (quando la specie è descritta) 

Genius, geniuses, uomini di genio 
genii, spiriti 

PenhVy pennies, monete Oggetti distinti: pence 

PeAj peas, piselli pease 

la denominazione 

Cow, co WS, vacche kind, 

la specie 

Qualche nome ha il singolare ed il plurale eguale: 

deer {dir) cervo e cervi salmon {sa-mon) salmone 

sheep ( shiip ) pecora e pe- e salmoni 

core cash (casce) denaro con- 

tante e contanti. 

Alcuni nomi per la natura delle cose che esprimono 
non hanno plurale, mentre altri mancano del singolare. 

I nomi che non hanno plurale sono quelli che denota- 
no sostanza, scienza, qualità o condizione: 

music (miu-sieb) musica bread (bred) pane 

peace (pis) pace gold (gold) oro 

I nomi che non hanno singolare són quelli che son(> 
plurali sia nella forma che nel loro significato. I seguenti 
nomi appartengono ad una tal classe: 
alms (ams) limosine ■^' compasses (chom-pas-ses) 

annals (annals) annali compassi 

antipodes (àn-tipods) anti- clothes (clos) vestimenta 

Ijodi morals (mòrals) buoni co- 

archives (ar-cai-ves) arci vi stumi 

arms {arms) armi (*) nippers ( nip-pers ) pin- 

ashes (asces) ceneri zette 
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bellòw {bel'los) soffietti 
costoms (coS'tums) tasse 

doganali 
drawers (drò-uers) mutan- 
de 
dregs (dregs) feccia 
embers (èmbers) ceneri cal- 
de 
entrails (èa-trels) intestini 
goods iguds) mercanzie 
lees (lis) sedimenti 
bitters (bitters) amaro (**) 
billiards ( billiards ) bi- 

gliardo 
bowels (bàuels) viscere 
breeches (brìcè-es) calzoni 
cattle {cat'tl) bestiame 



oats (ots) avena 
pincers (piasors) tana^le 
scissors (siS'Seurs) forbici 
lungs (long) polmoni (•) 
measles (mi-sls) rosolia 
shears (sckrs) cesoie 
snuffers {snof-Ars) smoc- 
colatoio 
thanks (thanks) grazie 
tidings (tài'diags) notizie 
tongs (tongs) molle 
trousers (traùsers) cal- 
zoni 
vespers (vès-pers) vespri 
victnals (vjt'tuals) prov- 
vigioni 
wages (uè'ges) salario 



Ma le parole composte di un nome ed aggettivo o da 
due nomi uniti da una proposizione o da un tratto di u- 
nione si pluralizzano aggiungendo una s. 

News generalmente è singolare. 

This is a good news. Questa è una buona notizia. 

I nomi composti con fiiU hanno il loro regolare plurale 

come: 

spoonful (spàn-tìil) cucchia- 
iata 

spoonfuls, cucchiaiate 

court-martial ( cort - mar- 
sciai 

son-in-law (sonJn-ld) ge- 
nero 



mouthful ( màutb - fili ) 
boccone 

mouthfuls, bocconi 

court-martials, corti mar- 
ziali 

sons-in-law, generi 



I nomi presi da lingue straniere e conservati nella lin- 
gua inglese senza alcuna alterazione ritengono i loro plu- 
rali onginalì. 



Del Genere (Gender) 

I generi dei nomi nella lin^a inglese seguono sempli- 
cemente la natura, e cioè la distinzione dei sessi. 



{•) Indicando però rumo e raltro il dloe *Mli6 rlsht lung** U 
i lef t lung*' il polmone alnistro. 
{•*) Significando liquori. 



polncona destro. 
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Vi sono tre g^enerì: il madchile (the masculine), il fem- 
minile (the feminine) ed il neutro (the neuter). 
Il maschile indica il sesso (sex) maschio: 
man, uomo. boy, ragazzo. 
Il femminile indica il sesso femminile: 

woman, donna. girl, ragazza. 

Il neutro non indica né il maschile né il femminile, pro- 

f>riamente (quindi non é un genere, ma dinoterebbe invece 
'assenza di esso, come: 

book, libro, chair, scranna. 

Quei nomi ai (^uali si può applicare tanto il genere ma- 
schile che il femminile si chiamano common gender, genere 
comune, come: 

parent, parente. friend, amico. bird, uccello. 

I nomi che sono naturalmente neutri e che per licenza 
si personificano, assumono il genere maschile o femminile, 
così quando diciamo del Sole: 

He is setting, egli j:ramonta 
o della Luna, 

She is rìsing, ella s'innalza. (*) 

Gli insetti, i quadrupedi piccoli, gli uccelli e i pesci sono 
generalmente neutri. 

II genere dei nomi nella lìngua inglese si distingue in 
tre modi: 

1. — • Per la terminazione differente: 

abbot, abbate abbess, badessa 

actor, attore actress, attrice 

administrator, ammini- administratrix, amministra- 
stratore trice 



* Il dar 1« yita e seeso a cose inanimate, come usano gli ing^leii, è una bella par 
ticokurltà della loro linicua, roa non è tanto facile per essi iillmare norme precise per 
determinare In tutti i casi quali oggetti devono considerarsi maschili e quali femmi- 
nili. L'immaginasione e il gusto più che la natura e la ragione decidono In questi 
casi, e come si può aspettare, Io stesso oggetto si trova qual^e volta di un sesso e ta- 
raltra di un altro. 

In generale però le cose che danno unHdea di forca, coraggio, f ermessa ed ener- 
gia sono del genere maschile, come: 

SuUf sole. Death, morte. Winter, inverno. 

Time, tempo. Love, amore 

e quella Invéce che danno un^idea di delicatessa o timidità, che infine sono più passive 
che attive, sono del genere femminile, come: 

Moon, luna. Sprlng. primavera. Church, chiesa. 

Barth, terra. Nature, natura. Gharlty, carità. 
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adulterer, adultero 
ambassador, ambasciatore 
arbiter, arbitro 
author, autore 
baron, barone 
benefactor, benefattore 
chanter, cantatore 
conductor, conduttore 
count, conte 
czar, imperatore delle 

Russie 
dauphin, delfino 

deacon, diacono 
don, signore 
duke, duca 
elector, elettore 
emperor, imperatore 
enchanter, incantatore 
executor, esecutore 
giant, gigante 
govemor, governatore 
heir, erede 
heritor, erede 
hero, eroe 
host, albergatore 
hunter, cacciatore 
jew, ebreo 
founder, fondatore 
landgrave, langravio 
lion, leone 

margrave, margravio 
marquis, marchese 
major, sindaco 
negro, moro 
patron, i>atrono 
peer, pari 
poet, poeta 
priest, prete 
prince, principe 
prior, priore 
prophet, profeta 
protector, protettore 
seamster, cucitore 



adulteress, adultera 
ambassadress, ambasciatrice 
arbitress, arbitra 
authoress, autrice 
baroness, baronessa 
benefactress, benefattrice 
chantress, cantatrice 
conductress, conduttrice 
countess, contessa 
czarina, imperatrice delle 

Russie 
dauphiness, moglie del del- 

nno 
deaconess, diaconessa 
donna, signora 
duchess, duchessa 
electress, elettrice 
empress, imperatrice 
enchantress, incantatrice 
executrix, esecutrice 
giantess, gigantessa 
govemess, governatrice 
heiress, erede 
heritrix, erede 
heroine, eroina 
hostess, alber^atrice 
huntress, cacciatrice 
jewess, ebrea 
foundress, fondatrice 
landgravine, langravina 
lioness, leonessa 
margravine, margravina 
marchioness, marchesa 
mayoress, moglie del sindaco 
negress, mora 
patroness, patronessa 
peeress, moglie d'un pari 
poetess, poetessa 
priestess, sacerdotessa 
princess, principessa 
prioress, priora 
prophetess, profetessa 
protectress, protettrice 
seamstress, cucitrice 
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shepherd, pastore 
songster, cantatore 
sorcerer, stregone 
spectator, spettatore 
tailor, sarto 
testator, testatore 
tiger, tigre 
traitor, traditore 
tutor, tutore 
tyrant, tiranno 
viscount, visconte 
widower, védovo 
bridegroom, sposo 
sultan, sultano 



shepherdess, pastorella 
songstress, cantatrice 
sorceress, strega 
spectatress, spettatrice 
tailoress, sarta 
testatrix, testatrice 
tigress, tigre 
traitress, traditrice 
tutoress, tutrice 
tyranness, tiranna 
viscontess, viscontessa 
\ddow, vedova 
bride ^ Sjbos«. 
sultana/sultana 



2. — Per Tuso di difiFerenti parole: 



bachelor, celibe 

beau, zerbinotto 

boar, cinghiale 

boy, ragazzo 

brother, fratello 

buck, daino 

bull, toro 

buUock, torello 

cock, gallo 

colt, puledro 

dog, cane 

drake, anitra maschia 

earl, conte 

father, padre 

gaffer, vecchio rustico 

gander, maschio dell'oca 

Sentleman, gentiluomo 
art, cervo 
borse, cavallo 
husband, marito 
king, re 
lad, garzone 
lord, signore 
man, uomo 
master, padrone 
monk, monaco 



maid, zitella 

belle, ragazza vaga 

sow, troia 

girl, ragazza 

sister, sorella 

doe, daina 

cow, vacca 

heifter, giovenca 

hen, gallina 

filly, cavallina 

bitch, ca^a 

duck, anitra 

countess, contessa 

mother, madre 

gammer, vecchia rustica 

Ìjoose, oca 
ady (*), gentildonna 
roe, capriuola 
mare, cavalla 
wife, moglie 
queen, regina 
lass, ragazza^ 
lady, signora* 
woman, donna 
mistress, padrona 
nun, monaca 



(•) Il proprio nome sarebbe esiiTLKwoiujr, ma lady è più in uso. 
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milter, maschio dei pesci 

nephew, nipote 

ram, montone 

sir, signore 

sloven, uomo sudicio 

son, figlio 

stag, cervo 

swain, giovane pastorello 

uncle, ZIO 

wizard, mago 

sire, sire 



spawner, femmina di pesce 

niece, nipote 

ewe, pecora 

madam, signora 

slut, donna sudicia 

daughter, figlia 

hind, cerva 

nymph, ninfa 

aunt, zia 



witch, maga 
madam, madama 
3. — Coiraggiungervi, prima o dopo, una parola 
od un pronome che ne indica il genere: 
landlord, padrone di casa landlady, padrona di casa 



archduke, arciduca 
schoolmaster, maestro di 

scuola 
he-goat, becco 
man servant, servo 
gentleman, gentiluomo 
male-child, bambino 
peacock, pavone 
cock-sparrow, passero 
grandlather, nonno 



archduchess, arciduchessa 
schoolmistress, maestra di 

scuola 
she-goat, capra 
maid-servant, serva 
gentlewoman, ladjr 
temale-child, bambina 

Eeahen, pavonessa 
en-sparrow, passera 
grandmother, nonna 

CASO 

Il caso di un nome indica la sua relazione, stato o con- 
dizione con altre parole nella stessa sentenza. 

Vi sono tre casi: il nominativo, il genitivo possessivo e 
Vaccusativo. 

Un nome è nel caso nominativo quihido ìndica la per- 
sona o la cosa che agisce, ed è quindi sempre il soggetto 
del verbo. 

John reads, Giovanni legge. 
The wind blows, il vento soffia. 

Il genitivo possessivo indica il nome (persona o cosa) 
che possiede qualche cosa. 

Peter 's book, il libro di Pietro. 
Mary's dove, la colomba di Maria. 

L'accusativo rappresenta il nome che è l'oggetto di 
un'azione. 

William strikes the table, Guglielmo batte la tavola. 



Digitized by 



Google 



ITALIAN.ENGLISH GRAMMAR 29 

In questa sentenza William, essendo l'agente, è il caso 
nominativo, e table l'oggetto è il caso accusativo. 

II nominativo e l'accusativo sono uguali nella forma 
e non possono distinguersi l'un dall'altro che dalla loro 
posizione e significato nella sentenza. Nell'ordine naturale 
il nominativo precede il verbo e l'accusativo lo segue. 

Il genitivo possessivo si iorma coU'aggiungere una s 
ed un apostrofe al nome. 

Henry's borse, il cavallo di Enrico. 

ì nomi plurali che terminano in s formano il loro geni- 
tivo possessivo coU'aggiungere solamente l'apostrofo. 

The angels' visits, le visite degli angeli. 

Quando il plurale non termina in s il possessivo è for- 
mato coU'aggiungere la s e l'apostrofo come la regola ge- 
nerale. Così il geniti vo possessivo plurale di man, uomo, è 

Men's actions, le azioni degli uomini. 

Si riteneva generalmente e da alcuni viene anche o^gi 
insegnato che quando il nominativo al singolare termina 
con s, il genitivo si forma coU'aggiungere semplicemente 
la s, come si usa al plurale. E' un errore. Nel genitivo sin- 
golare si aggitin^e ia s anche quando il nominativo termi- 
na con s. I mignon scrittori del giorno d'oggi non la tra- 
lasciano mai e scrìvono: 

Adams's speeches. i discorsi di Adams. 
Dickens's Works, i lavori di Dickens. 

J!5J Quando nel seguire questa regola, risultassero troppi 
suoni sibilanti, si può evitare la difficoltà coU'usare la for- 
ma alternativa. ^ 

The speeches of Adams, i discorsi di Adams 
The Works of Dickens, i lavori di Dickens. 

TERZA LEZIONE 



Desìi Assettivi (') 

ESEMPIO 

A warm day (ec iiorm dèi) un giorno caldo. 
The warm days {tbe uorm dèis) i giorni caldi. 



(*) Oli aggettivi non varibno mai e rimangono gli stessi tanto nel maschile e fem- 
miidle come neisingolare e plurale. L*aggettiTo deve sempre essere collocato avanti 
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A cold night (ee colà nàit) una notte fredda. . 
The cold nights (tbi cold nàits) le notti fredde. 

Affrettivi Possessivi H 

Mj (mai) mio, mia, miei, mìe. 

His (bìz) suo, sua, suoi, sue, (dell'uomo.) 

Her (tour) suo, sua, suoi, sue, (della donna.) 

Its (its) suo, sua, suoi, sue,- (per cose ed animali.) 

Our (aur) nostro, nostra, nostri, nostre. 

Your C/i/r) vostro, vostra, vostri, vostre. 

Their (ber) il loro, la loro, i loro, le loro. 

My handkerchief (and-cbercìf) il mio fazzoletto. 

Our stoves (stòvs) le nostre stufe. 

His color (col-lor) il suo colore (dell'uomo.) 

Her color (coUlor) il suo colore (della donna.) 

Its color (col-lor) il suo colore (della cosa o deiranimale.) 

My arm is broken (mai arni is bro-cbn) il mio braccio ò 

rotto. 
Open your mouth (ò-p^njur màutb) aprite la bocca. 

ESERCIZIO 

My teacher. Give me vour hand. I have seen your 
brush. He has his milk ano we have our beer. Where is 
her parasol? I have their house. I like bread and butter. 
Her son is blind. Have 3rou seen my brother? No, I have 
seen your sister. Where is my book? It is here. She has 
her book and he has his pajìer. 

Tagliatemi i capelli. Datemi la vostra ombrella. Il 
latte è buono ma il pane è cattivo. I miei giuocattoli. Io 
ho visto vostro padre. Essa ha il suo fazzoletto e lui ha 
il suo spillo. Il mio povero figlio è ammalato. Un servo 
fedele. Essa ha la sua casa. Dove è la mia ombrella? 
Mostratemi la lingua. I letti. 



(*) Qli Aggettivi poflseasiTi non ammettono l*artiooIo e nella tersa persona sin- 
golare si accordano col genere del possessore e non con quello della cosa posseduta. 
Parlando df parti del corpo umano invece deirarticolo si adopera Taggettlvo posses- 
sivo. 
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DIZIONARIO 

Teacher (tkscc-er) inse- Umbrella (om-brèUa) oin- 

gnante brello 

Hand (bend) mano Good )gììd) buono 

Brush (breuscc) spazzola Bad (bed) cattivo 

Milk (milch) latte Toy (toi) giuocattolo 

Beer (fc/r) birra Son {son) figlio 

Parasol (pa-ra-sol) ombrel- Faithful (tòtù-ful) fedele 

lino Tongue (tongb) lingua 

House {baus) casa Show me {scìò-mi) mostra- 
Bread (brèd) pane temi 

Butter {bqt'ter) butirro Give me {gbìv-mi) datemi 

Blind (Blaìnd) cieco Cut me {cot-mi) tagliate- 
Here (hir) qui mi 

I like (ai laich) mi piace Seen (sìin) visto 

Hair (Wer) calvelli I sleep (ai slip) io dormo 



QUARTA LEZIONE 



Aflrgrettivi • Pronooif Possessivi (*) 

Mine (màin) il mio la mia, i miei; le mie 

His {bis) il suo, la sua, i suoi, le sue (dell'uomo) 

Hers {bors) il suo, la sua, i suoi, le sue (della donna) 

Its {its) il suo, la sua, i suoi, le sue (per cose od animali) 

Ours {àurs) il nostro, la nostra, i nostri, le nostre 

Yours (Jùrs) il vostro, la vostra, i vostri, le vostre 

Theirs (thèrs) il loro, la loro, i loro, le loro 

ESEMPIO 

Have you m3r bottle (bòt-t'I)? Avete voi la mia bottiglia? 
No; I nave mine. No, io ho la mia. 



Assettivi e Pronomi indefiniti (**) 

Certain (ser-tn) certo, certa, certe, certi 

Every {èv-eri) ciascuno, ciascuna, ogni, ecc. 

Some, a fevir (some, e i5à) alcuno, alcuna, alcuni, alcune 



(*) Questi aggettivi o pronomi possessivi rappresentano e tengono luogo di un 
nome già mensionato. 

**) Servono ad iQ<l{cAre i diversi nomi ìd modo generale od indeterminato. 
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AH, evety (o/év-er-ì) tutti, ciascuno, ecc. 

What, which (budt^ buitscc) che, il quale, la quale, cosa 

Such, like (soccj laicb) tale 

Several (sér-cr.a/) parecchi, parecchie, ecc. 

Same (seem) stesso, stesse, ecc. 

Bach (itscc) ogni, ciascuno, ciascuna, ciascuni, ciascune 

Other (otA-er) altro, altra, altri, altre 

No, not one (no, not uan) alcuno, nessuno ecc. 

Any (e-nì) qualche, qualcheduno, qualcheduna, ecc. 

Many (mèa-i) molti, molte, ecc. 

Everything {èv-er-i-tbin^b) ogni cosa 

Everybody {èy-er-i-bd-di) o^uno, tutti, chiunque 

Some (som) un poco, alcuni, alcune 

The whole (tbihool) il tutto, l'intiero 

Somebody IsotU'bd'di) taluno, taluna 

Neither (ni-ther) né Tuno né Taltro 

Either (Uber) l'uno e l'altro 

Nobody, no one {no-bò-di^ no uan) nessuno 

People (pì'pl) taluno, la gente 

Both {botb) ambidue ^ 

Whoever (Aw-cv-er) chicchessia 

Whatsoever {buòt-so^y-er) checchessia. 

KSBMPI 

I am certain of ìt {ai am ser-tin ov it) Io ne sono certo 

Every day (èv-er-ì-dèi) ogni giorno, tutti i giorni 

Some persons say (som pér-sns séc) alcune, certe persone 

dicono 
AH are working (ol aar uèrcb-ing) tutti lavorano 
What is your name? (buòt is Jur nèm) qual'é il vostro 

nome? 
Such as it is {sèucc as it is) tale qual'é 
It is the very same (it is tbi vè-n seem) questo é proprio 

desso 
Among other things (am-ongb eutb^r thingbs)^ fra l'altre 

cose 
Many a time {mèn-iee tàim) molte volte. 

Coniugazione del Futuro dei Verbi Avere ed Essere 

I shall o will have (ai sciai - uil bàv) Io avrò 
He shall o will have, lui, esso, egli avrà 



Deiruiio d«l 8HA.LL edel WILL ne parliamo molto diffusamente più avanti 
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She shall o will bave, lei, essa, ella avrà. 
We shall o will have, noi avremo. 
You shall o will have, voi avrete. 
They shall o will have, essi avranno. 

I shall o will be (ai sciai uii bi) io sarò. 
He shall o will be, lui, esso, egli sarà, 
She shall o will be, lei, essa, ella sarà. 
We shall o will be, voi sarete. 
They shall o will be, essi saranno. 

ESERCIZIO 

Do you like ni^" wìne? No, I like mine better. Where 
are the children? "They are in bed. This house is ours. 
Are you my friend? Yes, I am your friend. Both are sick. 
I shall have a letter to-morrow. Everybody says you are 
rich. Either my son or your brother. Many people. I 
shall be at Naples next week. Your mother and mine are 
very industrious. 

Né l'uno né Taltro verrà. Vi piace il ritratto di mia 
sorella? Quando mio padre verrà da Napoli? Ognuno 
dice che noi siamo ricchi. Egli ha la sua lettera. Dove è 
mio padre? Egli é nel suo ufficio. Né Tuno né l'altro 
avranno il mio denaro. Molti sono ammalati. Quella 
cucitrice é molto povera. Scrivetemi ogni mese. Io avrò 
il mio denaro. 

DIZIONARIO 



Wine (aàin) vino 
Better (bèt-ter) meglio, mi- 
gliore 
Comb (coni) pettine 
In (in) nel, dentro 
Friend (frènd) arnica 
Industrious ( in-dèus-tri- 

ous) industrioso 
To-morrow ( tu mòr-ro) 

domani 
Next (nechst) prossimo 
Week (uich) settimana 
That (tbàt) quello, quella 
Seamstress (sìm-stress) cu- 
citrice 
Month (month) mese 



Very (vè-ri) molto, assai 
Naples (nèples) Napoli 
Pie tu re ( pich-t sciar ) ri- 
tratto 
Office (òffìs) ufficio 
Mone3' (won-ì) denaro 
This (ibis) questo, questa 
Bed (bed) letto 
Do 3^ou like (dti ju laich) vi 

piace 
Says (seès) dice 
Will come ( mìUcheum ) 

verrà 
Write me (ràit-mi) scrive- 
temi 
Me (mi) me, mi 
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A&rflrettlvl Dimostrativi (*) 

This (this) questo, questa These, questi, queste 
That {that) quello, quella. Those quelli, quelle 

ESEMPIO 

This chicken is mine (tAis cicA-en is màìn) questo polla- 
strello è mio. 

That turkey is j'-ours {that tor-cbì is jurs) quel tacchino 
è vostro. 

These chickens are ours (tbìz cich-ns ar avrà) , queste poi- 
lastrine sono nostre. 

Those turkeys are theirs {thòz tor-cbis ar tbèirs) quei tac- 
chini sono i loro. 



Genitivo Possessivo (**) 

Andrew's room (àn-dru-s-rùutn), la stanza di Andrea. 
Mycousins cane (n2^ico-s//2S-c6èn) la canna di mio cu- 
gino. 



Gradi di Paragone degli Affirettivi (***) 

Short (sciòrt) corto Large {larrg) largo 

Shorter, più corto Larger, più largo 

The shortest, il più corto The largest, il più largo 



ESEMPIO 



I am short, but you are shorter than I. 
(Ai am sciòrt y botju ar sciar c-er tban^ai). 
Io son corto, ma voi siete più corto di me. 

More {mor) più The most {thi mòst) il più 



(*) Questi agrgettiW dimostrativi invarlabiii nel genere si cambiano al plurale. 
THIS serre per gli oggetti che sono vicini. THAT per quei lontani. 

(**) ' Il genitivo possessivo si forma col nome del possessore seg^uito da un 8 e dal 
nome della cosa posseduta. Una tale costruzione adoperasi solamente quando il pos- 
sessore ò un essere ragionevole. 

(***) Qii aggettivi d'una sola sillaba e quelli di due sillabe che terminano in T 
preceduti da una consonante formano il comparativo e il superlativo aggiungendo EB 
ed EST. Quelli altri aggettivi che hanno più d'una sillaba ma che non terminano colla 
lettera Y come si ò detto, formano il loro comparativo e suoerlativo a mezzo delle pa- 
role MORK e MOST. 
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BSBMPIO 

Yonr books are more usefìil than oùrs 
(jur bùcbs ar morJùs-Ail tban aars) 
1 vostri libri sono più utili che i nostri 

Gradi d'Effuafflianza n 

ESEMPI 

I receive as much money as you 
(ajrìsiv as motscc mò-ni asju) 
Ricevo denaro quanto voi. 

My oven is not so high as yours 
{mai ov^n is not so bai asjurs) 

II mio forno non è alto quanto il vostro. 

I should o would ha ve (sciùd-uòd) io avrei 
He should o would have, lui, egli esso, avrebbe 
She should o would have, lei, ella, essa avrebbe 
We should o would have, noi avremmo 
You should o would have, voi avreste 
They should o would have, essi avrebbero. 

I should o would be (sciòd-i/òd bi) io sarei 
He should o would be, lui egli, esso, sarebbe 
She should o would be, lei, ella, essa sarebbe 
We should o would be, noi saremmo 
You should o would be, voi sareste 
They should o would be, essi sarebbero. 

ESEMPIO 

This spoon and that fork are yours. Those napkins 
are mine. My father's house. The moon is smaller than 
the sun. In summer the nights are shorter than the days. 
Our knife is not as sharp as yours. I would be rich to-day. 
Those are very nice pictures. My mother is the richest 
woman in the village. My sister's shoes. l'am as tali 
as you. 



(*) Il grado d'u(2:uagllanza quando la comparazione non d negativa si forma 
ponendo innanzi al P08ITÌV0 le particelle: Aa AS MUCH, AS MANY. 

Se poi è NEGATIVA, allora si usa invece le particelle SO MUCH, SO MANY. 
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Questo e quello. Questi uomini sono più deboli di 
quelli. Mio padre è più vecchio del vostro. L'Italia è il 
più bel paese deirEuropa. Questa donna ha due figli. Il 
vostro vino è più dolce del nostro. L'anello di mia mo- 
glie. Carlo ha perduto il suo coltello ed il vostro. Le vo- 
stre mani sono le più sporche. Le orecchie del cavallo. 



DIZIONARIO 



Spoon (spuli) cucchiaio 
Fork (forch) forchetta 
Napkin (nàp-chin) tova- 

vagliuolo 
Moon (mùn) luna 
Sun (son) sole 
Small (smdl) piccolo 
Summer {som-mer) estate 
Sharp (scìarp) affilato 
Night (nàit) notte 
Village {vìUlidgg) villaggio 
Short (sciòrt) corto 



To-day (tùdei) oggi 
Tali (tò/) alto di statura 
Old (old) vecchio 
Italy {ìtali) Italia 
Country (contri) paese 
Europe (iùrop) Europa 
Wine (ùain) vino 
Sweet (suìt) dolce 
Wife (uàif) moglie 
Ring {ringh) anello 
Fine (faìn) bello 
Dirty {dort-ì) sporco 
Lost {lost) perduto 
Found (faund) trovato 





SESTA 


LEZIONE 


Nu 


m e ri C 


a r d i n a 1 i {*) 


zero, nought (. 


zìro-nòot) 


9 nine (nàin) 


1 one {uan) 




10 ten (tèn) 


2 two (tu) 




11 eleven (Uìev-vn) 


3 three (thrì) 




12 twelve (tuèlv) 


4 four (for) 




13 thirteen (thor-tin) 


5 fi ve (faiv) 




14 fourteen (for-tìn) 


6 six (sichs) 




15 fifteen (tf/:tlin) 


7 seven (sèv-vn) 




16 sixteen (sich-stìn) 


8 eight (èit) 




17 seventeen (sev-vn-tin) 



( ) Ogni numero sopra al cento* ajs^giunto ad un altro numero dev'essere pre- 
ceduto dalla congiunzione AND. I numeri HUNDRED, THOUSA.ND e MILLlON 
perdono Tartlcolo indefinito A per esprimere TunitA. Maquando però THOUSAND è 
seguito da HUNDBED, e quando MlLLION è seguito da THOUSAND si fanno prece- 
dere dairaggettiTO ONE. 
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18 eighteen (èi-tia) 

19 nineteen (nàin-tin) 

20 twenty {tuèa-ti) 

21 twenty-one (tuèn-ti-uan) 

22 twenty-two (tuen-ti-tu) 

23 twenty-three (tuèn-tù 
tbri) 

24 twenty-four ( tuèn-ti- 
four) 

30 thirty (toìrty) 

32 thirty-two (toìr-ti-tù) 

40 forty ifòr-ti) 

50 fifty (i?iCt/) 

60 sixty (sichs'ti) 

70 seVenty (sèr-r/j-t/) 



80 eighty {èùti) 
90 ninety (nàin^ti) 
100 one hundrcd { uan 
hundred) 

102 one hundred and two 

103 one hundred and three 
500 five hundred 

1000 onethousand (uan 

tbàuzand) 
1101 one thousand one 

hundred and one; 

eleven hundred & one 
2000 two thousand 
One milìon {one-mùglìon) 

un milione 



Numeri Ordinari (*) 



The first (foirst) primo 
The second ( sèch-ond) se- 
condo 
Th.e third (tboird) terzo 
The fourth (fortb) quarto 
The fifth (fìftb) quinto 
The sixth (sicbs-tb) sesto 
The seventh (sev-vntb) set- 
timo 
The eigth (eèt-tb ottavo 
The ninth (naintb) nono 
The tenth (tentb) decimo 
Theeleventh (i-/er-rntA) un- 

decimo 
Thetwelfth (tuèltth) dodi- 

cesimo 
The thirteenth ( tboirtintb ) 

tredicesimo 
The fourteenth ( for-tinth ) 

quattordicesimo 
The twentieth ( tuèn-ti-etb ) 

ventesimo 
The twenty-first, ventunesi- 
mo 
The tirtieth (tbo ir-ti-otb ) 
trentesimo 



The thirth-second trenta- 
duesimo 

The fortieth ( fòr^tùegtb ) 
quarantesimo 

The forty-third quaranta- 
treesimo 

The fiftieth (tìf-tUtb) cin- 
quantesimo 

The fifty-fif th e i n q uanta- 
cinquesimo 

The sixtieth ( sicbs-tùetb ) 
sessantesimo 

The seventieth ( s é-r n-t i- 
etb) settantesimo 

The eightieth {èi-t-ietb) ot- 
tantesimo 

The ninetieth {nà-in-tì-eth) 
novantesimo 

The hundredth (bon-dred- 
tb) centesimo 

Thethousandth (tbàu 
zandtb) millesimo 

Last butone(/ast hot uan) 
penultimo 

Last (last) ultimo 

(*) I numeri ordinari son quasi sempre preceduti dairarticolo THB. Per indicare 
giorni del mese gringlesl si servono di questi numeri invece del cardinali. 
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Numeri Collettivi. 



Pair (per) paio, coppia 
Dozen (doz-n^n) dozzina 
Score {scòor) ventina 
Firstly (forst'H) primiera- 
mente 
Secondly {sèch'Ond-li) se- 
condariamente 
Thirdly (tboirdJi) in terzo 

luogo 
The first time (tbi foirst 

tàim) la prima volta 
The second time {tbi sèch- 
ond tàim) la seconda 
volta 
Once {uans) una volta 
Half (baaf) mezzo, metà 



Twice (tuàis) due volte 
Thrice (tbràis) tre volte 
Singly {singb'lì) separata- 
mente 
Only once {òn-li-uàns) una 

volta sola 
Doublé, Twofold {dobl, tò- 

fold) doppio 
Triple, Threefold (trìpp-I) 

triplo 
Quadruple, Fourfold (quad- 

dru'pl) quadruplo 
One sort, d'una sorte 
Two sorts, di due sorti 
Whole (bòol) intero, totale 
Total (total) totale 



ESEMPIO 

Napoleon the first. The last volume. The fifth floor. 
The second scene. He is the seventh. The third day. 
Have you read the eighth chapter? New York, July the 
sixth, eighteen hundred ninety-eight. I had the first slice. 
If is far from the church to the cemetery. Five miles and 
a half. Please lend me one hundred and ten doUars. 

Umberto primo. Il numero della nostra casa è il due- 
cento sette. La mia moglie affittò il settimo piano. Avete 
voi letto il secondo volume? Ho letto il quinto ed il sesto. 
Il castello ha dodici porte e trentasei finestre. L'ultima 
scena. Io ho comperato una dozzina di camicie e sei paia 
di mutande. Mandatemi due galloni di aceto bianco e 
forte. 

DIZIONARIO 



Napoleon (na-pò-lion) Na- 
poleone 

Volume (vol'ium) volume 

Floor (àor) piano (d'una 
casa) 

Scene (sìin) scena 

Chapter (cep-ter) capitolo 

July (giù'lai) Luglio 



Vinegar (vin-i-gar) aceto 
Church (ciorcc) Chiesa 
Cemetery (sèm-mi-ter-ì) ci- 
mitero 
Mile (mà/i) miglio (misura) 
Please (pliz) per giacere 
Lend me (lend mi) presta- 
temi 
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Slice (slàis) fetta 
DoUar {dòUlar) dollaro 
Htimbert (Hum-bert) Um- 
berto 
Shirt (scioirt) camicia 
Drawers ( drò-ers ) mu- 
tande 
Strong {strongh) forte 
White (huàit) bianco 



Galton (gàlJon) (misura di 

4 litri) 
Rented (ren-ted) affittato 
Read (rèed) letto (passato 

di leggere) 
Bought (bdot) comperato 
Send me (send-mi) manda- 
temi 
Green {grin) verde 



SETTIM ^ LEZIONE. 



Pronomi Personali. (*) 



I, io 

He, egli, esso, ecc. 

She, ella, esse, ecc. 

Me, mi 

Him, lui 

Her, suo, sua (di donna) 

-To me, a me, mi 

To him, a lui, gli 

To her, a lei, le 



We, noi 

You, voi 

They, eglino, essi, esse 

Us, noi ci 

You, voi, vi 

Them, li, le, ecc. 

To US, a noi, ci 

To you, a voi, vi 

To them, a essi, esse, coloro 



ESEMPIO 



I write (ràit) io scrivo 
He lies {làis) esso mente 
She sings (siu^^essa canta 
We sleep {slip) noi dormia- 



You love {lov) voi amate 
They laugh (laf) essi, esse 

rìdono 
Give {ghìv) me a kiss (chis) 

datemi un bacio 
Myself, io stesso 
Himself, egli stesso 
Herself, lei stessa 
Ourselves, noi stessi 



Help him (belp) aiutatelo 
Marry (mer-r^) sposare 
Bum it (born it) bruciatelo 
Hear {bìr) us, ascoltateci 
I love you, io vi amo 
Send them away (a-we) 
mandateli via 



Yourself, voi stesso 
Yourselves, voi stessi 
Themselves, essi stessi, es- 
se stesse 



(*) Ripetiamo che «rio^lesi non danno del Tu, e nella conversasione non lo usa- 
no affatto. Lo si adopera solo nelle sacre scritture e nelle preghiere. 
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BSBMPIO 

I wash (udsb) myself, io Do it yourself, fatelo voi 
mi lavo stesso 

He did it himself, lo fece Pay (pei) him ^ourselves, 
egli stesso pagatelo voi. stessi 

She deceives {di-sivs) her- They flatter (iJat-tcr) them- 
self, ella s^nganxia selves, si lusingano 

We do it otirselves, lo fac- 
ciamo noi stessi 

Pronomi Relativi (*) 

Who (ha) chi, il quale, la quale, i quali, le quali 
Whose (huz) di cui, del quale, della quale . 
Whom (bum) che, il ciuale, la quale, i q[uali, le quali 
Which (buitscc) che, il quale, la quale, i quali, le quali 
That (tbat) che, il quale, la quale, i quali, le quali 
What (buòt) ciò che, quello che, la cosa che 

ESEMPI 

The young woman who is with me is a singer 
{tbijongb uom-en bu is witb mi is ee sìngb-er) 
La giovane che è con me è una cantante. 

The gentleman whose horse you see is deaf 

{tbi gèn-tUman buz borsjù sì is dèf) 

Il signore di cui vedete il cavallo è sordo. 

The sailor whom you met fought at Santiago 

(tbi sèi'lor butnjvL mei foot at Sènt-iagò) 

Il marinaio che incontraste combattè a Santiago. 

You have lied which displeases me greatly 
(ju bay laid buitsc dis-plìisis mi greet-li) 
• Voi avete mentito il che mi dispiace sommamente. 

The lady that fainted is my partner's wife 
{tbi le-di tbat fen-ted is my part-neur's uaif) 
La signora che svenne è la moglie del mio socio. 

What you leam^my dear frienc^learn well 

(buotju lern my diir frend lern wel) 

Ciò che imparate, caro amico, imparatelo bene. 



' C) I pronomi essendo sostituti di altri nomi o frasi antecedenti seguono natural- 
mente di quelli 11 genere, numero e caso. Il pronome WHICH lo si adopera soltanto 
parlando al cose o di animali inferiori ed A Invariabile. THAT, invariabile esso pure, d 
pronome di cosa e di persona, e diventa obbligatorio quando si riferisce a persona ed 
a cosa assieme, e non può essere preceduto da preposisione. Dopo un superlativo si 
deve usare THAT e non WHiCH né WHOM. 
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Pronomi InterroffAtivi (*) 
Wbo, Wbose, Whicb, Wbom, Wbat. 

BSBMPIO 

Whose hat is this? Di chi è questo cappello? 

Who has taken my pen? Chi ha preso la mia penna? 

To whom do you write? A chi scrivete? 

Which is your hook? QuaPè il vostro libro? 

BSBRCIZIO 

My lawyer has given me the mortgage. Speak to him 
of US. Have you worked for her? Please bring us our sup- 
per. My son is with them. Here is your money. Your 
exercise is longer than mine. Who is that boy? Have 
you seen the cow I bought? I have seen it. The book 
which you réad is mine. What a cold winter we have. 
Which of these birds is the youngest? Which is yours? 

Ha essa dei pensionanti? Ove son essi? Quell'uomo 
vi ama. Ì)atele il suo braccialetto. Ecco Tuotao che vi 
ha venduto la mia mobiglia. Venite con lei. Noi parlia- 
mo spesso di voi. Essa ha ricevuto un bel regalo. Il for- 
naio ha dato a me ed a loro molti pani. Mio padre è con 
loro. Chi è quella ragazza ? Dateci la nostra cena. Ho 
venduto la mia vacca. 

DIZIONARIO 

Street (strì/t), via, strada Fumiture (for-ni-tsciur), 
Mortgage {mòr'gbcdgg)^ mobiglia 

ipoteca Often {ofn), spesso, so- 
Cold (cold), freddo vente 

Exercise (èabs-er-sais) eser- Present (près-ent)y regalo 

cizio Baker (bè-cber), fornaio 

Cow (càa), vacca Loaves (/óvs), pani 

Lawyer (lo-jer)^ avvocato Winter (wi/j-ter), inverno 

Supper (sop-per), cena Worked (uorcb-d)^ lavo- 
Bird (boird)y uccello rato 



(*) I pronomi Interrogabivi WHICH, WHO, WHOM, lyHOSE. si adoperano par- 
lando di persone. WHAT, WHIOH, interrogativamente, per le persone e per le coee. 
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Boarder (bòr-der) i)en8Ìo- 
nante 

Bracelet (brès-let) braccia- 
letto 

Speaks (spicbs) parla 

Bought (hdot) comperato 



With (uìtb) con 
Gìven (gbiv^n) dato 
Received (ris-iv-d) rice- 
vuto 
Here it is (Air it is) eccolo 
Sold (sold) vendtito 



« ^ ^»<fc'^»^^^^»^*^*^»^^<^* 



OTTAVA LEZIONE 



Verbi (♦) 



Verbi ausiliari D 
Conìtigazione del verbo To bavcy Avere 



Modo Infinito 

Presente — To have, avere 
Passato — To have had, 
avere avuto 

Indicativo Presente 

I have, io ho 

You have, tu hai 

He, she has, egli, essa ha 

We have, noi abbiamo 



Participi 

Presente— Ha^ng, avendo 
Passato — Haa, avuto 

Imperfetto ^ r^ 
e Passato pefi«ito^\>tu^^ 

I had, io aveva, io ebbi 
You had, tu avevi, tu avesti 
He had, egli aveva, egli ebbe 
We had, noi avevamo, noi 
avemmo 



(*) La particella to segna linAnito dei verbi inglesi. Come ripetutamente ab- 
biamo detto, essendo la persona tbou (tu) rimpiazzata oggi dalla forma plorale tod 
(▼oi) nella coniugazione dei Terbi noi useremo sempre questa forma. U tbou trovasi 
solo nelle sacre scritture e lo si usa nelle preghiere e talvolta nelle poesie. 

(**) I tempi composti: passato pbossiiio, tbapassato P]U)88imo, ecc., si formano 
come in italiano a mezzo delle voci dei tempi presenti seguiti ^1 participio passato. 

I bave had, io ho avuto 

I had had, io ebbi avuto 

I shall have had, io avrò avuto 

I should have had, io avrei avuto. 
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You had, voi avevate, voi 
aveste 

They had, essi avevano, es- 
si ebbero 



Futuro Semplice 
I shall o will haye, io avrò 

You will ha ve, tu avrai 
He will ha ve, egli avrà 
We shall o wiU have, noi 

avremo 
You will have, voi avrete 
They will have, essi avran- 
no 



Condizionale Presente 

I should o would have, io 

avrei 
You would have, tu avresti 
He would have, egli avrebbe 
We should o would have, 

noi avremmo 
You would have, voi avreste 
They would have, essi a- 

vrebbero 



Imperativo 

Have you, abbi tu 

Let him have, abbia egli 

Let US have, abbiamo noi 

Have you, abbiate voi 

Let them have, abbiano essi. 



Modo Soffffiuntivo (*) 



Presente 



That I may o can have, 

che io abbia 
That you may o can have, 

che tu aboi 
That he may o can have, 

che egli abbia 



That we may o can have, 

che noi abbiamo 
That you may o can have, 

che voi abbiate 
That they may o can have, 

che essi abbiano 



Imperfetto 



That I might o could have, 
che io avessi 



That we might o could 
have, che noi avessimo 



posti. 



(*) Nel modo soggiuntivo non hKvvl che il prbbbmtb e l'ncpnuvrro col loro com- 
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That you mìght o could 
bave, che tu avessi 

That he might o could 
ha ve, che egli avesse 



That you might o could 
have, che voi aveste 

That they might o could 
have, che lóro avessero 



Coniugazione del \erbo 7^o òe, Essere (*) 

Modo Infinito 
Presente — To be, essere 
Passato — To have been, 
essere stato 



Participi 
Presente — Being, essendo 
Passato— Ha ving been, es- 
sendo stato 



Indicativo Presente 

I am, io sono 

You are, tu sei 

He, she, it is, egli, essa, 
esso è 

We are, noi siamo 

You are, voi siete 

They are, essi, esse sono 

Futuro Semplice 
I shall o will be, io sarò 
You shall o will be, tu sa- 
rai 
He shall o will be, egli 

sarà 
We shall o will be, noi sa- 
remo 
You shall o will be, voi sa- 
rete 
They shall o will be, essi 
saranno 



Imperfetto e Passato 
Definitivo 
I was, io era, io fili 
You were, tu eri, tu fosti 
He was, egli era, egli fti 
We were, noi eravamo, noi 

fummo 
You were, voi eravate, voi 

foste 
They were, essi erano, essi 

furono 

Condizionale Presente 

I should o would be, io sa- 
rei 

You should o would be, tu 
saresti 

He should o would be, egli 
sarebbe 

We should o would be, noi 
saremmo 

You should o ^ would be, 
voi sareste 

They should o would ])e, 
essi sarebbero 



B^ you, sii tu 

Let him be, sia egli ^ 

Let US be, siamo noi 



Imperativo 

Be you, siate voi 

Let them be, siano essi 



(*) Nella coniugasione dei tempi composti gringlesi usano il verbo AVERE invece 



di 
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Modo Sojrsìuntivo 



Presente 

That I may o can be, che 

io sia 
That you may o can bc, 

che tu sia 
That he maj»- o can be, che 

egli sia 
That we may o can bc, che 

noi siamo 
That you may o can be, 

che voi siate 
That they may o can be, 

che essi siano 



Imperfetto 

That I might o could be, 

che io fossi 
That you might o could be, 

che tu fossi 
That he might o could be, 

che egli fosse 
That we might o could be, 

. che noi fossimo 
That you might o could be, 

che voi foste 
That they might o could 

be, che essi fossero 



Osservazioni 

Quando lo studente terrà bene in mente il significato 
originale del shall e will neirapplicarli, in pochi errori egli 
cadrà. Se per esempio egli intende di esprimere la sua vo- 
lontà o determinazione in riguardo ad una azione futura 
egli dovrà usare will e non shall. Ma se egli semplicemen- 
te intende di predire un'azione futura senza alcuna relazio- 
ne alla volontà o determinazione allora shall è la propria 
parola da usarsi- 

II may (io posso) esprime la possibilità o la permis- 
sione di fare una cosa o la probabilità che un avvenimento 
avrà luogo. Il might, il can e could indicano il potere e la 
capacità assoluta di fare una cosa. 

Il wottld e should esprimono nel presente o tempo pas-^ 
sato del condizionale ciò che will e shall sono per il futuro. 



Verbi Riflessivi 

In inglese non vi sono dei verbi riflessivi propriamente 
detti come si usano dagl'italiani, immaginarsi, pentirsi. I 
verbi riflessivi in inglese si formano di un verbo attivo coi 
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pronomi myself (io stesso), himself (lui stesso). I tempi 
composti di questi verbi si formano coir aiuto del verbo 
to bave (avere). 

Coniugazione dei Verbi Riflessi 
Indicativo Presente Passato 



I dress myself, Io mi vesto 
You dress yourself 
He dresses himself 
She dresses herself 
It dresses itselt 
We dress ourselves 
You dress yourselves 
They dress themselves 

Forma Progressiva 

Io mi sto vestendo, I am 
dressing myself 



Io mi vestii, I dressed m^"- 

self 

Passato Indefinito 
Io mi son vestito, I bave 

dressed myself 
Imperfetto 
Io mi ero vestito, I had 

dressed myself 

Futuro 

Io mi vestirò, I shall or will 
dress myself 



Dei Verbi Passivi. 

La coniugazione dei verbi passivi si forma col mezzo 
del verbo essere, seguito dal participio del verbo che si 
vuole coniugare. 



Coniugazione 



Indicativo Presente 
I am loved, Io sono amato 

You are loved 
He is loved 
We are loved 
You are loved 
They are loved 



Passato 

I bave been loved, Io sono 

stato amato 
You bave been loved 
He has been loved 
We bave been loved 
You bave been loved 
They bave been loved 



Ed in tal modo si coniugano gli altri tempi. 



Di^itized by VjOOQIC 



ITALIAN-ENGLISH GRAMMAR 



47 



Dei Verbi Impersonali 

Son quei verbi che possono usarsi solamente nella ter- 
za persona singolare. 

Coniugazione 

Infinito 



Presente 
To be there, esserci 

Presente 
Being there, essendoci 



Passato 

To have been there, esserci 
stato 



Participi 



Passato 



Having been there, essen- 
doci stato 



Presente 



Indicativo 



Più che perfetto 



He is or we are there, vi è. He had or the3'' had been 
vi siamo there, vi era stato, vi 

erano stati 



Imperfetto 

I was or they were there, 
vi era, vi erano 



Passato Definito 

He was or they were there, 
vi fii, vi furono 



Passato anteriore 

He had or they had been 
there, vi fu stato, vi fii- 
V rono stati 

Futuro 

He will be or they will bc 
there, vi sarà, vi sa- 
ranno 



Passato Indefinito 

He has or they have been 
there, vi è stato, vi so- 
no stati 



Futuro anteriore 

He will or they will have 
been there, vi sarà sta- 
to, vi saranno stati 
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Condizionale 
Presente Passato 

He or they wouid be there, Heorthey would bave been 
vi sarebbe, vi sareb- there, vi sarebbe stato, 

bero vi sarebbero stati 

Soggiuntivo 
Presente Imperfetto 

He or they may be there, He or they might be there, 
che vi sia, che vi sieno che vi fosse,che vi fossero 

Passato Più che perfetto 

May ha ve been there, che Mi^ht have been there, che 
vi sia stato, che vi sia- vi fosse stato, che vi fos- 

no siati sero stati 



Vi sono ancora molti altri verbi impersonali. I più 
usati sono: 

To rain, piovere To seem, sembrare 

To snow, nevicare To dizzle, piovigginare 

To hail, grandinare To thunder, tuonare 

To lighten, lampeggiare To dawn, far giorno 

To freeze, gelare To matter, importare 

To become, divenire To happen, succedere 

To suffice, bastare To appear, parere 

I verbi to become, to happen, to seem,to appear, sono 
personali ed impersonali. 

It seems to me, mi pare 

I happened to mention it, caso volle ne facessi menzione 
An accident has happened to him, gli è accaduta una di- 
sgrazia 

What has happened to you? che vi è accaduto? 
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Negazione ed Interrogazione dei Verbi 

Do (passato did) è il segno deirinterrogazione e della 
negazione. 

Do I understand? capisco io? 
I do not understand, io non capisco 
Do you not understand? non capite voi? 
Does he not understand? non capisce egli? 

Do, did, si usano talvolta nelle frasi aflFermative per 
dare maggior forza airaffermazione. 

I do love you, io vi amo con tutto il cuore. 

I do understand you, io vi capisco molto bene. 

Osservazioni. 

II pronome dò traducesi in inglese per it. 

It is true, ciò è vero 

Le locuzioni italiane: son io, siete voi, siamo noi, ecc., 
si traducono pure col pronome ìt. 

It is I, son io. 

Vi è, vi sono, ecc., quando seguite da un nome al sin- 
golare traduconsi con there is e se il nome è al plurale con 
tbere are: 

Is there any bread in the house? havvi pane in casa? 

Parlando del tempo, o stato atmosferico, il verbo 
fare si traduce col verbo to be. 

It is hot, fa caldo. It is coki, fa freddo 

Aver caldo dicesi to be warm 

Aver freddo dicesi to be còld 

Aver sonno dicesi to be sleepy 

Aver vergogna dicesi to be ashamed 

Aver sete dicesi to be thirsty 

Aver fame dicesi to be hungry 

Aver paura dicesi to be afraid 

My hands are cold, ho freddo alle mani 
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Coniugazione dei Verbi Ausiliari. 
CAN. 



Present, Presente. 
I can, io posso 

You can, voi potete 

He can, egli può 

We can, noi possiamo 

You can, voi potete 

They can, essi possono 

Present, Presente. 
I may, io posso 

You may, voi potete 

He may, egli può 

We may, noi possiamo 

You may, voi potete 

They may, essi possono 



Past, Passato. 

I could, potevo, potei, po- 
trei 

You could, potevate, pote- 
ste, potreste 

He could, poteva, potè, po- 
trebbe 

We could, potevamo, po- 
temmo, potremmo 

You could, potevate, pote- 
ste, potreste 

They could, potevano, po- 
tettero, potrebbero 



MA Y. 



Past, Passato. 

I might, potevo, potei, po- 
trei 

You might, potevate, pote- 
ste, potreste 

He might, poteva, potè, po- 
trebbe 

We might, potevamo, po- 
temmo, potremmo 

You might, potevate, pote- 
ste, potreste 

They might, potevano, po- 
tettero, potrebbero. 



WILL. 
Present, Presente. Past, Passato. 

I will, io voglio I would, volevo, volli, vor- 



You will, voi volete 
He will, egli vuole 



rei 



You would, volevate, vole- 
ste, vorreste 

He would, voleva, volle, 
vorrebbe.* 
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We would, volevamo, vo- 
lemmo, vorremmo 

You will, voi volete You would, volevate, vole- 

ste, vorreste 

They will, essi vogliono They would, volevano, vol- 

lero, vorrebbero 



SHALL 



Present, Presente 

I shall, io debbo 
You shali, voi dovete 

He shall, egli deve 

We shall, noi dobbiamo 

You shall, voi dovete 

They shall, essi debbono 



Past, Passato 



I should, dovevo, dovrei 

You should, dovevate, do- 
vreste 

He should, doveva, do- 
vrebbe 

We should, dovevamo, do- 
vremmo 

You should, dovevate, do- 
vreste 

They should, dovevano, do- 
vrebbero 



LBT 



Present, Presente 

I let, io lascio 

You let, voi lasciate 

He lets, egli lascia 
We let, noi lasciamo 

You let, voi lasciate 

They let, essi lasciano 



Present, Presente 

I do, io faccio 
You do, voi fate 
He does, egli fa 



Past, Passato 



I let, lasciavo, lasciai 
You let, lasciavate, lascia- 
ste 
He let, lasciava, lasciò 
We let, lasciavamo, la- 
sciammo 
You let, lasciavate, lascia- 

. ste 
They let, lasciavano, la- 
sciarono 



DO 



Past, Passato 



I did, facevo, feci 

You did, facevate, faceste 

He did, faceva, fece 
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We do, noi facciamo 
You do, voi fate 
They do, essi fanno 

MUST 

Tempo unico 
I must, io debbo 

You must, voi dovete 

He must, egli deve 

We must, noi dobbiamo 

You must, voi dovete 

They must, essi debbono 



We did, facevamo, facemmo 
You did, facevate, faceste. 
Thej^ did, facevano, fecero 

OUGHT, 

Tempo unico, 

I ought, dovevo, dovei, do- 
vrei. 

,You ought, dovevate, dove- 
ste, dovreste. 

He ought, doveva, dovè, do- 
vrebbe. 

We ought, dovevamo, do- 
vemmo, dovremmo. 

You ought, dovevate, dove- 
veste, dovreste. 

They ought, dovevano, do- 
vrebbero. 



NONA L I- Z I O N E 



Verbi Regolari!*) 



To teach, insegnare 
He teaches, egli insegna 
To bless, benedire 
He blesses, egli benedice 



To finish, finire 
He tìnishes, egli finisce 
To mix, mischiare 
He mixes, egli mischia 



Il participio presente ^si forma aggiungendo ing all'in- 
finito e togliendo Ve muta quando vi sia. 



To believe, credere 



Believing, credendo 



I verbi di una sola sillaba e quegli altri di parecchie 
sillabe il cui accento è sull'ultima siliaba raddoppiano la 



(*) I Terbi refifolari hanno una coniugazione unica. La terza persona d<»l Bingo- 
lare deilMndicativo presente si forma aggiungendo una s ali'inflnito 
To LOTB. amare Hie loves, egli ama 

Quando iMufinito è terminato da s, a. sh od o si aggiunge es. 
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loro consonante finale prima di aggiungere ing^ quando 
detta consonante finale sia preceduta da semplice vocale: 



To permit, permettere 



Permitting 



Il participio passato e l'imperfetto dell'indicativo si 
formano coiraggmngervi ed all'infinito seguendo perle 
terminazioni le stesse regole per il presente. 



To scold, rimproverare 
To divide, dividere 



I scolded 
He divided 



Il numero dei verbi irregolari è di circa 250. 



To address {ad-dress) indi- 
rizzare 
To answer (àn-ser) rispon- 
dere 
To accost (accòst) acco- 
stare 
To express (ecAsprès) espri- 
mere 
To exclaim (eabs-clèim) e- 

sclamare 
To scold (scold) rimprove- 
rare 
To order (òr-der) ordinare 
To pray (prèi) pregare 
To ofier (òf-fer) offrire 
To prove {prùuv) provare 
To beg (begb) mendicare 
To agree (agrìi) convenire 
To cxcuse {echS'Chiùs) scu- 
sare 
To renounce (rì-nauns) ri- 
nunciare 
To declare (di-clèr) dichia- 
rare 
To explain (eclis-plein) spie- 
gare 



To deny (di-nai) negare 
To reach (rìtscc) pervenire 
To praise {preèz) lodare 
To He (lai) mentire 
To follo w (fòlio) seguire 
To announce (an-nàvns) 

annunciare 
To talk (tocb) parlare 
To boast (boost) vantarsi 
To cry (crai) piangere 
To sigli (sài) sospirare 
To stammer (stam-wer) 

balbettare 
To dispute (dis-piót) dispu- 
tare 
To blame (blem) biasimare 
To interrupt ( inter-ropt ) 
interrompere 



(pro^bib'it) 
(con-sìl) na- 



To prohibit 

vietare 
To conceal 

scendere 
To promise (prom-mis) 

promettere 
To wam (uòrn) ammonire 
To contradict (con-tra- 
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To allow (al'làu) i)ermet- 

tere 
To relate {rì-lèt) riferire 
Towhisper (buis-per) dir 

sottovoce 
To continue ( con-tìn-iu ) 

continuare 
To confess {con-fèss) con- 
fessare 
To cali {col) chiamare 
To listen (lissn) ascoltare 
To move (mùv) muovere 
To stay (stèì) rimanere 
To introduce (in-tro-diùs) 

presentare 
To appear (ap-piir) appa- 
rire 
To walk (aòcA) camminare 
To climb (claim) salire 
To crawl (crdo7) strisciare 
To guide igàid) guidare 
To approach ( ap-protcc ) 

avvicinare 
To push {puscc) spingere 
To dive (dàiv) immergere 
To carry (cberrì) portare 
To return (ri-tofra) restitui- 
re, ritornare 
To disappear ( dis-ap-pìr ) 

scomparire 
To advance ( àd-yàns ) a- 

vanzare, anticipare 
To bathe (betb) bagnare, 

bagnarsi 
Tobrush (brosce) spazzo- 
lare 

To yawn (Joon) sbadigliare 



dicbt) contraddire 
To qnarrel (quar-rel) liti- 
gare 
To admit (ad-mìt) ammet- 
tere 
To stop (stop) fermare 
To arrive ( ar-ràiv ) arri- 
vare 
Toalight (al-làit) smon- 
tare 
To visit (vi'Sit) visitare 
To lace (lees) allacciare 
To tie (tal) legare 
To wash (uòscc) lavare 
To breath (brìtb) respirare 
Tovomit (vòmit) vomi- 
tare 
To cough (coi) tossire 
To itch (itcc) prudere 
To chew (ciù) masticare 
Totickle (ticbl) solleticare 
To laugh (laf) ridere 
To smile (smail) sorridere 
To live (liv) vivere, star di 

casa 
To faint i^int) svenire 
To swoon (svvn) svenire 
To gnaw (ndo) rodere 
To sneeze (snìis) sternutare 
To sob (sob) singhiozzare 
To swallow ( suaUlo ) in- 
goiare. 
To taste {test) assaggiare, 

gustare 
To perspire (per-spàir) tra- 
sudare 
To groan (gròn) gemere 
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To comb (com) pettinare 
To shave (sceev) radere, 

far la barba 
To smoke (smoch) fumare, 

affumicare 
To clean (din) pulire 
To snore (sndor) russare 
To nurse (nèurs) allattare, 

curare malati 
To kill (cbil) uccidere 
To examine (egbS'àtn-in) 

esaminare 
To choke (ciocb) soffocare 
To bum (born) bruciare 
To esteem (i-stìim) stimare 
To admire (ad-màir) am- 
mirare 
To honor (òn-nor) onorare 
To obey (ò-bei) ubbidire 
To dread (dred) temere 
To fear (fìir) aver paura 
To hate (beet) odiare 
To love (lov) amare 
To appreciate (ap-prì-sì-et) 

apprezzare 
To sympathize {sitn-pa- 

tbaiz) simpatizzare 
To detest (di-tèst) detesta- 
re 
To despise (dispais) sprez- 
zare 
To pluck (plock) svellere, 

cogliere 
To tasten {iàs-sn) legare, 

attaccare 
To place (ples) collocare 



To sprain (sprein) storcersi 

(un piede) 
To amputate {am-pm-tet) 

amputare 
To beai (Ai/) guarire 
To cure (cbiùar) curare, 

guarire 
To press (press) premere 
To unfasten (on-fàs-sn) sle- 
gare, slacciare 
To mix (micbs) mischiare 
To direct (dai-rèct) diri- 
gere 
To gather (gatb-er) racco- 
gliere 
To smash (smasc) sfracel- 
lare 
To change (ceng) cambiare 
To work (uorcb) lavorare 
To bake (bech) cuocere al 

forno 
To bore (bor) forare, an- 
noiare 
To iron (ài-ron) stirare 
To print (prìnt) stampare 
To fold (iold) piegare 
To file (fàil) limare, regi- 
strare 
To vamish (vàr-nìscc) in- 
verniciare 
To found (fàiwd) fondare, 

fondere 
To last (lest) durare 
To happen (bap-pn) acca- 
dere 
To insist (in-sìst) insistere 
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To employ (em-pldi) impie- 
gare 
To use ijuz) usare 
To erect (i rèct) erigere 
To raise (reez) innalzare 
To succeed (^soch-sìd) suc- 
cedere, riuscire 
To oflfer (dUer) ofifrire 
To accept.(ecJ!i-sept) accet- 
tare \ 
To decline \dì'Clàm) decli- 
nare \ 
To receive (rì-sìv) ricevere 
To obtain (db-tein) otte- 
nere 
To gain { gbèen ) guada- 
gnare 
To eam (ern) guadagnare 

(lavorando) 
To miss (miss) non colpire 
To refuse {ri-£àz) rifiutare 
To renard (rì-uòrd) ricom- 
pensare 
To favor (fe-vor) favorire 



To finish (Ba-iscc) finire 
Totarry (tar-rì) tardare, 

indugiare 
Topersevere (per-sir-vir) 

perseverare 
Tohesitate {bez-i-tet) esi- 
tare 
To protect (prchtècbt) pro- 
teggere 
To bast (best) imbastire 
To glue (già) incollare 
Topaint (peìnt) dipingere 
To sew (sòò) cucire 
To rub (rob) strofinare 
To saw (soò) segare 
To crush ( croscè ) schiac- 
ciare 
To fish (Asce) pescare 
To cease (sìis) cessare 
To cheat (cit) ingannare 
To compel ( com-pèl) co- 
stringere 
To guess ( gbess ) indovi- 
nare 



ESERCIZIO 

What ha ve you had for breakfast? We bave had some 
roast meat and fruits. Where were you this aftemoon? 
I was in the libranr. Myfatherhad alarge ham. Ifwe 
had not so many friend we should bave little pleasure. 
Our shoemakervirould not be so poor if he were not so idle. 
I would be your brother-in-law. 

Dov'è Pietro? Egli è nella sala da pranzo. Siete voi 
stato in Inghilterra? Avrei fatto quel che faceste voi. 
Questi alberi non hanno molti rami. Esse sono con no- 
stra cognata. Essi sono giovani. Dove eravate? Al con- 
certo. Voi dovreste studiare. Voi siete un avaro. Essa 
aveva niente. Sì, essi sono ancora con noi. 
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Breakfast (brecb-fast) co- 
lazione 

Aftemoon (aa-Aer-naùn) 
dopo pranzo 

Roast-meat (rdost-mit) ar- 
rosto 

Fruit (ìrùut) frutta 

Library (lài-bra-rì) libreria 

Ham (barn) prosciutto 

Pleasure (plèsc-iur) piacere 

Shoemaker ( sciù-me-cber) 
calzolaio 

Brother-in-la w ( bro-tber- 
in-lò) cognato 

Idle (ai-di) ozioso 

Dining-room (dài-niugb- 
ràvm) sala da pranzo 



Bngland (ingb4ànd) In- 
ghilterra 
Peter (pHer) Pietro) 
Tree (trì) albero 
Branch (branc) ramo 
Concert (con-sèrt) concerto 
Miser (mài-ser) avaro 
Nothing (notA-iiJ^A) niente 
Yet (jet) ancora 
Young (jongb) giovane 
Sister-in-law ( si-ster-w-ld 

cognata 
In the (in-tbì) nella 
Done (don) fatto 
Did (did) faceste 
Bed-room (bed-rum) stan- 
za da letto 



DECIMA LEZIONE. 



Verbi Irresolari. (*) 
Il passato è uguale al participio passato. 



Presente. 
Cost (cost) costo. 
Cut (coi) taglio. 
Hurt (bori) faccio 

male. 
Let, permetto, lascio. 
Put, metto. 
Set, metto. 



Passato. 
Cost, costai. 
Cut, tagliai, 
del Hurt, feci del male. 

Let, permisi, lasciai. 
Put, misi. 
Set, misi. 



f*ì Qualsiasi verbo è irregolare allorché il passato ed il participio passato non 
oamoiano la loro terminazione in ED; laIoro!rreKolarit& però si limita a onesti due 
soli tempi. I verbi irregolari si possono dividere in due classi: Prima, quella dove il 
passato ed -il participio hanno la forma eguale. Seconda, quella in cui queste due 
fonne sono diffe>enti. 
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Shut (sciot) chiudo 

Build (bild) fabbrico 

Lend impresto 

Rend, lacero 

Spend, spendo 

Send, mando 

Get (gbet) ottengo 

Forget (forghet) dimentico 



Shut, chiusi 
Built, fabbricai 
Lent, imprestai 
Rent, lacerai 
Spent, spesi 
Sent, mandai 
Got, ottenni 
Forgot, dimenticai 



Participio. 



Cost, costato 

Cut, tagliato 

Hurt, ho fatto del male 

Let, permesso, lasciato 

Put, messo 

Set, messo 

Shut, chiuso 

Presente. 

Hang (bangb) pendo 
Sing (singb) canto 
Sink (sincb) affondo 
Spring (sprìng) salto 
Sit, siedo 
Win (uin) guadagno 



Built, fabbricato 
Lent, imprestato 
Rent, lacerato 
Spent, speso 
Sent, mandato 
Got, ottenuto 
Forgotten, dimenticato 

Passato. 

Hung (bongb) pendei 
Sang.(sai2^ii) cantai 
Sank (sancb) affondai 
Sprang (sprangb) saltai 
Sat, sedei 
Won (udn) guadagnai 



Participio. 



Hung, perduto 

Simg (songb) cantato 

Sunk (sonch) affondato 

Presente. 

Hear (bir) odo 

Read (nid) leggo 

Lay (lèi) pongo 

Pay (pei) pago 

Say (sèe) dico 

Breed (brid) genero 

Feed (tìid) dò da mangiare 

Lead (lid) conduco 

Hold, tengo 



Sprung (sprungb) saltato 
Sitten (sit'tn) seduto 
Won, guadagnato 

Passato. 

Heard (berd) udii 
Read (red) lessi 
Laid (leid) posi 
Paid (peid) pagai 
Said (seìd) dissi 
Bred, generai 
Fed, diedi da mangiare 
Led, condussi 
Held, tenni 
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Behold (bhbdld) miro 
Flee (£ìj) fuggo 
Feel {£U) sento 
Kcep (chip) tengo 
Sleep (slip) dormo 
Weep (mp) piango 
Leave (liv) lascio 
Meet (mit) incontro 
Lose (las) perdo 



Beheld, mirai 
Fled, fug^ 
Felt, sentii 
Kept, tenni 
Slept, dormii 
Wept (aept) piansi 
Left, lasciai 
Met, incontrai 
Lost, persi 



Participio 



Heard, udito 

Read, letto 

Laid, posto 

Paid, pagato 

Said, detto 

Bred, generato 

Fed, dato da mangiare 

Led, condotto 

Held, tenuto 

Presente , 

Bind (bàìnd) lego 
Find (iàind) trovo 
Shine (sciàin) risplendo 
Strike (straich) colpisco 
Bring {bringb) porto 
Buy (bài) compro 
Fight (iàit) combatto 
Seek (sich) cerco 
Think (tbinòb) penso 
Catch (catcc) piglio 
Teach (titscc) insegno 
Sell, vendo 
Teli, dico, racconto 
Make (znecb) faccio 
Stand, sto in piedi 



Beheld, mirato 
Fled, fugato 
Felt, sentito 
Kept, tenuto 
Slept, dormito 
Wept, pianto 
Left, lasciato 
Met, incontrato 
Lost, perduto 

Passato 

Bound (bàund) legai 
Found (fàund) trovai 
Shone (sciòon) risplendei 
Struck (stròocb) colpii 
Brought (bròot) portai 
Bougnt (bóot) comprai 
Fought (fóot) combattei 
Sought (sóót) cercai 
Thought (tbót) pensai 
Caught (cóot) pigliai 
Taught (toòt) insegnai 
Sold, vendei 
Told, dissi, raccontai 
Made (mèd) feci 
Stood (stud) stetti, ecc. 



Participio 



Bound, legato 
Found, trovato 



Shone, risplenduto 
Struck, colpito 
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Brought, portato. 
Bought, comprato. 
Fought, combattuto. 
Sought, cercato. 
Thought, pensato. 
Caught, pigliato. 



Taught, insegnato. 
Sold, venduto. 
Told, detto. 
Made, fatto. 
Stood, stato. 



Verbi 8 r regolari, dove Timperfetto differisce 
dal Participio Passato. 



Drive (rfràiV), scaccio. 
Ride {ràìd), cavalco. 
Rise (ràis)y sorgo. 
Write (ràit), scrivo. 
Bite (bàit), mordo. 
Hide (bàid), nascondo. 
Bear (ber), produco, ge- 
nero. 
Bear (ber), porto. 
Swear (saèr), giuro. 
Tear (ter), lacero. 
Wear (uèr) porto, indosso. 
Break ( òrec A ),Torapo. 
Speak (spicb)y parlo. 
Choose (ciùs), scelgo. 
Steal (stìil), rubo. 



Drove (drov), scacciai. 

Rode (rood)f cavalcai. 

Rose (roos)t sorsi. 

Wrote (rdot) scrissi. 

Bit, morsi. 

Hid, nascosi. 

Bore [bdor), produssi, gè 

nerai. 
Bore (bdor), portai. 
Swore (suor), giurai. 
Tore {tòor)y lacerai. 
Wore (uòr), portai ecc. 
Broke (broocb), ruppi. 
Spoke (spòocb)y parlai. 
Chose (cms)j scelsi. 
Stole (stooì), rubai. 



Participio 



Driven (driv^n), scacciato. 
Ridden (rid-da), cavalcato. 
Risen (risati), sorto. 
Written rWn), scrrtto. 
Bitten (bWn) morso. 
Hidden (A/cT/i), nascosto. 
Borne, prodotto. 
Bome (born), portato. 

Presente 

Blow (blòo) soffio 
Grow (gròo) cresco 



Sv^rom (suòrn), giurato. 
Tom (torti), lacerato. 
Wom (uòrn), portato. 
Broken (brok^n), rotto. 
Spoken (spò-cb^n), parlato 
Chosen (ciosn^n) scelto 
Stplen (stolli) rubato 



Passato 



Blew (bliù) soffiai 
Grew (gru) crebbi 
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Know (nòo), conosco, so 
Throw (tArò), ^etto 
Draw (dròo), disegno, tiro 
Fly (Sai), volo 
Slay (s/e/), ammazzo 
Take (tech), prendo 
Shake (scecb)^ scuoto 
Forsake (forsech), abban- 
dono 
Beat (bit), batto 
Eat (ìit), mangio 
Fall (/ò/), cado 
Do (do), fo 
Gp Igo), vado 
Ivie (tìi), poso 
See (sì), vedo 



Knew (niù) conobbi 
Threw {tbrù) gettai 
Drew (drù) disegnai, tirai 
Flew (jff/i)) volai 
Slew (sHù) ammazzai 
Took (tuch) presi 
Shook (sciucb) scossi 
Forsook (forsttch) abban- 
donai 
Beat, battei 
Ate (èet) mangiai 
Fell, cadei 
Did (did) feci 
Went (iiènt) andai 
Lay {lèi) posi 
Saw (suo) vidi 



Participio 



Blown (blon), soffiato 
Grown (gron)^ cresciuto 
Known {nòon), conosciuto 
Thrown (tbròn), gettato 
Drawn (dròon), disegnato 
Flown {flòn), volato 
Slain (sJèn), ammazzato 
Taken (tè-ch'n), preso 
Shaken (scè-cA'n), scosso 

Presente 

Bid, offro 
Forbid, proibisco 
Come (cbom) vengo 
Become (bùcbom) divengo 
Give {ghìv) do 
Begin (bigbìn) comincio 
Drink (drincb) bevo 
Run (roti) corro 



Forsaken (for-sèch^ n) ab- 
bandonato 
Beateu {bi-t'n) battuto 
Eaten {ìiVn) mangiato 
Fallen (folTn) caduto 
Done {don) fatto 
Gone (gòn) andato 
Lain (lein) posto 
Seen (s//n) veduto 

Passato 

Bade {bed) offrii 
Forbade (forbed) jjroibii 
Carne (chem) venni 
Became {bi-chem) diventai 
Gave (ghev) diedi 
Bigan (bi-gben) cominciai 
Drank (drancb) bevvi 
Ran {rati) corsi 



Participio 

Bidden (biddn) offerto 
Forbidden (for-bid-dn) proibito 
Come (cbom) venuto 
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Become (bi-com) diventato 
Given (gbivn-n) dato 
Begun (bi'gbon) cominciato 
Drunk (druncb) bevuto 
Run (ron) corso 

The y^oung lady who has given you these cherries is 
my sweetheart. Were did you get this rabbit? I tvill givc 
a reward. He rang the beli twice. You paid little at- 
tention to what I told you. She wetìt with her dressma- 
ker. We Icft the ship this moming. Are these the rtbbons 
you have bought? The bool^ you gave me is the best 
book I ever read. I won. She wept. Hold him. I hate 
good. I do it. 

Lo conobbi a Milano. Ieri ho ammazzato una lepre. 
Il cane rubo il salame. Il giardiniere cadde dalla scala. 
L'uccello è volato via. La barca affondò. Io diedi da 
mangiare ai porci. Essa cantò con voce splendida. Il 
prigioniero è fuggito dalla finestra. Ho letto quel gior- 



nale. Dove avete trovato questo rasoio? 
sul tetto. Egli mi scrisse da Roma. Vi 
ogni cosa. Ho sentito del rumore. 



Io Vito trovato 
abbiamo detto 



DIZIONARIO 



Cherry (cèr-ri) ciliegia 

Sweetheart (suit-bart) a- 
mante 

Rabbit (ràb'bit) coniglio 

Reward ( ri-uòrd ) ricom- 
pensa 

Bell (beli) campanello, cam- 
pana 

Sausage {sòs-edgg) salame 

Gardener (gàr-dn-er) giar- 
diniere 

Away (e-uè) via 

Boat (bòot) barca 

Pig (pigb) maiale 

Voice {vòìs) voce 

Prisoner (prìz-zn-er) prigio- 
niero 



Attention (at-tenscion ) 
attenzione 

Dressmaker {drèss-mech- 
et) sarta 

Ship {scip) bastimento 

Milan (milan) Milano 

Hare (ber) lepre 

Splendid (splèn-did) splen- 
dido 

Newspaper ( niùz-pe-per } 
giornale 

Razor (rè-zor) rasoio 

Roof (ruf) tetto 

Rome {row) Roma 

Noise (noiz) rumore 

Bird (boird) uccello 
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Avverbi 

Gli avverbi sono numerosissimi. Quelli che qui indi- 
chiamo non ne rappresentano che una piccolissima parte. 

L'avverbio tbete è molte volte usato come un semplice 
riempitivo senza che apparentemente abbia un significato 
proprio come nella seguente sentenza: 

There was a man in my room. 
V'era un uomo nella mia camera. 

Qualche avverbio diventa comparativo aggiungendo 
er od est al positivo, come: 

Soon, sooner, soonest 

Presto, più presto, il più presto 

Gli avverbi che terminano in /y si formano compara- 
tivi coiraggiungervi more e most, o less e leasty come: 

Happily, morehappily, mosthappily 

Felicemente, più felicemente, il più felicemente 

Gli avverbi vengono formati generalmente colPag- 
giungere ly all'aggettivo: 

Tender, tenderly Brave, bravely 

Tenero, teneramente Bravo, bravamente 

Di modo e di qualità 

Ably (èe-bli) abilmente Swiftly {suìA-Ii) veloce- 
Wisely (uàis-lj) saggiamen- mente 

te Well (uèl) bene 

Slowly (s/d-/i) lentamente Thus (thos) così 

Di luogo 

Here (hir) qui Hence (hèns) di qui, donde 

There (tbèr) là Thence (tbèns) di là 

Where (biièr) dove Whence (buèns) onde 
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Di tempo 



Now (nàu) ora, adesso 
Then (thèn) allora, poi 
When (buèn) quando 
Often (oPn) spesso 



Seldom (sel-dom) raramente 
Lately (letJi) ultimamente 
Soon (san) presto 



D' affermazione 



Surely ( sciòr-U ) sicura- 
mente 

Yes, si 

Certainlr (ser-tin-Ii) certa- 
mente 



Doutbless (daàtJess) in-* 

dubbiamente 
Truly (trù'li) veramente 
Exacth' {echs-acht'li) esat- 

tamente 



Di negazione 



Nay (né) no, anzi 
No, no, non 
Not, non, no 

Nothing {natb'ingb) nien- 
te 



Never (oev-er) mai 

Nowise (nd-uais) in niun 
modo 

Not at ali (not at oli) nien- 
te del tutto 



Di dubbio 



Perchance (per-tsciàns) 
per avventura 

Probably (pro-ba-blì) pro- 
babilmente 

Likely (làich-li) verosimil- 
mente 



Perhaps (per-baps) forse, 

potrebbe darsi 
Doubtingly ( dàvt'ingb-lì) 

dubitamente 
Peradventure (per-àd-ven- 

sciur) per avventura 



D' interro<jazionc 



How (bau) come 
Why (buai) perchè 
When (buèn) quando 



Whcre (buèr) dove 
\Yhither( Awit-er) dove 
Whence (buens) onde 



Di quantità 



Much (motscc) molto 
Little (li'tl) poco 
Enough (i-nof) abbastan- 
za 



Scarceh'^ (scbèrs-li) scarsa- 
mente 
Hardly (bard-li) appena 
Very (ve-ri) assai 
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Dì direzione 

Forward (for-uord) avanti Hitherward (bit-er-uord) 
Downward (daun-uord) da questa parte 

giù Backward (back-uord) ad- 

Upward (op-uord) su, in dietro 

su Homeward {bom-uord) 

verso casa 

Di comparazione 

More {mor) più Least (/ist) minimamente 

Most {most) il più Better {bet-ter) meglio 

Less {ìess) meno Best {best) il migliore 

ESEMPI 

Soon. very soon, ben presto, quanto prima, 
soon after, non molto dopo, 
he will soon be here, egli sarà qui presto, 
too soon, troppo presto. 

Tbus. thus far, sin qui, sin'ora. 

Thence. I come thence, vengo di là. 

he is gone thence, è partito di là. 

Wbence. whence do you come? da dove venite? 

Here. here and there, cjua e là. 
come there, venite là. 
here she comes, eccola che viene, 
here are two, eccóne t^ie. 
here below, quaggiù. 

Tbere. who is there? chi è là ? 

there is a glass, vi è un bicchiere. 
I am going there, ci vado. 

WelL very well, perfettamente bene, 
well and good, alla buon'ora. 

Now. just now, in questo punto. 
tiU now, finora, fino adesso, 
now and then, di quando in quando. 
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now and then, ogni tanto, 
now a days, al dì d'oggi. 

Then. then and not till then, allora e non prima, 
he was then rich, allora egli era ricco, 
let US dine and then, pranziamo e poi. 

Wben. when will you come? quando .verrete? 
since when? da quando? 
when I was in Rome, allorché era a Roma. 

Otìten. how often? quante volte? 

Not. I have it not, io non l'ho, 

not at ali, niente affatto. 

Like. he was like to die, poco mancò che morisse. 
he acted like a man, egli si comportò bene. 

How. how are you? come state? 
how much? quanto? 
how many? quanti? 
how long? quanto tempo? 
how old are you? quanti anni avete? 
how do you like this? come vi piace ciò? 

However. however, con tutto ciò, ciò non ostante. 

however rich you may be, per ricco che siate. 

Wby. why (interrogativo) perchè? per qual ragione? 
why (nelle risposte) ma, ebbene, 
why not? perchè no? 

Mucb. much less, molto meno, 
much more, assai più. 
as much as you please, quanto vi piace, 
make much of him, trattalo bene, 
too much, troppo. 

Little. little inclined, poco disposto, 
little by little, a poco a poco, 
a little after, poco dopo, 
however little, per quanto poco. 
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Enougb, well enough, bastantemente bene. 

I have enough of it, ne ho abbastanza, 
it is enough, basta. 

Very. very neh, molto ricco. 

very ugly! molto brutto! 

More. more then enough, più che non bisogna, 
will you have some more? ne volete più? 
once more, ancora una volta. 

Most. the most brave, il più bravo. 

most of men, il più degli uomini, 
most of the papers, il più dei giornali, 
at the most, tutto al più. 
most of ali, principalmente, in ispecie. 

Less. so much the less, tanto meno. 

Setter, this is better than that, questo è migliore di 
quello. 
I am better, sto meglio, 
it would be better, sarebbe meglio, 
better and better, di bene in mejg;lio. 
so much the better, tanto meglio, 
you had better, fareste meglio, 
he is better off than I, è più agiato di me. 

Best. the best that I have, il migliore ch'io abbia. 

we must do our best, bisogna fare come meglio 
possiamo. 



^^«^■^^^^y^^^^^^^^^F^ 



DODICESIMA LEZIONE 



Preposizioni 



To {tu) a 

By {by) da, per 

In, in 



Through (thrà) attraverso 
With (uitb) con 
At (et), a 
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Thus (tbos) cosi Agaìnst (a-ghènst) contro 

Near (nìir) vicino From, da 

Bey ond (6/-io/id) oltre • Beside (òi-saicf) accanto, 
Beiore (bi-foor) avanti vicino 

Over (ó'ver) oltre, sopra Since {sins) da, sino da 

Above (a-bov) in alto, so- Around (e-raund) all'in- 
pra tomo 

ESEMPI 

To. to go to Italy, andare in Italia. 

to do one's duty, fare il suo dovere, 
to count ten, contare fino a dieci, 
as to that, in quanto a ciò. 
to and from, su e giù, qua e là. 

Bjr, hated by everybody, odiato da tutti, 

he went by sea, andò per mare, 
by trade a printer, stampatore di mestiere, 
by candle-light, al lumie di candela, 
to sell by retail, vendere al minuto, 
by himself, da per sé, solo, 
sit dovirn by me, sedete accanto a me. 
it is ten o'clock by my watch, sono le dieci col 

mio orologio, 
by this time, a quest'ora, 
dose by, vicino. 
I will stand by you, vi aiuterò, 
good-by, a rivederci. 

In. in an hour, in un'ora. 

in two months, fra due mesi. 

is your wife in? c'è vostra moglie? 

walk in, entrate. 

to be in for it, essere a mal passo. 

in as much as, avvegnacchè, stantechè. 

Near. come near the fire, avvicinatevi al fuoco, 
near starving, vicino a morir di fame, 
he was near falling, egli era lì lì per cadere. 
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Beyond. beyond the bridge, al di là del ponte, 
beyond the sea, al di là del mare. 

Ecfore, before and behind, innanzi e indietro, 
as I said before, come dissi dianzi, 
before I set out, prima di partire. 

Over, over the table, sopra la tavola. 

ali over the town, per tutta la città. 

to watch over, vegliare sopra, aver Tocchio a. 

to pass over, varcare, valicare. 

About. about ten o'clock, incirca le dieci. 

we are about to start, stiamo per partire, 
mind what you are about, badate a quel che fate, 
what are you about? che state facendo? 
I have no money about me, non ho denaro in- 
dosso. 

Througb. a ball went through him, una palla lo passò da 
parte a parte. 

to go through a virood, passare per un bosco. 

I obtained it through you, l'ottenni per mezzo 
vostro. 

read the book through, leggere il libro dal prin- 
cipio alla fine. 

Witb. pleased with, contento di. 

covered with snow, coperto di neve. 

the man with the gray hair, l'uomo dai capelli 

grigi, 
to meet with, incontrarsi, 
with ali my heart, di tutto cuore, 
with a loud voice, ad alta voce. 

At. at tree o'clock, alle tre. 

is your father at home? è a casa vostro padre? 
at your leisure, a vostro comodo, 
at sea, sul mare. 
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at band, vicino. 

at your request, a vostra richiesta. 

look at that tree, guardate quell'albero. 

Against, against tbe grain, a contra pelo. 

From. to go from London to Paris, andare da Londra 
a Parigi. 

from tbat moment, a principiare da quel mo- 
mento. 

from time to time, di quando in quando. 

teli bim for my part, ditegli da parte mia. 

from wbat I see, per quel cbe vedo. 

from top to toe, da capo a piedi. 

Sìnce. since yesterday, da ieri in qua. 
since tben, d'allora in poi« 
long since, tempo fa. 
two years since, or son due anni, 
since wben? da quando in qua? 

Along, come along, avanti, venite pur via. 

Witbìn. empty witbin, vuòto all'indentro, 
witbin, dentro, 
from witbin, dal di dentro. 

Upon. upon my arrivai, al mio arrivo, 
upon my word, sulla mia parola, 
to live upon milk, vivere di latte, 
upon tbe wbole, in complesso, in sostanza. 



Avverbio- Preposizione 

Down, up and down, su e giù. 
come down, venite giù. 
be is down stairs, è abbasso. 
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to bring down, calare giù. 

to look down, abbassare gli occhi. 

to lie down, coricarsi, sdraiarsi. 

to sit down, sedersi. 

to set down, mettere in iscritto, registrare. 

to pay down, pagare in sonanti. 

to go down the stream, andare alla corrente. 

further down, più abbasso. 

upside down, sottosopra, capovolto. 

cast down, abbattuto, avvilito. 

sit down, sedete, accomodatevi. 

down with the tjrant! abbasso il tiranno! 

down-hill, declivio, scesa. 

the ups and dówns of life, le vicende della vita. 

Up. further up, più su, più all'insù. 

get up, alzatevi, 
the sun is up, il sole è sorto, 
stand up, alzatevi in piedi, 
his blood is up, s'incollerisce, va in furia, 
the fìinds are up, i fondi sono in rialzo, 
the citizens are up, i cittadini sono insorti, 
ali is up, tutto è finito, 
come up stairs, salite la scala, 
tu run up and down, correr su e giù. 
you are not up to it, non l'intendete, non ci 

arrivate, 
drink it up, bevetelo tutto, 
he is done up, egli è logoro, sfinito, 
to bring up, tirar su, allevare, educare. 
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TREDICESIMA LEZIONE 



Congiunzioni 



As, come 

After, dopo che 

As soon as (as sun as) to- 
stochè 

Moreover (mor-ó-ver) in- 
oltre 

For, perocché 

Yet, tuttavia 



Therefore (tber-for) per- 
tanto 

So that, cosicché 

And, e 

Then, allora 

Besides (bi-saids) inoltre 

However {bàu-èv-er) pure, 
comunque 
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IVr A ]SrTJ-A.IL.E 

DI 

Conversazione e di Pronunzia. 



ALLA STAZIONE- 

(AT THE DEPOT.) 

ITAUANO INGLESE PRONUNZIA 

Favorite dirmi-do- Please, where is PHs , uer is tbi 

v'è la sala di a- the waiting ueting-raum? 

spetto room? 

Dov'è l'ufficio dei Where is the bag- uer is tbibagage 

bagagli? gage office? o&s? 

Mostratemi l'ora- Show me a time scioo mi e taim 

rio table tebl 

A che ora parte il Wheh does the buen dòs tbi tren 

treno per Fila- train start for start for Fila- 

delfia? Philadelphia? deltìa? 

Un biglietto per A ticket to New- e tiket tu Niuark 

Newark ark 

Un biglietto di pri- A first class ticket e ioirst clas tiket 

ma classe 

Un biglietto di se- A second class e second clas tiket 

conda classe ticket 
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ITAUANO 

Quanto costa quel- 
lo di prima? 

E quello dì secon- 
da? 

Qual'è il treno per 
Chicago? 

Voglio montare 

C'è un posto? 

Qui c'è molta gente 

Entriamo in un al- 
tro vagone 
Perchè si ferma il 

treno? 
Si cambia treno 

qui 
Bisogna scendere 

(o) smontare 
Quanto tempo ci 

fermiamo qui? 
C'è il tempo di far 

colazione? 
Sono già stanco, 

ed ho fame 
E' questa Tultima 

fermata? 
Quante stazioni 

per Chicago? 

Si può fumare in 
questa carrozza? 



INGLESE 

How much for 
the first? 

And for the se- 

cond? 
Which is the tra- 

in for Chicago? 
Let me go up 
Is there a place? 
It is very crowd- 

ed here 

Let US go into a- 

nother car 
Why do they 

stop the train? 
We change car 

here 
We must alight 

How long do we 

stop here? 
Have we time to 

breakfast? 
I am much tircd 

and hungry 
Is this the last 

station? 
How many sta- 

tions to Chica- 
go? 
Is smoking al- 

lowed here? 



PRONUNZIA 

bau moeh for ibi 
foirst? 

and for tbisecond? 

UIC is tb\ tren for 

Cbicago? 
letmigo op 
is tbeer e ples? 
it is veri craud-d 

bir 

lot osgò intueno- 

tber car 
uai du tbei stop 

tbi tren? 
ui ceng car bir 

ui mòst elait 

bau long du ui 

stop bir? 
bev ui taim tu 

breakfast? 
ai am mote taird 

and bongri 
is tbis the last 

stescion? 
bau meni ste^ion 

to Cbkago? 

is smoking allaud 
bir? 
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ITAUANO 

Vi sono giornali? 

Finalmente siamo 
arrivati 

Dove sono i baga- 
gli? 

Non li hanno an- 
cora portati 

Arrivano adesso 

Avete il biglietto 
del bagaglio ? 



INGLESE 

Are there any 

newspapers? 
At last we bave 

arrived 
Where are the 

trunks? 
They bave not 

yet brougt 

them 
They are bring- 

ing them now 
Have you your 

checl^? 



PRONUNZIA 

ar tber etti niaspe- 
pers? 

at last ui bev ar- 
rived 

uoerartbitrònks? 



tbei bev not iet 
broot tbem 

tbei are bringbing 

tbem nau 
bev iu iurcecb? 



UFFiaO DEI BAGAGU 

(baggage office.) 



Dov'è l'ufficio dei 
bagagli? 

Mettete il numero 
su questo baga- 
glio, per favore 

Cerco il mio baga- 
glio 

Non l'avete tro- 
vato? 

Quando potrò a- 
vere il mio ba- 
gaglio? 



Where is the bag- 
gage room? 

Please to register 
this baggage 

I am looking for 
my baggage 

Have you not 
found it? 

When can I have 
my baggage? 



uer is tbe baggbeg 

ruum? 
plis tu register 

this baggbeg 

ai am luking for 
mai baggbeg 

bev iu not faund 
it? 

uen can Ibev mai 
baggbeg 
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ITAUANO 

L' ho registrato, 
ecco la contro- 
marca 

Il mio bagaglio è 
stato verificato 

Che peso di baga- 
gli è permesso? 

Devo pagare il so- 
pra più ? 

Fate portare que- 
ste casse all'al- 
bergo Firenze 

Ho due bauli, una 
cassa e diversi 
piccoli oggetti, 
posso portarli 
meco in vettura? 



INGLESE 

I had it registe- 
red, here is the 
check 

M j baggage has 
been examined 

How much bag- 
gage am I al- 
lo ved free? 

Must I pay for 
extra weight? 

Take this bagga- 
ge to the hotel 
Florence 

I ha ve two trunks 
a box, and se- 
veral small ob- 
jects,can I take 
them with me 
inthecarriage? 



PRONUNZIA 

ai bad it register- 
ed, biris ibi ceck 

mai baggbeg bas 
biin esamin-d 

bau mote bag- 
gbeg am ai al- 
laud frii? 

most ai pei for 
ekstra weit? 

tek tbis baggbeg 
tu tbi botel Fio- 
rens 

ai bev tuu tronks^ 
e boks end seve- 
rdlsmolobgectSf 
can ai tek tbem 
witb mi in thi 
carriage? 



Albergo e Camere Ammogliate* 
(hotel and furnished rooms) 



Vi è qualche al- 
bergo vicino? 

Mi bisogna una ca- 
mera mobiliata 

Avete stanze li- 
bere? 

Fatemi vedere 
questa camera 



Is there any hotel 
near? 

I want one fur- 
nished room 

Have you any 
rooms? 

Let me see this 
room 



Is tber eni òtel 

nir? 
ai uoni uon for- 

nisc-d ruum 
Hcv iu eni ruumsF 

Let mi sii tbis 
ruum 
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ITAUANO 

Fatemene vedere 
un'altra 

Avete una camera 
con due letti 

Vediamo la came- 
ra del pianter- 
reno 

Passiamo al pri- 
mo piano 

Intendo venirci a 
dormire questa 
sera 

Quanto chiedete 
per settimana? 

E' troppo caro, è 
troppo 

Il servizio è inclu- 
so? 

Quanto chiedete 
alla settimana 
per la colazione, 
il pranzo, la ce- 
na, il servizio e 
l'alloggio? 

Resterò parecchi 
giorni 

Due o tre settima- 
ne 

Uno o due mesi 

Ho della bianche- 
ria da lavare 



INGLESE 

Let me see ano- 

ther one 
Have you a dou- 
ble-bedded room 
Let US see the 

room on the 

ground floor 
Let US go to the 

first floor 
I intend to come 

and sleep here 

to-night 
How much do 

you charge a 

week 
It is too deàr, it 

is too much 
Is attendance in- 

cluded 
How much do 

you charge a 

week, board in- 

cluded? 



PRONUNZIA 

Let mi sii anotber 

one 
Hev iu e dobl 

beded ruum? 
Let OS sii thi rum 

on the graund 

tìor 

Let OS go tu tbi 

foirst Sor 
ai intend tu come 

and sliip birtu 

nait 
bau mocc du iu 

ciarg e wik? 

it is tuu diry it is 

tuu mocc 
is attendanse in- 

cluded? 
bau mocc du iu 

ciarg e wik bord 

included? 



I intend to stay 

several days 
Two or three 

weeks 
One or two 

months ' 
I want some li- 

nen washed 



ai intend to stei 

severol deis 
tuu or tbrii wiks 

uon or tuu montbs 

ai uont som linen 
uosced 
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ITAUANO 

Fatemi portar su 
i miei bauli 

A che ora si fa co- 
lazione? 

A che ora si pran- 
za? 

Datemi la chiave 
della porta 

Io partirò domani 
mattina 

Chiamatemi alle' 
cinque 

Se dormo, mi sve- 
glierete 

Mi porterete an- 
che il conto 



INGLESE 

Let my trunks be 

taken up 
At what time is 

breakfast rea- 
dy ? 
At what time is 

dinner served? 
Give me the key 

of the door 
I leave to mor- 

row morning 
Cali me at five 

o'clock 
If I sleep wake 

me up 
Bring me also my 

bill 



PRONUNZU 

kt mai traaks bi 

teken op 
at uat taim is 

brek&st redi? 

at uat taim is di- 

ner served? 
gbiv mi tbi obi of 

tbi dar 
ai liv to-morro 

moning 
coli mi at faiv 

o clok 
ifai slip uekmi op 

bring mi olso mai 
bill 



Alla Posta 

(at the post office.) 



Mi sapreste dire 
dove è la posta? 

VufEcio principa- 
le della posta è 
lontano da qui? 

Dov'è l'ufficio te- 
legrafico? 



Can you teli me 
where is the 
post office? 

Is the general 
post office far 
from here? 

Where is the lele- 
graph office? 



can iu tei mi buer 
is tbi post oàSs? 

is tbi general post 
o&s far from 
bir? 

uet is tbi telegraf 
oBs? 
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ITALIANO 

Quando arriva la 
posta dall' Ita- 
lia? 

A che ora si fa la 
distribuzione 
delle lettere? 

Ecco il mio indi- 
rizzo 

Vi sono lettere, te- 
legrammi, gior- 
nali per me? 

Le mie lettere so- 
no indirizzate 
"ferma in po- 
sta" 

Vi prego di legge- 
re il mio indi- 
rizzo 

Aspetto una lette- 
ra dall'Italia 

Aspetto un tele- 
gramma questo 
dopo pranzo ^ 



INGLESE 

When does the 
mail arrive 
from Italy? 

When are the let- 
ters delivcred? 

Here is my ad- 
dress 

Are therèanylet- 
ters, telegrams 
or newspapers 
for me? 

My lettersaredi- 
rected ** post 
restant" 

Please read my 
address 



I expcct a lettcr 
' from Italy 

I expect a tele- 
gramthis after- 
noon. 



PRONUNZIA 

uen dos tbimelar- 
raiv from Italy? 

uen aar theletters 
delìvered? 

bìr is mai address 

ar tber eni letterSy 
telegrams, or 
niuspepers for 
mi ? 

mailetters ar di- 
rected ''post re- 
stanV' 

plìis riid mai ad^ 
dress 



ai ekspect e letter 
from itali 



ai ekspect e 
gram tbis 
ernuun 



tele- 
afi^^ 



Incontro e Commiato 
(meeting and parting) 

Buon giorno Good moming guud moning- 

Come state o co- How do you do? bau du iudu? 
me sta? 

Benissimo, grazie Very well tank veri uel, tenk itr 
you 
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«TAUANO 

Accomodatevi, vi 
prego 

Mettetevi il cap- 
pello 

Quando siete arri- 
vato? 

Questa mattina 
presto 

Questa sera mede- 
sima 

A che ora? 

Alle nove 

Alle undici 

Dove abitate? 

Posso ofiFrirvi 
qualche cosa? 

Voi siete troppo 
buono 

Come sta vostra 
moglie 

Non troppo bene 

Dove andate ades- 
. so ? 

Vado alla posta, 
e voi? 

Quando avrò il 
piacere di rive- 
dervi con vostra 
moglie? 



INGLESE 

Sit down, I pray 
you 

Put on your hat 

When did you ar- 
rive? 

Early this mor- 
ning 

This same night 

At what time? 

At nine 

At eleven 

Where do you 
live? 

May I ofiFer you 
anything? 

You are very 

kind 

How is your 
wife? 

Not well 

Where are you 
going now? 

I go to the post 
office, and you? 

When shall I have 

the pleasure to 

see yt3u' again 

with your wife? 



PRONUNZIA 

sit daun, aipre iu 

put on iur bat 

nen did iu arraiv? 

aerli tbis moning 

tbis sem nait 

at uat taim 
at nain 
at eleven 
uer du iu liv? 

mee ai offer iu eni 
tbing? 

iu ar veri kaind 
bau is iur uaif? 

not uel 

uer ar iu going 
nau? 

aigo tu the post 
otìSsy and iu? 

uen sciai aihev tbi 
plesciur tu sii iu 
egben witb iur 
uaif? 
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ITAUANO 

Appena avrò tem- 

" po 

Al più presto pos- 

I; sibile 



INGLESE PRONUNZIA 

As soonaslhaye as suun as ai bev 

tìme taim 

At the soonest at tbi suunest pos- 

possible sibl 



Sul Tempo 

(about the weather) 



Che tempo fa og- 


How is the 


bau is the uetber 


gi? 


weather to- 
day? 


tu dei? 


Fa bel tempo 


It is fine weather 


it is faitt uetber 


Fajcattivo tempo 


Itisbad weather 


it is bed uetber 


Piove e nevica da 


It rains and 


it reins end snoos 


due giorni 


snows from 
tuu days 


from tuu deis 


Minaccia di pio- 


It threatens to 


it tbretens tu rein 


vere 


rain 




E' gelato questa 


It hasfrozenlast 


it bas froz-n last 


notte 


night 


nait 


Nevica e grandina 


It snows and 
hails 


it snoos and beils 


Fa freddo 


It is cold 


it is cold 


Fa vento, tira 


It is windy 


it is uindi 


vento 






Fa caldo oggi 


It is-warm to-day 


it is uom tu dei 


Vi è una nebbia 


There is a very 


ther is a veri tbik 


foltissima 


thick fog 


fog 


Dove volete anda- 


Where will you 


uer uil iu go uitb 


re con questo 


go with this 


this bed uetber? 


cattivo tempo ? 


bad weather? 
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Restate in casa 

Le strade sono pie- 
ne di fango 

Piove a dirotta, 
non si può uscire 

Comincia a pio- 
vere 

Tuona e lampeg- 
gia 

Sentite il tuono 

Il fulmine è caduto 
nella casa di mio 
cognato 

Avremo fra poco 
un temporale 

Il tempo è oscuro 

E' chiaro di luna 
Fa cattivo tempo 
oggi 

Fa un tempo orri- 
bile 

Il sole fa capolino 

Il tempo è molto 
variabile 

Piove, nevica, 
grandina 



INGLESE 

Remain at home 

The streets are 
ali dirty 

It rains hard, we 

can't go out 
It begins to rain 

It thunders and 

lightens 
Do you hear the 

thunder? 
The l lghtn ing has 

struck my bro- 

ther in law's 

house 
We shall have a 

storm lyy, and 

by * 7 

It is dark (or) 

duU weather 
It is moon light 
Itisbad weather 

to-day 

It is dreadful 
weather , 

The. sun begins 
to break out 

The weather is 
very change- 
able 

It rains, snows, 
hails 



PRONUNZIA 

rimein at hom 

thi striits ar oli 
doerti 

it reìns bard^ ui 

cantgo aut 
it begbins tu rein 

it tbonders and 

laitins 
du iubiertbithon- 

der? 
tbi laitning as 

strocb mai bro- 

der in los aus 

ui sciai beve storm 
bai and bai 

it is daarc (or) 

dol wetber 
it ismun lait 
it is bad uetber 

tu dei 

it is dredful 
uetber 

tbi son bigbins tu 
brek aut 

tbe uetber is veri 
cengebl 

it reittSj snoos, 
beils 
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ITAUANO 

Credo che pioverà 

oggi 
Fa tempo aspiutto 
Se non piove usci- 
remo 

Piove a catinelle 



INGLESE 

I think it will 
rain to-day 

It isdry weather 

If it does not 
rain , we will 
go out 

It rains hard 



PRONUNZIA 

ai tbink it uil rein 

tu dei 
it is drai uetber 
ifit dos not rein, 

uiuilgo aut 

it reins hard 



FESTE DELL'ANNO 



Il capo d'anno 
Pusqua 
Pentecoste 
Natale 

Nascita di Wa- 
shington 

Giorno dedicato a 
commemorare i 
caduti delle bat- 
taglie dell'Indi- 
pendenza d' A- 
merìca 

Giorno dedicato a 
preghiere pubbli- 
che o rendimen- 
to di grazie 

Anniversario della 
dichiarazione 
dell' Indipenden- 
za d'America 



(festivities ) 

New Year's day 

Easter 

Whitsuntide 

Christmas 

Washington's 

birthday 
Decoration day 



niu iers dei 
ister 

uitsuntaid 
crismas 
Wasbingto ns 

boirtb dei 
decorescion dei 



Thanksgiv ing tbenksgiving dei 
day 



Declaration day declarescion dei 
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ITAUANO INGLESE PRONUNZU 

Anniversario della Discovery of A- discoverì ov Amc- 

scoperta d' A- merica rìca 
merìca 



Che ora è? 

E' mezzogiorno 

E' mezzanotte 

E' mezzanotte e 
un quarto 

Mezzanotte e mez- 
zo 

Mezzanotte e tre 
quarti 

Dopo mezzanotte 

A mezzanotte 

Prima di mezza- 
notte 

E' runa 

Sono le due 

Sono le due ed un 
quarto 

Sono le tre 

Sono le quattro 

Sono le cinque 

Verso le quattro e 
mezzo 



Ore del Giorno* 

(hours) 

What o'clock is 

it? 
It is noon 
It is midnight 
It is a quarter 

past midnight 
It is half past 

midnight 
A quarter to one 

After midnight 
At midnight 
Before midnight 

It is one o'clock 
Itistwo o'clock 
It is a quarter 

past two 
Itisthree o'clock 
Itisfour o'clock 
It is five o'clock 
Nearly half past 

four 



uot o cloch is it? 

ìt is nuun 

it is mìdnait 

it is e quarter past 
midnait 

it is taf past mid- 
nait 

e quorter tu uon 

after midnait 
at midnait 
bifor midnait 

it is uon o clok 
it is tuu o clok 
it is e quorter past 

tuu 
it is trii o clok 
it is foar o clok 
it is faiv o clok 
nirli bafpast for 
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Prima delle cinque 

Fra le undici e le 
due 

E' presto 

E' tardi 

Che ora fa il vo- 
stro orologio? 

Il mio orologio si 
è fermato 

Il mio va troppo 
avanti 

Il mio invece ri- 
tarda 

Mancano due mi- 
nuti alle sette 

Manca un quarto 
alle nove 



INGLESE 

Before five 
Between eleven 

andtwoo'clock 
It is early 
It is late 
Whato'clockisit 

byyourwatch? 
My watch does 

not go 
Mine goes too 

fast (or) gains 
Mine, onthe con- 

trary, loses 
It wants two mi- 

nutes to seven 
It wants a quar- 

ter to nine 



PRONUNZIA 

bifor faiv 

bitniìn ilev^n and 

tua o clock 
it is eerli 
it is let 
uot o clok is itbai 

iur note? 
mai uotc dos not 

go 
maingos tuufast, 

(or) gbeins 
main, on tbi con- 
trari^ luses 
it uonts tuu minuts 

tu seven 
it uonts e quarter 

tu nain 



NUMERI CARDINALI 

(cardinal nitmbers) 



1 Uno 


One 


2 Due 


Two 


3 Tre 


Three 


4 Quattro 


Four 


5 Cinque 


Five 


6 Sei 


Six 


7 Sette 


Seven 


8 Otto 


Eight 



uon 

tuu 

trii 

foar 

faiv 

siks 

seven 

eit 
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INGLESE 


PRONUNZIA 


9 Nove 


Nine 


nain 


10 Dieci 


Ten 


ten 


11 Undici 


Eleven 


eley^n 


12 Dodici 


Twelve 


tuelv 


13 Tredici 


Thirteen 


tboirtin 


14 Quattordìa 


Fourteen 


fortiin 


15 Quindici 


Fifteen 


£Aun 


16 Sedici 


Sixteen 


sikstiin 


17 Diciassette 


Seventeen 


seventhn 


18 Diciotto 


Eighteen 


eitiin 


19 Diciannove 


Nineteen 


naintiin 


20 Venti 


Twenty 


tuentì 


21 Ventuno 


Twenty-one . 


tuentùuon 


22 Ventidue 


Twenty-two 


tuenti'tuu 


23 Ventitré 


Twenty-three 


tnenti'trii 


24 Ventiquattro 


Twenty-four 


tuentì'for 


25 Venticinque 


Twenty-five 


tuenti'faiv 


26 Ventisei 


Twenty-six 


tuentUsix 


27 Ventisette 


Twenty-seven 


tuenti'Sevcn 


28 Ventotto 


Twenty-eight 


tuenti-eit 


29 Ventinove 


Twenty-nine 


tuenti-nain 


30 Trenta 


Thirty 


tbQÌrti 


31 Trentuno 


Thirty-one 


tboirti'Uon 


32 Trentadue 


Thirty-two 


tboirti'tuu 


33 Trentatre 


Thirty-three 


tbohti'trii 


34 Trentaquattro 


Thirty-four 


tboirti-for 


35 Trentacinque 


Thirty-five 


tboirti'faiv 


36 Trentasei 


Thirty-six 


tboùti'Six 


37 Trentasette 


Thirty-seven 


tboirtùseven 
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INGLESE 


PRONUNZU 


38 Trentotto 


Thirty-eight 


tboirti-eit 


39 Trentanove 


Thirty-nine 


tboirtùnain 


40 Quaranta 


Forty 


forti 


41 Quarantuno 


Forty-one 


forti-uon 


42 Quarantadue 


Forty-two 


forti'tuu 


43 Quarantatre 


Forty-three 


fortì'trii 


44 Q u ar a n ta- 


Forty-four 


forti'for 


quattro 






45 Quarantacin- 


Forty.five 


forti'faiv 


que 






46 Quarantasei 


Forty-six 


iorti'Six 


47 Quaranta sette 


Forty-seven 


forti'Seven 


48 Quarantotto 


Forty-eight 


fortùeit 


49 Quarantanove 


Forty-nine 


forti-nain 


50 Cinquanta 


Fifty 


£fti 


51 Cinquantuno 


Fifty-one 


tìfiLi'UOn 


52 Cinquantadue 


Fifty-two 


£ftùtuu 


53 Cinquantatre 


Fifty-three 


tìài'trn 


54 Cinquanta - 


Fifty-four 


£Aùfor 


quattro 






55' Cinquantacin- 


Fifty.five 


£ftùfaÌY 


que 






56 Cinquantasei 


Fifty-six 


BAìrsix 


57 Cinquanta- 


Fifty-seven 


tìftì'Seven 


sette 






58 Cinquantotto 


Fifty-eight 


tìftUit 


59 Cinquanta- 


Fifty-nine 


ùfti-nain 


nove 






60 Sessanta 


Sixty 


siksti 


61 Sessantuno 


Sixty-one 


sikstùuon 
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INGLESE 


PRONUNZIA 


62 Sessantadue 


Sixty-two 


siksti'tuu 


63 Sessantatre 


Sixtj-three 


siksti'trii 


64 Sessantaquat- 


Sixty-four 


sìkstirfor 


tro 






65 Sessantacin- 


Sixty-five 


siksti'faiv 


que 






66 Sessantasei 


Sixty-six 


siksti-siks 


67 Sessantasette 


Sixty-seven 


siksti'seven 


68 Sessantotto 


Sixty-eight 


sikst-eit 


69 Sessantanove 


Sixty-nine 


sìkst-nain 


70 Settanta 


Seventy 


seventi 


71 Settantuno 


Seventy-one 


seventj'Uon 


72 Settantadue 


Seventy-two 


sevetiti'tuu 


73 Settantatre 


Seventy-three 


seventi'trìi 


74 Settantaquat- 


Seventy-four 


seventi'for 


tro 






75 Settantacin- 


Seventy-five 


seventi'faiv 


que 






76 Settantasei 


Seventy-six 


seventi'Siks 


77 Settantasette 


Seventjr-seven 


seventùseven 


78 Settantotto 


Seventy-eight 


sevend-eit 


79 Settantanove 


Seventy-nine 


seventi-naÌD 


80 Ottanta 


Eighty 


citi 


81 Ottantuno 


Eighty-one 


eitUtton 


82 Ottantadue 


Eighty-two 


eiti'tuu 


83 Ottantatre 


Eighty,three 


eki-triì 


84 Ottantaquat- 


Eighty-four 


eitì'for 


tro 






85 Ottantacinque 


Eighty-five 


eìtì-faiv 


86 Ottantasei 


Eighty-six 


eiti'Siks 
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87 Ottantasette 

88 Ottantotto 

89 Ottantanove 

90 Novanta 

91 Novantuno 

92 Novantadue 

93 Novantatre 

94 Novantaquat- 
tro 

95 Novantacin- 
que 

96 Novantasei 

97 Novantasette 

98 Novantotto 

99 Novantanove 

100 Cento 

101 Centuno 

102 Centodue 

103 Centotre 

104 Centoquat- 
tro 

105 Centocinque 

106 Centosei 

107 Centosette 



INGLESE 

Eighty-seven 

Eighty-eight 

Eighty-nine 

Ninety 

Ninety-one 

Ninety-two 

Ninety-three 

Ninety-four 

Ninety-five 

Ninety-six 
Ninety-seven 
Ninety-eight 
Ninety-nine 
One hundred 
One hundred and 

one 
One hundred and 

two 
One hundred and 
three 

One hundred and 
four 

One hundred and 
five 

One hundred and 
six 

One hundred and 
seven 



PRONUNZIA 

eiti'Seven 

eiti-eit 

eitì-nain 

naintì 

nainti'Uon 

nainti-tutt 

nainti'trii 

naintì'for 

nainti'faiv 

nainti-siks 
naìntùseven 
naìntùeit 
nawti'Tiain 
non buudrtd 
uon hundred end 

non 
uon hundred end 

tuu 
uon hundred end 

trii 

uon hundred end 
for 

uon hundred end 
faiv 

uon hundred end 
six 

uon hundred end 
seven 
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* 108 Centotto 


Onehundred and j 


uon bundred end 




eight 


eit 


109 Centonove 


Onehundred and 


non bundred end 




nine 


naìn 


110 Centodieci 


Onehundred and 


uon bundred end 




ten 


ten 


1,000 MiUe 


One thousand 


uon tbousand 


2,000 DuemUa 


Two thousand 


tuu tbousand 


10,000 Diècimila 


Ten thousand 


ten tbousand 


1,000,000 Un mi. 


One milion 


uon milion 


lione 






1888 Mille otto- 


One thousand 


uon tbousand eit 


cento ottan- 


eight hundred 


bundred end eiti" 


totto 


and eighty- 
eight 


eit 


NUMRRl ORDINALI 




(ordinai, numbers) 




I Primo 


First 


foirst 


II Secondo 


Second 


second 


III Terzo 


Third 


tboird 


IV Quarto 


Fourth 


fortb 


V Quinto 


Fifth 


£fib 


VI Sesto 


Sixth 


sikstb 


VII Settimo 


Seventh 


seventb 


Vili Ottavo 


Eighth 


eitb 


IX Nono 


Ninth 


naintb 
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X Decimo 


Tenth 


tentb 


XI Undecimo 


Eleventh 


eleventb 


XII Dodicesimo 


Twelfth 


tuclvtb 


XIII Tredicesimo 


Thirtheenth 


tboìrtiìntb 


XIV Quattordi- 


Fourteenth 


fortiintb 


cesimo 






XV Quindicesimo 


Fifteenth 


£fbnntb 


XVI Sedicesimo 


Sixteenth 


sikstuntb 


XVII Diciassette. 


Seventeenth 


seventiintb 


simo 






XVIII Dìciottesi. 


Eighteenth 


eitìintb 


mo 






XIX Diciannove- 


Nineteenth 


naìntiintb 


simo 






XX Ventesimo 


Twentieth 


tuentietb 


XXI Ventunesimo 


Twenty.first 


tuenti'foìrst 


XXII Ventiduesi- 


Twenty-second 


tuenti-second 


mo 






XXIII Ventitree. 


Twenty-third 


tuenti-tboird 


Simo 






XXIV Ventiquat- 


Twenty-fourth 


tuenti'fortb 


tresimo 






XXV Venticinque. 


Twenty.fifth 


tuenti'tìfib 


Simo 






XXVI Ventiseesi- 


Twenty-sixth 


tuenti'Sikstb 


mo 






XXVII Ventiset- 


Twenty-seventh 


tuenti'Seventb 


tesimo 






XXVIII Ventotte- 


Twenty-eighth 


tuentUitb 



Simo 
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XXIX Ventinove- Twenty-mnth 
sìmo 

XXX Trentesimo Thirtieth 

XXXI Trentune- Thirty-first 
simo 

XXXII Trenta- Thirty-second 
duesimo 

XXXIII Trenta- Thirty-third 
treesimo 

XXXIV Trenta- Thirty-fourth 
quattresimo 

XXXV Trentacin- Thirty-fifth 
quesimo 

XXXVI Trenta- Thirty-sixth 
seesimo 

XXXVII Trenta- Thirty-seventh 
settesimo 

XXXVIII Trcn- Thirty-eighth 
tottesimp 

XXXIX Trenta- Thirty-ninth 
novesimo 

XL Quarantesimo Fortieth 
XLI Quarantune- Forty-first 

simo 
XLII Quaranta- Forty-second 

duesimo 
XLIII Quaranta- Forty-third 

treesimo 
XLIV Quaranta- Forty-fourth 

quattresimo 
XLV Quaranta- Forty-fifth 

cinquesimo 



PRONUNZU 

tuenti-naìntb 

tboirtietb 
tboirtb'foirst 

tboirti'Second 

tboirti'tboìrd 

tboirti'fortb 

tboirtUBAb 

tboirti'Sikstb 

tboirtùseventb 

tboirti-eitb 

tboirti-naintb 

fortietb 
forti'foirst 

fortUsecond 

forti'tboird 

forti'fortb 

fortùtìAb 
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XLVI Quaranta- 
seesimo 

XLVII Quaranta- 
settesimo 

XLVIII Quaran- 
tottesimo 

XLIX Quaranta- 
novesimo 

L Cinquantesimo 

LI Cinquantune- 
simo 

LII Cinquanta- 
duesimo 

LUI Cinquanta- 
treesimo 

LIY Cinquanta- 

quattresimo 
LV Cinquantacin- 

quesimo 
LVI Cinquanta. 

seesimo 
LYII Cinquanta- 

settesimo 
LVIII Cinquan- 

tottesimo 
LIX Cinquanta- 

novesimo 
LX Sessantesimo 

LXI Sessanlune- 
simo 

LXII Sessanta- 
duesimo 



INGLESE 

Forty-sixth 

Forty-seventh 

Fortyeight 

Forty-ninth 

Fiftieth 
Fifty.first 

Fifty-second 

Fifty-third 

Fifty-fourth 

Fifty-fifth 

Fifty-sixth 

Fiftyseventh 

Fifty-eight 

Fifty-ninth 

Sixtieth 
Sixty-jSrst 

Sixtv-second 



PRONUNZIA 

fortì'Sikstb 

fortì'Sevetitb 

forti-eitb 

forti-naintb 

fìAietb 
HAUfoirst 

tìtìti'Second 

iìfiì'tboird 

aHi'fortb 

mì-mb 

£fti'SÌkstb 

tìfiti-seventb 

Mi^itb 

Hfti-naintb 

sìkstietb 

sikstì-foirst 

siksti'Second 
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LXIII Sessanta- Sixty-third 
treesimo 

LXIV Sessanta- Sixty-fourth 
quattresìmo 

LXV Sessantacin- Sixty-fifth 
quesimo 

LXVI Sessanta- Sixty-sixth 
seesimo 

LXVII Sessanta- Sixty-seventh 
settesimo 



LXyiII Sessan- Sixty-eighth 

tottesimo 
LXIX Sessanta- Sixty-nineth 

novesimo 
LXX Settantesi- Seventieth 

mo 
LXXI Settantu- Seventy-first 

nesimo 
LXXII Settanta- Seventy-second 

duesimo 
LXXIII Settanta- Seventy-third 

treesimo 
LXXIV Settanta- Seventy-fourth 

quattresìmo 
LXXV Settanta- Seventy-fifth 

cìnquesimo 
LXXVI Settanta- Seventy-sixth 

seesimo 
LXXVII Settan- Seventy-seventh seventi-seventh 

tasettesimo 
LXXVIII Settan- Seventy-eighth seventUìt 

tottesimo 



PRONUNZU 

sikst'tboird 

sikst'fortb 

sikstU£ftb 

siksti'Siksth 

siksti'Seventb 

siksti-eit 

siksti-naint 

seventieitb 

seventi'foirst 

seventi-second 

seventi-tboird 

seventi'fortb 

seventi'tìfib 

seventùsikstb 
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LXXIX Settanta- Seventy-ninth 
novesimo 

LXXX Ottante. Eightieth 
Simo 

LXXXI Ottantu- Eighty-first 
nesimo 

LX:ÌXII Ottan- Eighty-second 
tadussìmo 

LXXXIII Ottan- Eighty-third 
tatreesimo 

LXXXIV Ottan- Eighty-fourth 
taquattresimo 

LXXXV Ottan- Eighty-fifth 
tacìnquesimo 

LXXXVI Ottan- Eighty-sixth 
taseesimo 

LXXXVII Ottan- Eighty-seventh 
tasettesimo 

LXXX VIII Ot- Eighty-eighth 
tantottesimo 

LXXXIX Ottan- Eighty-ninth 
tanovesimo 

XC Novantesimo Ninetieth 
XCI Novantune- Ninety-first 

simo 
XCII Novanta- Ninety-second 

duesimo 
XCIII Novanta- Ninety-third 

treesimo 
XCIV Novanta- Ninety-fourth 

qiiattresimo 



PRONUNZU 

seventi-nainth 

cìtieth 

eiti'foirst 

eiti'Second 

eìtùtboird 

eiti'fortb 

eitùfìfib 

eitisikstb 

eiti'Seventh 

eiti-etth 

eiti-nainth 

naiutietb 
nainti'foirst 

naìnti'Second 

naìnti'tboird 

naitìti'forth 
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XCV Novantacin- 

quesimo 
XCVI Novanta- 

seesimo 
XCVII Novanta- 

settesimo 
XCVIII Novan. 

tottesimo 

IC Novantanove- 

sìmo 
-C Centesimo 
CI Centunesimo 

CU Centoduesi- 
mo 
CHI Centotreesi- 

mo 
CIV Centoquat- 

tresimo 
CV Centocinque- 

simo 
D Cinquecentesi- 
mo 
M Millesimo 
MM Due millesimi 
Un milionesimo 
Due milionesimi 
Dieci milionesimi 
Cento milionesimi 



INGLESE 

Ninety-fifth 

Ninety-sixth 

Ninety-seventh 

Ninety-eighth 

Nincty-ninth 

Hundredth 
Hundred and 

first 
Hundred and se- 

cond 
Hundred and 

third 
Hundred and 

fourth 
Hundred and 

fifth 
Five hundredth 
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nainti-tìfib 

nainti'Sikstb 

nainti'Seventb 

nainti-eitb 

nainti-naìntb 

hundredth 
hundred endfoirst 

hundred end se- 

cond 
hundred end 

thoird 
hundred end fortb 

hundred end tìfith 
fair hundredth 



Thousandth thaùsandth 

Two thousandth tuu thaùsandth 

Milionth milìonth 

Two milionth tuu milionth 

Ten millionth ten milionth 

Hundred mil- hundred milionth 
lionth 
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Uffici ed Ufficiali pubblici 
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INGLESE 


PRONUNZIA 


Banca 


Bank 


benk 


Biblioteca 


Library 


laìbreri 


Ufficio tasse diret- 
te 
Ufficio tasse indi- 


Tax office 


tax o&s 


Bxcise office 


ecbsais otìSs 


rette 






Ufficio della polizia 


Police-office 


polis oSs 


Borsa 


Ejcchange office 


eksceng oiBsi 


Collegio 


College 


coleg 


Consolato 


Consulate 


consulet 


Dogana 


Custom-house 


custom-haus 


Scuola 


School 


scuul 


Ospedale 


Hospital 


hospital 


" dei pazzi 


Lunatic hospital 


lunatic hospital 


Municipio 


City Hall 


siti boi 


Ministero degli E- 


Foreign office 


foren oìSs 


steri 






Ministero Com- 


Board ofTrade 


bord OY tred 


mercio 






Ministero Guerra 


War office 


uar otìis 


Ministero Marina 


Navy office 


nevi offis 


Zecca 


Mint 


mint 


Posta 


Post office 


post oihs 


Tesoro 


Treasury 


tresuri 


Università 


University 


iuniversiti 


Ufficio Sanitario 


Board of Health 


bord ov elth 


Arsenale 


Navy Yard 


nevijard 
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Presidente 


President 


president 


Vice Presidente 


Vicc-President 


vais president 


Primo Ministro 


Prime Minister 


praim minister 


Governatore 


Governor 


governor 


Segretario di Sta- 


Secretary of 


secretati oy stet 


to 


State. 




Rappresentante al 


Congressman 


congresmen 


Congresso 






Senatore 


Senator 


senator 


Consigliere 


Alderman 


oldermen 


Presidente del 


Chairman 


cermen 


Consiglio 






Segretario Capo 


Chiefcletk 


cifclerk 


Usciere 


Sheiiff 


scerif 


Scrivano 


Recorder 


recordr 


Giudice 


Judge 


gioge 


Conciliatore 


Justice 


giostis 


Giurato 


Juriman 


giurimen 


\ 


Crimini 




Frode 


Fraud 


frod 


Aggressione 


Agression 


agrescion 


Diffamazione 


Defama tion 


difamescion 


Avvelenamento 


Poisoning 


poisoning 


Scrocco 


Swindling 


suindling 


Falso 


Forgery 


forgeri 


Monete false 


Counterfeit 


cauntefeit 



V 
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ilAUANO 


INGLESE 
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Assassinio 


Murder. 


mordr 


Omicidio iayolon- 


Manslaughter 


mensloter 


tarìo 






Stiicidio 


Suicide 


suìsaìd 


Violenza 


Violence 


vaioleas 


Furto 


Robbery . 


raberì 


Furto con rottura 


Burglaiy 


borglarì 


Borsaiuolo 


Pickpocket 


pikpocbet 




Penalità' 




Multa 


Fine 


fain 


Degradazione 


Degradatioiì 


degradescion 


Deportazione . 


Deportation 


deportescìon 


Danni 


Damage 


demege . 


Prigionia . 


Imprisonment 


imprìsonmcat 


Esecuzione 


Execution 


ecbsecusciqn 


Pena capitale 


Capital punish- 


capital punisc- 




ment 


meni 


Forca 


Gallows 


gbellos 


Lavori forzati 


Hard labor 


bard lebor 


Il Tempo e sue divisioni 


Un secolo 


A century 


e sencinri 


Un anno 


Ayear 


e ir 


L'anno bisestile 


Leap-year 


lipir 


Ufi iseirièstre - 


Half ayear 


bei e ir 


Ùntrimesti^ 


A ■ qùàrter bf a 
yeai* 


e quarter òv e ir 
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Un mese 


A month 


e tnotttb 


Quindici giorni 


A fortnight 


e fortnait 


Una settimana 


A week 


e nic 


Un giorno, un dì 


A day 


e dei 


Un'ora 


An hour 


en aur 


Una mezz'ora 


Half anhour 


hefen aur 


Un quarto d'ora 


A quarter of an 
hour 


equorteroveaaur 


Un minuto 


A minute 


e mìttut 


Un secondo 


A second 


e second 


Le stagioni 


The seasons 


thi sisotts 


La primavera 


Spring 


sprìttg 


L'estate, la state 


Summer 


sommer ^ 


L'autunno 


Autumn 


otum 


L'inverno 


Winter 


uinter 


Gennaio 


January 


gianiverì 


Febbraio 


February 


ìèbraeri 


Marzo 


March 


martch 


Aprile 


Aprii 


eprìl 


Maggio 


May 


mei 


Giugno 


June 


ginn 


Luglio 


July 


giulai 


Agosto 


August 


ogost 


Settembre 


September 


september 


Ottobre 


. October 


october , 


Novembre 


November 


november 


Dicembre 


Decemb^r 


dìcember 


Giorni della setti- 


The days of the 


the deis ov thiuic^ 


mana 


week, the work- 
ing days 


tbì uercbingdeis 
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ITALIANO 


INGLESE 


PMMUNZU 


Domenica 


Sundaj 


sondei 


Lunedì 


Monday 


mondeì 


Martedì 


Tuesday 


tnsdeì 


Mercoledì 


Wednesday 


uenesdei 


Giovedì 


Thursday 


thursdei 


Venerdì 


Friday 


iraideì 


Sabato 


Saturday 


saturdei 


Un giorno di festa 


A holiday 


e bolìdei 


Un giorno magro 


A fastday 


e fastdei 


n primo dì delPan- 

fio 


New year's day 


niu ìers dei 


Il giorno dei tre re 


Twelfth day 


tuelfdei 


La candelaia 


Candlemas day 


candelmas dei 


Il carnevale 


Camival 


camival 


Il dì delle ceneri 


Ash-wednesday 


ash venesdei 


La quaresima 


Lent 


lent 


L'annunziazione 


Lady-day 


ledi dei 


Domenica delle 


Palm Sunday 


palm sondei 


palme 






La settimana san- 


The holy week, 


thi boli aie, pa- 


ta 


passion week 


scion uic 


Il giovedì santo 


Maundy Thurs- 
day 


mondi thursdei 


Il venerdì santo 


Good Friday 


gud iraidei 


Pasqua 


Baster 


ister 


L'ascensione 


Ascension day 


assenscion dei 


Pentecoste 


Whitsuntidc 


ttitsuntaid 


Il Corpus Domini 


Corpus Christi 
day 


corpus cristi dei 


Il dì di S.Giovanni 


Midsummer day 


midsommer dei 
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Ognissanti 


AH saints day 


oli sents dei 


Il dì di S. Michele 


Michaelmas 


maicbelmas 


Il dì di S. Martino 


Martinmas 


martinmas 


Natale 


Christmas 


crìstmas 


La vigilia di Na- 


Christmas ève 


crìstmas iv 


tale 






L'avvento 


Advent 


advent 


L'anniversario 


The anniversary 


tbi anniversari 


Il giorno natalizio 


The birth-day 


tbi bcrtb dei 


La vigilia 


The ève 


tbiiv 


La mattina 


The moming 


tbi moning 


La mattinata 


The forenoon 


tbi fomun 


Mezzodì, mezzo- 


Noon 


nun 


giorno, meriggio 






Il dopo pranzo 


Aftemoon 


aftemun 


La sera 


The evening 


tbi ivening 


Il crepuscolo 


The twilight 


tbi tuailait 


La notte 


Night 


nait 


Mezzanotte 


Midnight 


midnait 


L'aurora 


Dawn 


don 


Il far del giorno, 


Day-break 


dei'brec 


lo spuntar del 






giorno 






Il levar del sole, il 


Sunrise 


sonrais 


far del sole 






Il tramontar del 


Sunset 


sonset 


sole 
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L*uomo, sue età* e sradi di parentela 



ITAUANO 

L'uomo 

La donna 

Un neonato 

Un fanciullo lat- 
tante 

Un bambino 

Una bambina 

Un fanciullo 

Una vergine 

Un ragazzo 

Una zitella 

Una signorina 

Un giovane 

Una giovane 

Un signore 

L'infanzia 

La gioventù 

La virilità 

La vecchiezza, la 
vecchiaia 

La decrepitezza 

La nascita 

La vita 

La morte 

La famiglia 

I parenti 

I genitori 



INGLESE 

Man 
Woman 

Ànewbomchild 
A baby 

An infant 

A little girl 

A little boy 

A maid 

A bachelor 

A girl 

A young lady 

A young man 

A young woman 

A gentleman 

Infancy 

Youth 

Manhood 

Old age 

Old age 

Birth 

Life 

Death 

Thefamily 

The relations 

The parents 
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mcn 

uomen 

e niu bom cìaild 

e bebi 

en infant 
e littel gherl 
e littel boi 
e med 
e bacelor 
e gberl 
eiongledi 
e iong men 
e iong uomen 
e gentlmen 
infansi 
iutb 
menbud 
oldege 

oldege 

bertb 

laif 

deth 

tbi famili 

tbi rilescions 

tbi perenta 
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Gli antenati 


The ancestors 


ibi ansestors 


I discendenti 


The descendants 


ibi dìssendents 


Il padre 


The father 


tbifatber 


La madre 


The mother 


ibi motber 


Il nonno, Favo 


The grandfather 


tbi grandfatber 


La nonna, Tava 


The grandmother 


tbi grandmotbet 


Il bisavolo, il bi- 


The great-grand- 


tbi gretgrandfa- 


snonno 


father 


tber 


La bisavola, la bi- 


The great-grand- 


tbi gretgrandmo- 


snonna 


mother 


tber 


Il patrigno 


The stepfather 


tbi stepfatber 


La matrigna 


The stepmother 


tbi stepmotber 


Il suocero 


The father-in-law 


tbi fatber-in-loo 


La suocera 


The mother - in - 
law 


tbi motber-in-loo 


I fanciulli 


The children 


tbi cildren 


I gemelli 


Twins 


tuins 


Il figliuolo, il figlio 


The son 


tbi son 


La figliuola, la fi- 


The daughter 


tbi doter 


glia 






Il nipotino 


The grandson 


tbi grandson 


La nipotina 


The granddaugh- 
ter 


tbi granddoter 


Il bisnipote, il prò- 


The great-grand- 


tbi gretgrandson 


nipote 


son ^ 




Il figliastro 


The stepson 


tbi stepson 


La figliastra 


The stepdaughter 


tbi stepdoter 


Il fratello 


The brother 


tbi brotber 


La sorella 


The sister 


tbi sister 


Il cognato 


The brother-in- 
law 


tbi brotber-in-loo 
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ITAUANO 

La cognata 
Il genero 
La nuora 

Lo zio 
La zia 

Il cugino 
La cugina 
Il nipote 
La nipote 
La parentela 
L'affinità 

Lo sposo promes- 
so 

La sposa promes- 
sa 

Lo sposalizio 
Il matrimonio 
Le nozze 

Il marito, il con- 
sorte 

La moglie 

Lo sposo, la sposa 

I compari 

II pa trino 
La matrina 
Un vedovo 
Una vedova 
Un tutore 



INGLESE 

The sister-in-law 
The son-in-law 
The daughter-in- 

law 
The uncle 
The aunt 
The cousin 
The female cousin 
The nephew 
The niece 
Relationship 
Affinity 

The bridegroom, 
the betrothed 

The bride, the be- 
trothed 

The betrothal 
Marrìage 
Nuptials, wed- 
ding 

The husband 

The wife 
The consort 
The sponsor 
The godfather 
The godmother 
A widower 
A widow 
A guardian 
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tbi sìster-ÌB-loo 
ibi son-in-loo 
thi doter-in-loo 

tbi oncbel 
tbi ani 
tbi cosili 
tbi £mel cosin 
tbi netìu 
tbi nis 
rilescionscip 
affiniti 

tbi braidgrutttf tbi 
betrothed 

tbi braid, tbi he- 
trotbed 

thi betrothal 
marriege 
nopscialSf ueding 

thi bosbaad 

thi naif 
tbi consort 
thi sponsors 
tbi godfather 
thi godmother 
e uidoer 
e nido 
e guardian 
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Un pupillo 
Un orfano, un'or- 
fana 
Una levatrice 
La balia 
L'amico, Tamica 
L'educatore 



INGLESE 

A ward 
An orphan 

A midwife 
The nurse 
The friend 
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e nord 
en orfan 

e miduaìf 
thì nors 
thì trend 



The forsterfather tbi fosterfather 2 



Il Corpo umano 



Lo scheletro 

I membri 
La pelle 
Ipori 
Le ossa 

II midollo 
La carne 
Il grasso 
Il sangue 
Le vene 
Le arterie 
I nervi 

I muscoli 

I tendini 

La testa, il capo 

II cranio 
I capelli 



The skeleton 
The limbs 
The skin 
The pores 
The bones 
The marrow 
The flesh 
The fat 
The blood 
The veins 
The arteries 
The nerves 
The muscles 
The sinews 
The head 
The skuU 
The hair 



tbi scbeleton 
tbi limbs 
tbi scbin 
tbi pors 
tbi bous 
tbi marra 
tbitìesb 
tbi fat 
tbi blod 
tbi vens 
tbi arteris 
tbi nervs 
tbi moscbels 
tbi sinius 
tbi bed 
tbi scoli 
tbi ber 
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ITAUANO 

Il cocuzze 

Capelli ricci 

La treccia di ca- 
pelli 

Il cervello 

Iljviso 

Le fattezze 

Le tempie 

Gli occhi 

Le palpebre 

Le ciglia 

Il cavo degli occhi 

Le sopracciglia 

La .coda dell'oc- 
chio 

Il globo dell'oc- 
chio 

La pupilla 

Le orecchie 

Il timpano 

Le guance, le gote 

n mento 

Una pozzetta 

Il naso 

Le narici 

Le labbra, i labbri 

La bocca 

La barba 



INGLESE 

Thecrownof the 
head 

Curled hair 

The tress, plait 
of hair 

The brain 
The face 
The features 
The temples 
The eyes 
The eyelids 
The eyelashes 

The socket of the 
eye 

The eyebrows 

The comers of 
the eye 

The appiè of the 
eye 

The pupil 
The ears 
The tympanum 
The cheecks 
The chin 
A dimple 
The nose 
The nostrils 
The lips 
The mouth 
The beard 
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tbi crétua ov tbi 
bed 

corTd ber 

tbi tresSj plet ov 
ber 

tbi bren 
tbi fes 
tbi £ciurs 
tbi templs 
tbiais 
tbi ailids 
tbi ailasces 

tbi sochet ov tbi 
ai 

tbi aibraus 

thicorners ov tbi 
ai 

tbi appel ov tbi ài 

thipiupil 
tbi irs 

tbi timpanom 
tbi cicbs 
tbi cin 
e dimpel 
tbi nos 
tbi nostrils 
tbi lips 
tbi mautb 
tbi berd 
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I mostacchi 
Le basette 
I denti 
I denti canini 

I denti molari 

Le gengive 
Le mascelle 
n palato 
La lingua 
La gola 
L'ugola 
La trachea 

II collo 
La nuca 

La clavicola 
Le spalle 
Il dosso 
La schiena 
Il braccio 

I gomiti 
La mano 

La palma della 

mano 
n pugno 

II dito 
Il pollice 
L'indice 

Il dito dì mezzo 



INGLESE 

The mustaches 
The whiskeni 
The teeth 
The canine teeth 
The molar teeth, 

grinders 
The gums 
Thejaw-bones 
The palate 
The tongue 
The throat 
The uvnla 
The wind-pipe 
The neck 
The back of the 

neck 
The coUar-bone 
The shoulders 
The back 
The spine 
Thearm 
The elbóws 
The hand 
The palm of the 

hand 
The fist 
The finger 
The thumb 
The fore-finger 
The middle-finger 
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tbi mostacios 
ibi uiscbers 
tbi tkb 

tbi canAin-titb 
tbi molar - titb^ 

grainders 
tbigoms 
tbigio boos 
tbi palat 
tbi tong 
tbi tbrot 
tbi uYula 
tbinindpaip 
tbi nec 
tbi bac ov tbi nec 

tbi collar bon 

tbi sciolders 

tbi bac 

tbi spaiti 

tbi arm 

tbi elbos 

tbi bend 

tbi palm or thi 

bend 
tbi£st 
tbi £ngber 
tbi tbomb 
tbi for-ùngber 
tbi middel'tìngber 
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lYAlMNO 

La giuntura 

Le nocche 

L'ugna, l'unghia 

Il seno 

Il petto 

Le poppe 

Il ventre, l'addo- 

mine 
Il bellico 
Il costato 
I fianchi 
Le coste 
Le coscie 

I lombi 

Le ginocchia 
La padella 

II garetto 

Le gambe 
Lo stinco 

I polpacci 

II calcagno 
Il piede 

Il cpllo del piede 

La noce dd piede 

La piantà^offlPpie. 
de 

I diti del piede 



INGLESE 

A joint 
The knuckles 
The nails 
The bosom 
The chest 
The breasts 
Thebelly.theab- 

domen 
The navel 
The side 
The fianks 
The ribs 
The thighs 
Theloins 
The knees 
The cap of the 

knee 

The bend of the 
knee 

The legs 
The shin-bone 
The calf 
The heel 
The foot 
The instep 
The ankle-bone 

The sole of the 
foot 

The toes 
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e gioint 
thi ttochels 
ibi neh 
thi bosom 
thi cest 
thi brests 

thi bellij thi abdo- 

men 
thi nevel 
thi said 
thi Bencs 
thi ribs 
thi thais 
thiloins 
thi niis 
thi cap or thi nii 

thi bend ov thi ni! 

thi legs 
thi scin bon 
thi caf 
thihill 
thifixt 
thi instep 
thi anchel bon 
thi sol ov thi fut 

thi tos 
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Il pollice, dito 
grosso del piede 

Le viscere 
Le budella 
Il cuore 
Il polmone 
Il fegato 
Ireni 
La milza 
Il fiele, la bUe 
La vescica 
n latte 
Lo stomaco 
Il diafragma 
La flemma 
La saliva 
L'orina 
Gli escrementi 
H sudore 
Le lagrime 
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The great toe 

The entrails 
The intestines 
The heart 
The lung 
The liver 
The ìoins 
The spleen 
The gali 
The bladder 
The milk 
The stomach 
The diafragm 
The phlegm 
The saliva 
The urine 
The excrement 
Perspiration 
Tears 
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tbi gretto . 

thieutrels 
tbi intestins . 
tbi art 
tbi long 
tbi liver 
tbiloitts 
tbi splin 
tbigoU 
tbi bladder 
tbi milcb 
tbi stomacb 
tbi daiiram 
tbitìem 
tbi saliva 
tbiiuritt 
tbi excrement 
perspirescion 
tirs 



Malattie ed Infermità* 



Una malattia 
Un'indisposizione 
Il dolore 
Un accesso 
Unfaccidente 
Uno svenimento 



A malady , illness 
Indisposition 
Pain, ache 
An attack 
Afit 
Fainting 



e maladi^ ilnes 

indisposiscion 

pein^ecb 

en attacc 

e£t 

fenting 
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ITMJANO 


INGLESE 


PRONUNZIA 


La nausea 


Nausea 


nosia 


Il dolor di testa 


The hcadache 


tbi edecb 


Il dolor di denti 


The toothache 


tbi tutbecb 


Il dolor di stoma- 
co 
La colica 


Stomach-ache 


stomac-ecb 


The colie 


tbi colicb 


La vertigine 


Dizziness 


dissiness 


I pallidi colori 


Chlorosis 


clorosis 


L'apoplessia 


Apoplexy 


apoplesi 


La tosse 


Cough 


cof 


La squinanzia 


Sore throat 


sor tbrot, crup 


L' infiammazione 


Acoldinthehead 


e colà in ibi bed 


di cervello 






La fiocaggine 


Hoarseness 


borsness 


Un catarro 


Àcold 


ecold 


Una febbre 


A fever 


e aver 


La febbre inter- 


The ague 


tbìog 


mittente 






La febbre nervosa 


Nervous fever 


nervus £ver 


La febbre scarlat- 


Scarlet fever 


scarlet £ver 


tina 






La peste 


The piagne 


tbipleg 


Il colera 


The cholera 


tbi colera 


Il vainolo 


Small-pox 


smoU'pax 


La vaccina 


The cow-pox 


tbicau'pax 


La rosolia 


Measles 


misles 


L'infiammazione 


Inflammation 


inAammescion 


Lapleurisia 


Inflammation of 


infìammescion e 




the lungs 


tbi longs 


La febbre cerebrale 


Brain fever 


bren £ver 


La flussionlB 


The flux 


tbi Box 
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INGLESE 


PRONUNZU 


La diarrea, mena- 


Diarrhoea 


daiarrìa 


gìone, flusso di 






ventre 






La dissenterìa 


Dysentery 


dissenterì 


L'idropisia 


The dropsy 


ibi dropsy 


La tisichezza, poi- 


Consumption 


consoinpscion 


monia 






L'epilessia 


Bpilepsy 


ipUepsi 


Il reumatismo 


Rheumatism 


rumatism 


L'artritide, poda- 


Gout 


gaut 


gra 






Lo scorbuto 


Scurvy 


scorvi 


La costipazione, 


Constipation 


constipesdon 


l'ostruzione 






La puntura 


Pleurisy 


tbi piansi 


Il calcolo, la re- 


The gravel 


tbi gravel 


nella 






Il granchio 


Cramp 


cramp 


Un tumore 


A swelling 


e suelling 


Una ferita 


A wound 


e Yund 


Una cicatrice 


A scar 


e scar 


Una piaga 


A sore 


e sor 


Un ciccione, un'a- 


An abscess 


en absess 


postema 






Un'ulcera 


Aboil 


eboil 


Un pedignone 


A chilblain 


e cilblen 


Un callo ai piedi 


Acom 


ecorn 


Una slocatura 


A dislocation 


e dislocbescion 


Una contusione 


A contusion 


e cotttuscion 


Il canchero 


The cancer 


tbi canser 
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La cancrena 


Gangrene 


gatigrìn 


La lebbra, lepra 


Lcprosy 


leprosi 


La crosta 


A scab 


e scab 


Le volatiche 


Tetters, ring- 
worm 


tetterSy rìnguerm 


La rogna 


The itch 


tbìitcb 


Una. pustola 


A pustule 


e postiul 


Un bitorzolo 


A pimple 


e pimpl 


Un porro 


A wart 


e uort 


L'infezione 


Infection 


infecscìom 


La traspirazione 


Perspiration 


perspirescion 


Una contagione, 


An epidemie 


en epidemie 


epidemia 






La dieta 


Diet 


daiet 


Il rimedio 


A remedy 


e remedi 


Una ricetta 


A prescription 


e prescripscion 


Una pozione 


A potion 


e poscion 


Una pohere 


A powder 


epauder 


Una purga 


A purgative 


e porgativ 


Un vomitivo 


An emetic 


en emetic 


Un clistero 


A clyster 


e clister 


Un bagno 


Abath 


ebath 


Il salasso 


Bleeding 


bliding 


La ventosa 


Cupping gas 


cappinggas 


La sanguisuga 


The leech 


tbilitcb 


La fasciatura 


A bandage 


e bandege 


La filaccica 


Lint 


lint 


Il balsamo 


Balm 


balm 


La fregazione 


Theembrocation 


ibi embrochescion 


L'unguento 


Salve 


salv 
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La guarigione 


Recovery 


ricoveri 


La convalescenza 


The cure 


thi cbiur 


La cecità 


Blindness 


blaindttess 


La paralisi 


Paralysis 


paralisis 


La mutezza 


Dumbness 


dombness 


La sordità 


Deafness 


defhess 


Lo strabismo 


Squinting 


squinting 


La cateratta 


Cataract 


cataract 


Il balbettare 


Stammering 


stammering- 


La paralisia 


Lameness 


lemness 


Uno storpio 


A cripple 


e crìppel 


Un gobbo 


A hunch-back 


e hontcb'bac 


Un nano 


A dwarf 


e duof i 


Un gigante 


A giant 


egiaiant 


Un mostro 


Amonster 


e monster 


Un aborto 


An abortion 


en aborscion 




La Citta' 




Una città 


A city 


siti 


Una capitale 


A metropolis 


metropolis 


Il sobborgo 


A suburb 


soborb 


Il quartiere 


A quarter 


quorter 


Una parrocchia 


A parish 


parish 


Le mura della cit- 


The walls of the 


thi uols op 


tà 


town 


taun 


Le porte 


Thegates 


thighets 


Un cdifizio 


An cdifice 


en edi£s 



thi 
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Un monumento 
La torre 
Il campanile 

La punta di un 
campanile 

Le campane 

Le ruote d'un o- 
riuolo 

Lo scampanìo 
Un orologio a sole 
Una chiesa 
La sagristia 
La cattedrale . 

Il cimitero, campo 
santo 

Un monastero, 
convento 

Unacappella 
Un palazzo 
La casa della città 
L'arsenale 
La zecca 
Il castello 
Il teatro 
La dogana 
Una caserma 
L'uflSzio delle po- 
ste 

La cavallerizza 
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A monument 
The tower 
The steeple 
The spire 

Thebells 

The clòck-work 

The chimes 
The sun-dial 
A church 
The vestry 

The cathedral, 
minister 

The church-yard 

A convent 

A chapel 
A palace 
The town-hall 
The arsenal 
The mint 
The castle 
The theatre 
The custom-house 
A barrack 
The post-office 



PRONUNZIA 

e moniument 
tbitauer 
tbistippel 
ibi spair 

ibi betls 
ibi ctoc-uerk 

tbiciàims 
ibi son-daial 
ecìoitcc 
ibi vestrì 

ibi catbidrali mi- 
nister 

ibi cioircC'iard 

e convent 

e ciapel 

e palas 

tbi taun-bol 

tbiarsehal 

ibi mint 

tbicassel 

tbi tbieter 

tbi costom-baus 

e barrac 

tbìpost'Offis 



The riding-school tbi raidingscuul 
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La biblioteca, li- 
breria 


INGLESE 

The library 
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thi laibrari 


L'Università 
La borsa 
La banca 
Un tribunale 

Lo spedale, l'ospi- 
tale 


The University 
The exchange 
The bank 
A court ofjustice 
The hospital 


thi nniversiti 
tbi excenge 
tbi tane 
e cort OY giostis 
thi hospital 


La casa degli or- 
fani 


The orphan asy- 
lum 


thi orfan asilum 


L'ospitale dèi bam- 
bini 

L'ospitale dei paz- 

• 

ZI 


The founding hos- 
pital 

The lunatic asy- 
lum 


tbi faunding hos- 
pital 

thi lunatic asilum 


La prigione, il car- 
cere 


The prìson 


thi prìson 


La casa di corre- 
zione 


The house ofcor- 
rection 


thihaus ovcores 
don 


Il corpo di guardia 
Un macello, bec- 
cheria 


The watch-house 
A slaughter- 
house 


thi wotch'haus 
e slotter-haus 


Una piazza 
Un mercato 


A square 
A market 


e squer 
e marchet 


Una strada, una 
via 


A Street 


e strìt 


Un vicolo 
Una via cieca 
Un passaggio 
La corte 
Un crocicchio 


A lane 
A blind-alley 
A thoroughfare 
The court-yard 
A crossway 


e len 

e blaind-alley 
e thorofer 
thi cort'iard 
e crossuei 
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INGLESE 


raoNimzu 


Un ponte 


A bridge 


ebrigg 


Una sponda 


A quay 


e qoeì 


Le cateratte • 


The locks, sluices 


tbi lacs, slwces 


Un pozzo 


A well 


euell 


Una fontana 


A fountain 


e faunten 


Un acquedotto 


An acqueduct 


en acquedoct 


Una cisterna 


A cistem 


e sìstern 


Una fogna, scola- 


A sewer 


e suer 


toio 






Una volta 


A vault 


e volt 


Una bottega 


A shop 


e sciop 


Un magazzino 


A magazine, 


e magasin, ver- 




ware-house 


baus 


Una libreria 


A book-sellers's 
shop 


e bvcbsellers sciop 


Una spezieria 


An apothecary's 
shop 


e ti apotecarìs sciop 


Un caffè 


A coffee-house 


e coB'baus 


Un albergo 


An inn» a hotel 


en intiy e botel 


Una trattoria 


A dining-house 


e daining^baus 


Una birraria 


An ale-house 


en eUbaus 


Un mercante divi- 


A tavem-keeper 


e tavern-cbiper 


no 
Una bettola 


A cook's shop 


e cucbs sciop 


Una stanza am- 


Afamishedroom 


e fomisbed rum 


mobigliata 






Un'osteria 


A public-house 


e poblic'bans 


Il borgo 


A market-town 


e marcbet-'taun 
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Una casa 


À dwelling house 


e duelUng-baus 


Una capanna 


A cottage 


e cottege 


La pietra 


The stone 


ibi Sion 


Un mattone 


A brick 


e bric 


La lavagna 


Slate 


slet 


La calcina 


Lime 


laim 


Lo smalto 


Mortar 


mortar 


Il lastrico 


Thepavement 


tbipeyment 


Un'asse 


A plank 


e piane 


Un cavalletto d'ur 


i A rafter 


e rader 


tetto 






L'armatura di le 


- The wood-work 


tbi aad'Uerc 


gname 






Una trave 


A beam 


ebim 


Le travicene 


Thejoists 


tbigioists 


Le fondamenta 


Thè foundation 


tbi fondescìon 


Il muro 


The Wall 


tbiuol 


Il muro di mezzo 


The party-wall 


tbiparti-uol 


La parete 


The partition 
wall 


tbi partiseion uol 


Un paravento 


A folding screen 


e folding'Scrin 


Il tetto 


The roof 


tbiruf 


Il tétto di zinco 


Theleads 


tbilids 


Le grondaie 


The spouts 


tbispauts 


Le tegole 


The tiles 


tbitails 


La gronda 


The gutters 


tbigotters 


Lo sporto di tette 


> The eaves 


tbiivs 


Le finestre 


The Windows 


tbiaindos 
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I vetri 

I paraventi 

La cornice della fi- 
nestra 

Le gelosie 

II balcone 
La porta 
Il portone 

I cardini, gangheri 

II pogginolo 
Il soglio 

Le imposte 
Il martello 
La campanella 

Una serratura, 
toppa 

Una chiave 

Un chiavistello 

Un lucchetto 

Il vestibolo 

L'appartamento 
Un piano terreno 
La cantina 
Una volta 
La cucina 
La credenza 
Il camino 
La scala 
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The panes 
The shutters 
Thè window-siU 

Venetian blinds 
The balcony 
The door 
The gate 
The hinges 
The steps 
The threshold 
The folding-doors 
The knocker 
The beli 
A lock 

A key 

Abolt 

A padlock 

The vestibule, 
lobby 

A story 

The ground floor 
The celiar 
A vault 
The kitchen 
The pantry 
The chimney 
The staircase 



MONtlNZU 

tbipeins 
tbì sciotters 
tbì uindo-sill 

veniscian blainds 

ibi balconi 

tbi dor 

ibi gei 

tbi ingis 

tbi steps 

tbi tresciold 

tbi folding'dors 

tbi nocber 

tbi beli 

ciac 

e cbi 

e bolt 

e pedlac 

tbi vestibivly lobbi 

e stori 

tbigraundBor 
tbi sellar 
e volt 
tbi cbìcen 
tbipantri 
tbi cbimni 
tbi stercbes 
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L'appoggio 

Il pianerottolo 
Un appartamento 
Una stanza 
Una camera 
Un gabinetto 
Il salone 

Il salotto da man- 
giare 

L'anticamera 

Il parlatorio 

La camera da dor- 
mire 

La camera dei 
bambini 

La guardaroba 
Il tinello 

La camera della 

serva 
Il granaio 
Una mansarda 
L'abbaino 

La legnaia 
Il lavatoio 
La rimessa 
Un pollaio 



INGLESE 

The staircase 

railing 
The landing 
A set of rooms 
A room 
A chamber 
A cabinet^: 
The saloon, 

drawing room 
The dining-room 

The antichamber 
The parlor 
The bed-room 

The nursery 

The wardrobe 
The servant's 

hall 
The servant's 

room 
The loft 
An attic 
The dormer- 

window 
The wood-place 
The wash-house 
The coach-house 
A hen-house 
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tbi stercbes reting 

ibi landing 

e set ov ntms 

e rum 

e cember 

e cabinett 

tbi saluDy droing 

rum 
tbi daining-rum 

tbi anticember 
tbi parlor 
tbi bed-rum 

tbi norseri 

tbi uordrob 
tbi servants boli 

tbi servants rum 

tbi lofi 

en attic 

tbi dormer-uindo 

tbi uud'ples 
tbi uosC'baus 
tbi cotcb-baus 
e ben-baus 
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Un colombaio 
Il comodo, neces- 
sario 
Il pozzo 
La tromba 
La facciata 

Il comignolo 
Un'inferriata 
n focolare 

La stufa 
La soffitta 
La cornice 

n saloia, palco 
Il suolo intarsiato 

I pilastri 

La scuderia, stalla 
n granaio 

II fienile 



INGLESE 
A pigèon-house 
The water doset 

The well 

The pump 

The front of the 

house 
The gable 
A grating, gate 
The fire - place, 

grate 
The stove 
The ceiling 
The cornice, 

moulding 
The floor 
An inlaid floor 
The pillars 
The stable 
The barn 
The hayloft 
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e pipon-baus 
tbi vater-closet 

tbivell 

tbipomp 

tbi front ov tbi 

baas 
tbigabel 
e gretingy gbet 
tbi fair-pksy gret 

tbi stov 
tbi siling 
tbicornis, molding 

tbitìor 
en inled tìor 
tbi pillare 
tbi stebel 
tbi barn 
tbi beilo ft 



Suppellettili della Casa 



La tappezzeria 


Hangings 


bangbings 


Lo specchio 


The mirror 


tbi mirror 


I quadri 


Pictures 


pic'cinrs 


Una tavola 


A table 


e tebel 



Le sedie, seggiole Chairs 



cers 
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Una sedia a brac- 
cìuoli 

Uno scrittoio 
Il banco 
Il leggìo 
Il cassettone 
Un armadio 
I cassettini 
Una cassa 
Una cassetta 
Uno scrigno 

Un sofà 
Un cuscino 
Uno sgabello 
Un tappeto 
Una stuoia 
Un pendolo 
Uno scaffale 
Una libreria 
Un candeliere 
Una girandola 
Una lumiera 
Un candelabro 
Una lucerna 

Una candela . di 
sevo 

Una candela di 
cera 

Lo smoccolatoio 



INGLESE 

Anarm-chair 

A secretary 
A writing-desk 
The desk 

A chest of drawers 
A cupboard 
The drawers 
A chest 
A box 

A trinket - box, 
casket 

A sofà 
A bolster 
A foot-stool 
A carpet 
A mat 
A time-piece 
A shelf 
A bookcase 
A candlestick 
A sconce 
A chandelier 
A girandole 
Alamp 
A candle 
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en arm cer 

e secretali 
e raiting'desc 
ibi descb 
e cesi ov droers 
e copbord 
ibi droers 
e cesi 
e box 

e trìncbet'box, ca- 
scbet 

e sofà 
e bolster 
e fut'Stul 
e carpet 
e mat 
e taim-pis 
e scelf 
e buc'cbes 
e candelstic 
e scons 
e ciandelìer 
e gìrandol 
elamp 
ecandel 



A wax-candle e uox candel 



Snuffers 



snoffers 
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Uno spegnitoio 
Una lanterna 


An extinguisher 
Alantem 


en extinguiscer 
e lantem 


Una sputacchiera 
La stufa 


A spittoon 
Thestove 


e spktun 
tbistoir 


Un parafuoco 
Le mollette 
Lapsìletta 
L'attizzatoio 
Il soffietto' 


A screen 
The tongs 
The shovel 
The poker 
Bellows 


e scria 
tbi tongs 
tbi scioval 
tbipocber 
bell&us 


Dellfe legna 

Dei carboni fossili 


Wood 
Goal 


uud 
col 


Dei carboni 


Charcoal 


ciarcoì 


La lettiera 
inetto 


The bedstead 
Thebed 


tbibedsted 
tbibed 


La culla 


The cradle 


tbi cradel 


Un capezzale 


A bolster 


e bolster 


Un origliere, un 
guanciale 

Le coperte 


A pillow 
Blankets 


e pillo 
blancbets 


Una trapunta 


A coverlet 


e coverlet 


Le lenzuola 


The sheets 


tbi sciits 


Un pagliericcio 


A straw-bed 


esttobèd 


Il materasso 


The mattress 


tbi mattress 


Il materasso ela- 
stico 


The spring-mat- 
tress 


tbi spring-mat 
tres 


Un piumaccio 


A feather-bed 


efetber-bed 


Uno sciugatoio 


A towel 


etauel. 


Il sapone 
Una catinella 


Soap 
A basin 


sop 
ebesin 
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Una brocca 
Una caraffa 
Un vetro 
Uno scaldaletto 
Una setola 
Una scopa 
Una coltrice 

Un cavastivali 

Una tavola da 
notte 

Una sedia da not- 
te 

Un orinale 
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Acwer 

A water-bottle 

A glass 

A warming-pan 

Abrush 

A broom 

A goosewing, 

duster 
A boot-jack 
A night-cupboard 
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e iuer 

e uoter-bottel 

e glass 

e aorming'pan 

e brosb 

e brum 

e gussuingy doster 

e but'giac 

e nait'COpbord 



A nìght-stool e nait^stul 

A chamber pot e cember pot 



La Cucina e la Cantina 



i 



Il focolare, il for- 


The hearth 


ibi hoirtb 


nello 






Lo scaldamento 


Fuel 


Auel 


La cenere 


Ashes 


asces 


La brace 


Embers 


embers 


Dei carboni arden- 

ti 
Un ciocco 


Live coals 


laÌY cols 


A log 


e log 


Una fascina 


A fagot 


efagat 


La torfa 


Turf 


terf 


L'esca 


The tinder 


tbi tainder 
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Il focile 
Gli zolfanelli 
La pietra focaia 
Il ferro da stirare 
La fiamma 
La scintilla 
Il fumo 
La fìiligine 
Le stoviglie 

Una pignatta, 
pentola 

Un pentolino 

Un coperchio 

La caldaia 

Il ramino 

La casserola 

U.menarrosto 

La ghiotta 

La padella 

La padelletta 

La mestola 

Il romaiuolo 

Un coltellaccio 

Un tagliere 

La grattugia 

li lardatoio 

Il mortaio, pestel- 
lo 

Uno staccio 
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The Steel 

The matches 

The flint 

A smoothing-iron 

Flame 

Spark 

Smoke 

Soot 

The kitchen uten- 

sils 
A pot 

A pipkin 
A cover 

The kettle, boiler 
Theboilingkettle 
The sauce-pan 
The tumspit 
The dripping pan 
The pan 
The skiUet 
The skimmer 
The ladle 
A cleaver 
A trencher 
The grater 
The lardingpan 
The mortar 

A sieve 



PRONUNZU 

tbistil 

ibi mecces 

tbi ffittt 

e smuibing-airon 

sparo 

smoc 

sui 

tbicbicen^iutensils 

e pot 

e pipcbin 
e cover 

tbi cbettel, boiler 
tbi boiling cbettel 
tbi sos-pan 
tbi tortì'Spit 
tbi dripping pan 
tbi pan 
tbi scbillet 
tbi scbimmer 
, tbi ledei 
e Oliver 
e trencer 
tbigreter 
tbi larding'pen 
tbi mortar 

e siv 
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Il frollone 


Thetwirling-stick 


tbi tmrling-sticb 


Una cesta 


À basket 


e bascbet 


Una corba 


A little basket 


e littel bascbet 


Uria chicchera, 


Àcup 


ecop 


tazza 






Una sottocoppa 


A saucer 


e sosser 


La caffettiera 


Thecoffee-pot 


tbi coB'pot 


Il mulinello da caf- 
fè 


The coffee-mill 


tbicoA-mUl 


La tettiera 


The tea-pot 


tbi ti-pot 


Una graticola 


A gridiron 


e gridairon 


Gli alari 


The dogs 


tbi dogs 


La catena da fuo- 
co 


The pot-hanger 


tbi pot'bangber 


Un treppiede 


A trivet 


e trivet 


Lo scaldino 


The chafer 


tbi cefer 


Una secchia 


A buket, pail 


e bocbet^peil 


Uno strofinaccio 


A dishcloth 


e disbclotb 


II lavatoio 


The scuUery 


tbi scolleri 


Lo scolatoio 


Thesink 


tbi sino 


La spazzatura 


Sweepings 


suipings 


Una bótte 


Acask 


e cascb 


Un botticello 


A hogshead 


e bogsbed 


Un barile 


A barrel 


e barrel 


Le cerchia 


The hoops 


tbi bups 


Le doghe 


The staves 


tbi stevs 


Il cocchiume 


The bung 


tbi bang 


La spina ^' 


Thecock 


tbicocb 


Un imbuto 


A funnel 


efonnel 


Una boccetta 


Aflask 


e£ascb 
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Una bottiglia 
Il turacciolo 
Una brocca 
Un orcio 

Una foglietta 
Un vetro 
Un bicchiere 
Il sifone 
I cantieri 
Lo spiraglio 



IN6LESE 

A bottle 

The cork 

Apotjug 

A pitcher, stone 

bottle 
A pint 
A glass 
Acap 
A siphon 
The gattntrees 
The air-hole 
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e battei 
tbi corch 
epot.giog 
epiccer, ston-bot- 

tei 
e paittt 
e glass 
ecop 
e saifon 
thigontris 
tbi er-bol 



Gli Abitanti e i Domestici di una Casa 



Il padrone di casa 

La padrona di casa 
L'oste 
L'ostessa 
Il maestro di casa 
La donna di servi- 
zio 
L'aja 

Il precettore 
Il maggiordomo 
n cantiniere 
Il segretario 
Il cameriere 



The master of the 

house 
The mistress 
The host 
The hostess 
The steward 
The housekeeper 

The govemess 
The tutor 
The steward 
The butler 
The segretary 
The valet 



tbi master or tbi 

baus 
tbi mistress 
tbi bost 
tbi bostess 
tbi stuord 
tbi bauscbiper 

tbi govemess 
tbi tutor 
tbi stuord 
tbi botler 
tbi secretati 
tbiralet \ 
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La cameriera 

Un cuoco 

Una cuoca 

Il guattero 

La lavandaia 

Il cocchiere 

Il palafreniere 

Il servitore 

Il cameriere d'una 
locanda 

La serva 

Il servo 

Il portiere, porti- 
naio, custode 

Un servo di piazza 

I pigionali 
La pigione 
La livrea 



INGLESE 

The chamber- 

maid 
A man-cook 
A woman-cook 
The scuUion 
The laundress 
The coachman 
The groom 
The servant 
The waiter 

The maid-servant 
The valet 
The porter 



PRONUNZIA 

tbi cembcr-med 

e men-cuc 
e uomen-cuc 
thi scoHìon 
thi londress 
tbi cocbmen 
tbigrum 
tbi servant 
tbi ueiter 

tbi med-servent 
tbi valet 
tbi porter 



A servant hired e servant baìrd 



' bay the day 
Lodgers 
The rent 
The liver>' 



bai tbi dei 
logers 
tbi rent 
tbi liveri 



La tavola roton- 
da 

Il vasellame da ta- 
vola 

Una credenza 

La tovaglia 



La Tavola 

The ordìnary, 

table d'hote 
Piate 

A sideboard 
The tablecloth 



tbi ordinari^ tebeì 

d'ot 
plet 

e saidbord 
tbi tebelclotb 
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Un tovagliuolo, 

una salvietta 
Una posata 
Una manna 
Un tondo 
Una forchetta 
Un coltello 
Un cucchiaio 

Una terrina da 
zuppa 

Un piatto 
Un piatto da in- 
salata 

Uno scodellino 

Uno scaldavivan- 
de 

Una coppa 
Un bicchiere 
Un ciotolo, gotto 
Una bottiglia 
Un orcio 
Una cara£fa 

Una tazza, chic- 
chera 
Un uoviere 
L'aceto 
L'acetaió 
L'oKo 
L'utello 
Usale 
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INGLESE 

A napkin 
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e napcbìn 



A cover, a place e cover ^ a pks 
A table-basket 
A piate 



A fork 
A knife 
A spoon 
A tureen 

A dish; 

A salad-bowl 

A sauciere 
A chafing-dish 

Acup 
A glass 
A tumbler 
A bottle 
Ajng 
A decanter 

Acup 



e tebel'bascbet 

eplet 
eforcb 
e naif 
espan 
e turìtt 

edìsb 

e salad'bol 

e sossìer 
e ce£ng-disb 

ecop 
e glass 
e totnbler 
e bottel 
egiog 
e decanter 
ecop 



An egg-cup en egg-cop 

Vinegar vinegar 

The vinegar-cruet tbi vinegar-cntet 

Oil oU 

The oil-flask tbi oU-tìasc 

Salt solt 



V 
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La saliera 


The salt-sellar 


tbi solt'Sellar 


La mostarda 


Mustard 


mostard 


La mostardiera 


The mustard-pot 


thi mostard'poi 


Il pepe 


Pepper 


pepper 


La pepaiuola 


A pepper-box 


e pepper-box 


Le spezierìe 


Spices 


spaises 


Lo zenzero 


Ginger 


ginger 


La noce moscata 


A nutmeg 


e Dotmegb 


La zuccheriera 


The sugar-bowl 


ibi sciugar-bol 


Lo zucchero 


Sugar 


sciugar 


Il miele 


Honey 


boni 


Una fruttiera 


A fruit-dish 


e fruUdisc 


Il pane 


Bread 


bred 


Il pan bianco 


White bread 


uait bred * 


Dei panetti fatti 


Rolls 


rolls 


col latte 








Le Vivande 




n pasto 


The meal 


ibi mil 


La colazione 


Breakfast 


brecfast 


Il pranzo desinare 


Dinner 


dinner 


Una colazione 


Luncheon 


lonceon 


Un rinfresco 


A refreshment 


e rifresbment 


La cena 


Supper 


sopper 


Un banchetto, 


A banquet 


e bancbet 


convito 






messo 


Boiled meat 


boiPd mit 



/ 
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L'arrosto 


Roast meat 


rost mtt 


Il fritto 


Pried meat 


frafdmìt 


Lo stufato 


Stewed meat 


stu'dmit 


L'ammorsellato 


Minced meat 


mins^d mit 


La zoppa 


Soup 


sup 


La minestra 


Broth 


brotb 


Un brodo 


Acupofbroth 


e cop of brotb 


Del manzo, del bue 


Beef 


bìf 


Del manzo fumi- 


Smoked-beef 


smocbed'bif 


cato 






Dell'arrosto di bue 


Soast-beef 


rost'bìf 


Bistecca 


Beef-steak 


bif-stecb 


Una lingua 


A tongue 


e tong 


Del vitello 


Veal 


yU 


Del fegato di vitel- 

lo 
Delle animelle di 


Calf s liver 


cafs liver 


Sweetbreads 


suitbreds 


vitello 






Del cervello di vi- 


Calf s brains 


cafs brcns 


teUo 






Delle braciuole di 


Veal cutlets 


vii cotlcts 


vitello 






Dei piedi di vitello 


Calf s feet 


cafs£t 


Del castrato 


Mutton 


motton 


Un cosciotto di ca- 


Alegofmutton 


e leg ov motton 


strato 






Del maiale 


Pork 


porc 


Del prosciutto 


Ham 


bem 


Una salsiccia 


A sausage 


e sossege 


Una fetta 


A slice 


eslais 
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Del lardo 


Bacon 


hecon 


Un intingolo, umi- 
do 


À ragout 


e ragù 


Il pesce 


Fish 


£sb 


La selvaggina 


Game 


gbetn 


Il pollame, volatile 


Poultry 


poltri 


I legumi 


Vegetables 


vegetabels 


L'insalata 


Salad 


salad 


I tramessi 


Side dishes 


said discea 


Un pasticcio 


A pie 


e pai 


Un pudding 


A pudding 


e pudding 


I gnocchi 


Dumplings 


domplings 


I vermicelli 


Vermicelli 


vermiseli 


Una frittata 


An omelet 


en omlet 


Delle uova 


Eggs 


cgg^ 


Le frutta 


The dessert 


ibi dissert 


I confetti 


Sweetmeats 


suitmits 


La composta 


Preserves 


preserves 


Le confetture 


JeUies 


gellis 


Una torta 


Atart 


etart 


La focaccia - 


Cake 


cbecb 


Il burro, butiro 


Butter 


batter 


Il formaggio 


Cheese 


cis 




Le Bevande 




L'acqua 


Water 


/ uoter 


L'acqua minerale 


Minerai water 


1 minerai uotei 


La birra 


Beer 


bir 


La birra fatta con 


Ale 


el 


, formento 
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PRONUNIU 


La mezza, birra 


Small-beer 


smol hit 


n cidro 


Cider 


saider 


Il vino 


Wine 


uaitt 


Il vino vecchio 


Old wine 


old uain 


Il vino nuovo 


New wine 


niu uain 


n vino bianco 


White wine 


aait uain 

7 


Il vino rosso 


Red wine 


red uain 


Il vino del Reno 


Rhine wine, Hock 


rain uain^ hock 


Il vino vecchio del 


Old hock 


old bock 


Reno 






n vino di Moisella 


Moselle 


mosci 


n vino di Francia 


French wine 


fìvDcb uain 


Il vino di Borgo- 


Burgundy 


borgondi 


gna 


• 




Il vino di Sciam- 


Champagne 


sciampcn 


pagna 






Il vino di Bordò 


Claret 


claret 


Il vino d'Oporto 


Port 


port 


Il vino di Xeres 


Sherry 


scerrì 


n vino d'Ungheria 


Hungarian wine 


bungberian uain 


Il caffè 


Coffee 


cotì& 


lite 


Tea 


ti 


Il latte 


Milk 


milch 


La crema 


Cream 


• 
cnm 


La cioccolata 


Chocolatc 


ciocolat 


La limonea, limo- 


Lemonade 


lemoned 


nata 






L'orzata 


Àlmond-milk 


almond milcb 


Il ponce 


Punch 


poncb 


s/ 




nr^. 
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L'acquavite 
Ilmm 
L'aracco 
I liquori 



INGLESE 

Brandy 
Rum 
Arrack 
Liquors 



I sorbetti, i gelati Ices 



PRONUNZIA 

brandi 

rom 

arrac 

Ucors 

aises 



Le Biade, Legumi ed Ortaffffi 



Il grano 


Corn 
Wheat 


corn 
uit 


La segala 

L'orzo 

L'avena la biada 


Rye 

Barley 

Oats 


rai 

barli 

otz 


Il grano turco 
Il riso 


Maize 
Rice 


mees 
rais 


Il miglio 
Un'erba 


MiUet 
An herbe 


millet 
en berb 


Una radice 


A root 


erut 


I pomi di terra 
I fagiuoli 


Potatoes 
Kidney beans, 
French beans 


potetos 

cbidnc'bins^ Arene- 
bins 


Le fave 


Beans 


bins 


I navoni 

Le barbabietole 


Tumips 
Beet-roots 


tornips 
bit-ruts 


Le carote 
Le lenti 


Carrots 
Lentils 


carrots 
lentils 


Dei piselli 


Green-peas 


grin-pis 



J 
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Gli spinaci 


Spinach 


spinatch 


I cavoli 


Cabbage 


cabbege 


I cavoli fiori 


CauHflower 


coMauer 


I cavoli rapi 


Rapecole 


repcol 


Gli sparagi 


Àsparagus 


àsparagus 


I carciofi 


Àrtichokes 


articiocs 


Le pastinache 


Parsnips 


parsnìpis 


I cocomeri 


Cucumbers 


chiucombers 


Dei cetriuoli 


Pickled cucum- 
bers 


picledcbiucombet 


L'insalata 


The salad 


tbi salad 


r/indivia 


Endive 


endiv 


La lattuga 


Lettuce 


lettus 


Il crescione 


Cress 


cress 


Il rafano 


Horse-radish 


hors-radisc 


Il ramolaccio 


The radish 


tbi radisc 


I ravanelli, le ra- 


The tumip-radish 


tbi tomip-radisc 


dici 






I funghi 


Mushrooms 


mosbrums 


I tartufi 


Truffles 


troOèls 


Il popone, mellone 


The melon 


tbi melon 


La zucca, cucur- 


The pumpkin 


tbi pompcbin 


bita 






Il sedano 


Celery 


seleri 


Il prezzemolo 


The parsley 


tbi parsici 


Il cerfoglio 


The cervil 


tbi serri! 


L'acetosa 


Sorrel 


sorrel 


Le cipolle 


Onions 


onions 


Gli scaloni 


Shalots 


scialots 


La salvia 


Sage 


sege 



i/ 
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La menta 


Mint 


mini 


Lamajorana 


Marjoram 


tnBrgior&tn 


Il timo 


Thyme 


taim 


Il cornino 


Cummin 


commin 


Il porro 


Chiyes 


cìaivs 



L'aglio 



Garlic 



garlic 



I Frutti e ffll Alberi fruttiferi 



.1 



I fratti 

La mela, il melo 

La pera, il pero 

La susina, il susi- 
no 

La ciliegia 

La castagna 

La pesca 

La pesca noce 

L'albicocca 

La nespola 

La mandorla 

La melarancia a- 
mara 

La melarancia 

II limone 
La cotogna 



Fruits 

The appiè, apple- 

tree 
The pear, pear- 

tree 
The plum, plum- 

tree 
The cheny 
The chestnut 
The peach 
The nectarine 
The apricot 
The mediar 
The almond 
The orange 

The sweet orange 
The lemon 
The quince 



6iits 

tbiappel, appeUtri 

tbiper^ per-tri 

tbiplonif plom-'tri 

ibi Cerri 
ibi cesnot 
ibi pie 
ibi nectarin 
ibi apricot 
ibi mediar 
tbi amond 
ibi orenge 

tbi suit orenge 
tbi lemon 
tbi qttinz 
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L*uya 

Il ceppo di vite 

L'oliva 

Il fico 

La ghianda 

Il cocco 

La noce 

La noccinola 

Il lampone, il rovo 

ideo 
Il ribes 
L'uva spina 
La mora prugnola 
11 sambuco 
Le fragole 
Le more 
I mirtilli 
I datteri 



INGLESE 

The^grape 
The vine 
The olive 
Thefig 
The acom 
The cocoa-nut 
The walnut 
The hazlenut, fil- 

bert 
The raspberryi 

raspberrybush 
Thecurrant. 
The gooseberry 
The blackberry 
The elderberry 
Strawberries 
Mulberries 
Bilberries 
Dates 



PROMUNZU 

tbigrep 

tbi rain 

tbi olir 

tbitìg 

tbi ccorn 

tbi coco-not 

tbi uolnot 

tbi beselnotf tìl- 

bert 
tbi rasberrif ras- 

berri busb . 
tbi corrant 
tbigusberri 
tbi blacherri 
tbi elderberri 
stroberris 
mulberris 
bilberris 
dets 



^ 



GII Alberi di foresta 



La quercia 


The oak 


tbi oc 


Il faggio 


The beech 


tbi bitcb 


Il pioppo 


The poplar 


tbi poplar 


Il tiglio 


The lime 


tbi laim 


Il frassino 


The ash 


tbi asb 


L'olmo 


The elm 


tbi elm 


L'acero 


The maplc 


tbi mepel 
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La betola 

Il pino 

L'abete 

Il salce, salcio 

Il salcio cinoso 

Il cedro 
L'alberetto 
Il larice 
L'acazia 
Il platano 
Il castagno di ca- 
vallo 



INGLESE 

The birch 

The pine 

Thefir 

The willow 

The weeping wil- 
low • 

The cedar 

The aspen 

The larch 

The acacia 

The piane 

Thehorse-chest- 
nut 



PRONUNZIA 

tbi bertcb 

tbipain 

tbifer 

tbi uilìo 

tbi uiping ttillo 

tbi sidar 
tbi aspen 
tbi lartcb 
tbi acasia 
tbiplen 
tbi bors-cesnot 



I Fiori 



La rosa 
Il garofalo 
Il tulipano 
Il giglio 
La violetta 
La viola 

La viola del pen- 
siero 
Il gelsomino 
La lillà 
Il camedrio 
La cartusa 



The rose 
The pink 
The tulip 
The lily 
The violet 
The stock 
The pansy 



tbi ros 
tbi pine 
tbi tulip 

tbi un 

tbi vaiolet 
tbi stoc 
tbipansi 



Thejasmine tbigiasmin 

Thelilac tbilailae 

Theforget-me-not tbi forget-mi-not 

The aurìcula tbi orieola 
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n caprifoglio 
Il fioraliso 
Il giacinto 
Il mughetto 

n narciso 
Il papavero 
Gli speroni 
La primola 

Il girasole 
L'anemone 



INGLESE 

The honey-suckle 
The com-flower 
The hyacinth 
The lily of the 

valley 
The daflFodil 
The poppy 
The lark-spur 

Thecowslip,pol- 
yanthus 

The sun-flower 
The anemone 



pronumua 

tbì bonùsocbel : 

tbicom-Sauer 

tbibaiasint 

tbì UH OY tbi valici 

tbidaffodel 
tbì papi 
tbi larC'Spor . 
tbi causlipfpolicB- 

tos 
tbi son-tìauer 
tbi animon 



Gli Animali ed Uccelli domestici 



Il cavallo 

Un ronzone, stal- 
lone 

Un cavallo castra- 
to 

Una cavalla 

Un puledro 

Un cavallo da car- 
retta 

Un cavallo da sel- 
la 

Un destriero 

Un cavallo da so- 
ma 



The horse 
A stallion 

A gelding 

Amare 
A Colt, fiUy 
A coach-horse 



A race-horse 
A pack-horse 



tbi bors 
e stallion 

e gbelding 

emer 

e cohf £lli 

e cotcb bors 



A saddle-horse e saddel bors 



e reS'bors 
e paC'bors 



/ 
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Un cavallo da nolo 

Il toro 

Il bove, bue 

La vacca 

Un vitello 

Una giovenca 

Una mula 

Un asino 

Un agnello 

Un montone,ariete 

Un castrato' 

Una pecora 

Una capra 

Un becco 

Un capretto 

Un gatto 

Un cane, una ca- 
gna, un barbo- 
ne, un bracca da 
fermo, un cane 
da rete, un vel- 
tro, un mastino, 
un molosso, un 
segugio, un cane 
di Spagna 

Un porco 
Una scrofa, troja 
Il porchetto, por- 
cello 



INGLESE 

A hack 

The bull 

Theox 

The cow 

Acalf 

A beifer 

A mule 

An ass 

A lamb 

A ram 

A wether 

A sheep, an ewe 

A she-goat 

A he-goat 

Akid 

A cat 

A dog, a bitch, a 
poodle, a poin- 
ter, a setter, a 
greyhound , a 
mastiff, a bull- 
dog, a beagle,a 
terrier, a spa- 
niel 

A pig, hog, boar 

A sow 

The sucking-pig 



PRONUNZIA 

e bac 

tbìbull 

tbi ox 

tbicau 

ccaf 

e be&r 

e mini 

en ass 

elemb 

e ram 

e nitber 

e sciipf en ìu 

e scUgot 

e bi'got 

e cbìd 

e cat 

e dog, e bhcb, e 
pudel, e pointer, 
e setter, e grei- 
baund, e mastiff, 
e bulldog, e big- 
bel, e terrier, e 
spaniel 

epigybog, boar 

e san 

tbi socbing'pig 
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INGLESE 
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H cigno 




The swan 


tbi svon 


La meleagrida 




The guinea-fowl 


tbi gbÌTii'favl 


Un pavone 




A peacock 


epjcoc 


Un'oca 




A goose 


egus 


Un tacchino, galli- 


A turkey 


e torcbi 


naccio 








Un'anitra 




A duck 


ed oc 


Una colomba, 


un 


A pìgeon, dove 


epigion, dov 


piccione 








Un gallo 




A cock 


e eoe 


Una gallina 




Ahen 


e ben 


Un pollastro 




A chicken 


e cicben 


Un cappone 




A capon 


e ebepon 



I Quadrupedi Selvatici 



L'orso 


The bear 


tbi ber 


Il lince 


The lynx 


tbi linx 


Il lupo 


Thewolf 


tbivulf 


La volpe 


Thefox 


tbifox 


Un cinghiale 


A wild boar 


e uaild boar 


Il cervo 


The stag ' 


tbi stag 


La cerva 


The hind 


tbi baind 


Il cerbiatto 


The fawn 


tbi foon 


n daino 


The fallow deer 


tbi fallo dir 


Un capriolo 


A roebuck 


e roti hoc 


Una camoscia 


A chamòis 


e sciami 


Una lepre 


A bare 


e ber 
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n tasso 
Un conìglio 
Uno scoiattolo 
Il rìccio 
La puzzola 
Una faina 
Una donnola 
Un furetto 
Una marmotta 
Un topo» ratto 
Un sorcio 
Un pipistrello 



INGLESE 

The badger 
A rabbit 
A squirrel 
The hedge-hog 
The fitchet 
A pole-cat 
A weasel 
A ferret 
A marmot 
A rat 
A mouse 
Abat 



PROMIMBA 

ibi bager 
e rabbit 
t squirrel 
tbi bcge-bog 
tbiùcet 
epol-cat 
e uisel 
e&rret 
e marmot 
e rat 
e maus 
ebat 



GII Uccelli Selvatici 



Un uccello di ra- 
pina 

Un'aquila 

Un falcone 

Un astore 

Uno sparviere 

Un gufo 

Una cicogna 

Una gru 

Un airone 

Un corvo 

Una cornacchia 
a gazza 



A bird of prey e berd ov prei 



An eagle 

A falcon 

A hawk 

A sparro w-hawk 

An owl 

A stork 

Aerane 

A heron 

A raven 

Acrow 

A magpie 



cn igbel 

e falcon 

eboc 

e sparro boc 

en ani 

estorc 

e cren 

e beron 

e reven 

ecrou 

e megpai 
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Un gracco 


A jackdaw 


egiacdou 


Una gazzera 


A Jay 


egei 


Un cttcvlo 


A cuckoo 


e coca 


Un fagiano 


A pheasant 


efesant 


Una pernice 


A partridge 


epatrìge 


Un francolino 


A heathcock 


e bitbcoc 


Un nrogaUo 


Agrouse 


egraus 


Una beccaccia 


A woodcock 


e Yudcoc 


Un beccaccino 


A snipe 


e snaip 


Una quaglia 


A quail 


e quel 


Un re delle quaglie 


A land-rail 


e laud-rel 


Una gallinella 


A coot 


e cut 


Una folaga 


A widgeon 


e uiggeon 


Un tordo 


A thrush 


e tbrosh 


Una tortora 


A turtle-dove 


e torteUdov 


Un merlo 


A blackbird 


e blacberd 


Una lodola 


Alark 


e lare 


Un rosignuolo 


A nightingale 


e naitingbel 


Un pettirosso 


A redbreast 


e redbrest 


Un piviere 


A piover 


e piover 


Un fringuello 


A choffinch 


e ciaSntcb 


Un cardellino 


A goldfinch 


egoldtìntcb 


Un chiurlo 


A curlew 


e corliu 


Un reattino, scric- 


A wren 


eren 


ciolo 






Un ianello 


A linnet 


e linnet 


Un canarino 


Acanary 


e canari 


Una rondine, ron- 


A swallow 


e suoUo 



dinella 



y 



■,.■<»'•' 
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Un passero 
Una codattemola 
Un pappagallo 



INGLESE 

A sparrow 
A wagtail 
A parrot 



PRONUNZU 

e sparrou 
enagteL 
e parrot 



I pesci di mare 
Lo storione 

II baccalà 
Il merluzzo 
L'asello 
La razza 
Lo scombro 
Il rombo 
La soglia 

Il rombo 

Il nasello 

L'aringa 

La sardella 

La tartaruga 

L'astaco 

Il granchio di tna- 

re 
L'ostrica 
Il muscolo 
I pesci di riviera 
U sermone, salmo- 
ne 



I Pesci 

Sea fishes 
The sturgeon 
The cod 
The dried cod 
The haddock 
The scate 
The mackrel 
The turbot 
The sole 
The flounder 
The whiting 
The herring 
The pilchard 
The turtle 
The lobster 
The crab 

The o'yster 
The mussel 
Ri ver fishes 
The salmon 



si tìsces 
thi storgeon 
thi cod 

tbidraPd cod 
tbi addoc 
tbi schei 
tbi tnacberel 
tbi torbot 
tbi sol 
tbi Saunder 
tbi uaiting 
tbi berring 
tbipilciard 
tbi tortel 
tbi lobster 
tbi crab 

tbi oister 
tbi mosse 1 
river Usces 
tbi samon 
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ITALIANO 

n luccio 

Il carpio 
La trota 
La tinca 
L'anguilla 
Il lamprede 
Il barbio 
Il fondolo 
La triglia 
La perca 
La perca ceruna 
La chieppa 
Il ghiozzo 
Il gobbio 
Il gambero 



INGLESE 

The pike 
The carp 
The trout 
The tench 
The eel 
The lamprcy 
The barbel 
The loach 
The roach 
The perch 
The chub 
The shad 
The smelt 
The gudgeon 
The craw-fish 



PRONUNZIA 

tbipaic 
tbi carp 
tbi traut 
tbi tentcb 
tbi il 

tbi lamprei 
tbi barbel 
tbilotcb 
tbi rotch 
ibipertch 
tbi ciob 
tbi scied 
tbi smelt 
tbigoggion 
tbi crO'fìsc 



Gli /Vnimali Rettili e sii Insetti 



Il serpente 
La biscia 
La vipera 
L'anfesibena, anfi- 

sbena 
Il rospo 
La rana 
Lo scorpione 
La lucertola 
La sanguisuga 



The serpent 
The snake 
The viper 
The slow-worm 

The toad 
The frog 
The scorpion 
The lizard 
The Icech 



tbi serpent 
tbi snec 
tbi vaiper 
tbi slou-uerm 

tbi tod 
tbi frog 
tbi scorpion 
tbi lisard 
tbilitcb 
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Il verme 

Il filugello, bigatto 

Il bruco 

La cicala 

L'ape, la pecchia 

La vespa 

n moscone 

Il calabrone 

La cavalletta, lo- 
custa 

La farfalla 

La cimice 

La pulce 

Il pidocchio 

La formica 

Il moscherino, mo- 
scino 

La tignuola 
La mosca 
n ragno 

La lumaca, chioc- 
ciola 
Lo scarafaggio ' 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 
The 



INGLESE 

worm 

silk-worm 

caterpillar 

treehopper 

bee 

wasp 

hornet 

drone 

locust 

butterfly 

bed-bug 

fica 

louse 

ant 

gnat 

moth 
fly 

spider 
snail 



The beetle 



PHONUNZU 

tbi uerm 
ibi silC'Uerm 
tbi caterpillar 
tbi trihapper 
tbibi 
tbi uosp 
tbi bornet 
tbi dron 
tbi locust 

tbi botter£ai 
tbi bed'bog 
tbitìi 
tbi laus 
tbi ent 
tbi nat 

tbi motb 
tbi£ai 
tbi spaider 
tbi sneil 

tbe bitel 



L'oro 
L'argento 
La platina 
Il rame 



I Metalli e le Pietre preziose 

gold 

Silver 

platina 



Gold 
Silver 
Platina 
Copper 



capper 
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ITALIANO 


INGLESE 
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Il ferro. 


Iron 


airon 


L'acciaio 


Steel 


stil 


Il piombo 


Lead 


led 


Lo zinco 


Zinc 


zinc 


L'argento vivo 


QnicksilTer 


quic-sUvet 


Lo stagno 


Pewter, tin 


pìutety tin 


La latta 


Tin 


tin 


L'ottone 


Brass 


brass 


Il bronzo ^ 


Bronze 


bronz 


L'agata 


The agate 


tbi agbet 


Il crisolito 


The chrysolite 


tbicrisolait 


La corniola 


The comelion 


tbi cornilian 


L'amatista 


The amethyst 


tbi ametbist 


H diamante 


The diamond 


tbi d^ànond 
tbienferald 


Lo smeraldo 


The emerald 


Il giacinto 


The hyacinth 


tbibaiesintb 


Il diaspro 


Thejasper 


tbigiasper 


Il mbino 


The ruby 


tbi rubi 


Lo zaffiro 


The sapphire 


tbiseffair 


n topazio 


The topaz 


tbi topas 


La turchina 


The torquoise 


tbi turquos 


Il granato 


The gamet 


9^ tbi gamet 


L'opalo 


The opal 


tbi opal 


La perla 


The pearl 


tbiperl 


Il corallo 


The coral 


tbi coral 


L'alabastro 


Àlabaster 


àlabaster 


Il marmo 


Marble 


marbel 
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Il panno 


Cloth 


cloth 


La tela 


Linen 


linen 


La bambagia, co- 


Cotton 


cotton 


tone 






Il traliccio 


Ticking ^ 


ticbìng 


Il fustagno 


Dimity - 


dimìti 


La seta 


Silk 


silc 


Il refe, filo 


Thread "* 


tbred 


Ilraso 


Satin 


satin 


Il taffetà 


Taffetà 


taffetà 


Il velluto 


Velvet 


velvet 


La tocca 


Crep 


crep 


Il nastro 


Ribbon K 


ribbon 


La mussolina 


Muslin 


moslin 


La batista 


Cambric ; 


cbembric 


I bottoni 


Buttons 


bottons 


1 II feltro 


Felt 


felt 


1 II cuoio 


Leather 


letber 




Vestiti da Uomo 




On cappello 


Ahat 


ebat 


Una berretta 


A cap 


e cap 


Un Terraiuolo, 


A cloak 


e clocb 


mantello 






Un polandrano 


A waterproof 


e uoterpruf 


Un saio, zimarra 


A great-coat 


e gret'COt 


Un pastrano 


A frock-coat 


e froC'COt 
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ITALIANO 

Un frac 
Le maniche 
Le tasche 
La fodera 
Gli occhielli 
Il collaretto 
Le falde 
Le mostre 
I paramenti 

Una veste da ca- 
mera 

Una veste 
I calzoni 

I pantaloni 

Le brache 

Le mutande, sot- 
tocalzoni 

Le cinghie 
La cravatta 

II collare 
Le calze 

Gli scappini, pedu- 
li, calzetti 

Le uose 
Le scarpe 
Le fibbie 
Gli stivali 
Gli stivaletti 
Le galoscie 



INGLESE 

A dress-coat 
The sleeves 
The pockets 
The lining 
The button-holes 
The coUar 
The skirts 
The cuflFs 
The facings 
A dressing-gown 

A waist-coat 
Breeches 
Pantaloons, 
trousers 

Trousers 
Drawers 



PRONUNZIA 

e dress-cot 
ibi sHts 
thipocbets 
tbi laining 
ibi bottou'bols 
tbi collar 
tbi scberts 
tbi coffs 
tbi :ksins 
e dressing-gann 

e uest'COt 
brices 

pantalunSf traus- 
ers 

trausers 
droers 



Braces breses 

The neck-tie, scarf tbi nec-tai, scarf 

Collar collar 

Stockings stocbing 

Socks socs 



Gaiters 

Shoes 

Buckles 

Boots 

Half-boots 

Goloshei 



gbeters 

scius 

bocbels 

buts 

baf-buts 

golosces 
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Gli speroni 


Spurs 


spors 


L'inceratura 


Blacking 


blachìng 


Gli scarpini 


Dress-shoes 


dresS'Scius 


Le pianelle 


Slippers 


slippers 


I guanti 


Gloves 


glOYS 


Una camicia 


A shirt 


e sdori 


I manichini 


The ruffles 


tbirotìkls 


Il giabò 


Thefrill 


tbifrìU 


Il fazzoletto 


Thehandkerchief 


tbi bencbercìf 


Una setola, spaz- 


Àbrush 


e brosb 


zola 






Un pettine 


Àcomb 


ecom 


Una setolina da 


A toot-brush 


e tutb'brosb 


denti 






Il dentifricio 


Tooth-powder 


tutb'pauder 


Uno stuzzicadenti 


A toot-pick 


e tutb'pìc 


Uno stuzzicorecchi 


An ear-pick 


en ir-^pic 


Una tabacchiera 


A snuff-box 


e snoff-box 


Il porta-sigari 


The cigar-box 


tbi sigar-box 


Un orinolo 


A watch 


e uotcb 


La chiave d'orino- 
lo 


The watch-key 


tbi uotch-chi 


La catena d'orino- 
lo 


The watch-chain 


tbi uotcb'Cen 


Un sigillo 


A seal 


e sii 


Un anello 


A ring 


e ring 


Gli occhiali 


Spectacles 


spectechels 


Un bastone 


A cane 


ecben 


Una canna, mazza 


A walking-stick 


e uolcbing'Stic 
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Un ombrello An umbrella en ombrella 

La spada The sword ibi suord 

I pendagli, cintu- Thebelt ibi beli 

rino 

On abito da lutto Mouming dress morning-dress 

Un abito di gala A court-dress e cort-dress 



Vestiti Donneschi 



Un abito da donna 
Il corpetto 


A dress, gown 
The bodice 


e dress^ gaun 
ibi bodis 


Una gonna, sot- 
tana 


A petticoat 


epetticot 


Una gonnella 


An under- petti- 
coat 


en onder-pettkot 


La crinolina 


The crinoline 


ibi crinolìn 


Una camicia da 
donna 


A chemise 


escemis 


Una camicinola 


A chemisette 


e scemiset 


Un grembiale 
Un veletto 


An apron 

A neck-kerchief 


en epron 
e nec-cbercif 


Un corsetto 
Una stecca 


Stays 
Abusk 


stes 
ebosc 


Le stringhe 
Le legacele 
Una cintola 


Laces 

The garters 

A sash 


leses 

tbigarters 

esasb 


Un velo 


Aveil 


e rei 


Una cuffia 


Acap 


ecap 
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Una cuffia da not- 
te 


A night-cap 


e nait-cap 


Un mantelletto 


A cloak 


e cloc 


Uno sciallo 


A tippet 


e tippet 


Una palatina 


A fur coUar 


e for-collar 


Un manicotto 


AmuflF 


e moff 


La pellicceria 


Fur 


fot 


Un nastro 


A ribbon 


e ribbon 


Un ventaglio 


A fan 


efen 


Gli spilli 


Pins 


pins 


Un ago 


A needle 


e nidel 


Un aghetto 


A bodkin 


e bodcbin 


Un torsello 


A pin-cushion 


e pin-cascion 


La pettinatura 


The head-dress 


thi bed-dress 


La reticella 


The hair-net 


tbi ber-net 


Gli spilloni, forcel- 
le 


The hair-pins 


tbi bér-pitts 


I ricci 


Thecurls, ringlets 


tbicorls, ringlets 


La polvere 


Hair-powder 


ber-pauder 


Il belletto, cinabro 


Rouge 


ruge 


La pomata 


Pomatum 


pometum 


Dei profumi 


Scents 


sents 


Un sacchettino 


A reticule, bag 


e reticuly bag 


Un astuccio 


An etui-case 


en etui'Cbes 


Una cassetta da 


A travelling-bag 


e travelling-bag 


viaggio 






Una scatola 


A box 


e box 


Una boccetta 


A smellingbottle 


e smelling bottel 


La pasta di man- 


Almond paste 


amondpest 


dorle 
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ITAUANO 


INGLESE 


niONUNZU 


Le forbici 


The scissors 


tbi sissors 


Le gioie 


Jeweliy 


giuelrì 


Un pennino dì gem- 


An aigrette 


cnegret 


me, una garza 






Gli orecchini 


Ear-rings 


ir-rìngs 


I pendenti 


Pendants 


pendants 


Un vezzo di perle 


Astringofpearls 


e string OY perla 


Una collana, mo- 


A neck-lace 


e neC'les 


nile 






Le smaniglie 


Bracelets 


breslets 


Una broscia 


A shawl -pin, 
brooch 


e sciol-pin, brotcb 


Un uncino 


A clasp 


e clasp 


Una fibbia 


A bùckle 


e bocbel 


Un parasole 


A parasol 


e parasol 



La Campagna e le cose che si vedono 



La strada mae- 
stra, la strada 
reale 


The high road 


tbi bai I oc 


Una posta 

Una strada 
naie 


vici- 


A stage 
A by-road 


e stege 
e bai-rod 


Un sentiero 
La rotaia 
Una terra 


- 


A footpath 
Arut 
An estate 


e fìit'patb 
erot 
en estet 
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Una villa 


Acountry-house, 


e contrii'haus, vil- 




villa 


la 


Un podere 


Afarm 


efarm 


Un castello 


A castle 


e cassel 


Una rovina 


A ruin 


e min 


Un borgo 


A borough 


e boro 


Un villaggio 


A village 


e villege 


Un casale 


A hamlet 


e bamkt 


Un mnlino 


Amili 


emìll 


L'osteria 


The public-house 


tbi pobliC'haus 


Una capanna 


Ahut 


ebut 


Un fosso 


Aditch 


e ditcb 


Un fiume 


A river 


e rirer 


Un ruscello 


A brook 


e trac 


Una fontana 


A spring 


e spring 


Un pozzo 


Awell 


euell 


Uno stagno 


A pool 


e pulì 


Una laguna 


A pond 


e pond 


Una selva, foresta 


A forest 


e forest 


Un bosco, macchia 


A wood 


e Yud 


Un cespuglio 


A brush 


e btusb 


Un parco 


A park 


e pare 


Un giardino 


A garden 


e garden 


Un orto 


A kitchen-garden 


e ebicen-garden 


Un frutteto 


An orchard 


en orciard 


Una siepe 


Ahege 


ebege 


Un campo 


Afield 


efìld 


Una terra sterile 


Barren land 


barren-land 


n maggese 


Pallow land 


fallo land 
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Una terra fertile 


Fertile land 


fertil land 


La stoppia 


Stuble field 


stobbelBld 


Un recinto 


Aninclosure 


en inclosciur 


La messe 


The harvest 


thi barvest 


Un pascolo 


A pasture 


epastciur 


Un prato 


A meadow 


emedo 


Un macchio di fie- 


A haj-stack 


e bei-stac 


XkSJ 

Una vigna 


A vineyard 


e vaìniard 


La vendemmia 


The vintage 


e viniege 


Una miniera 


A mine 


e main 


Una fonderia 


A foundry 


e fanndri 


Una fucina 


A forge 


e forge 


Una greggia 


A flock of sheep 


e £oc OY scip 


Una mandra, un 


A herd of cattle 


e berd ov cattel 


armento 






Un canale 


A canal 


e canal 


Una strada ferrata 


A railway 


e reluei 


La contrada 


The country 


tbi contri 


Un ponte 


A bridge 


ebrige 


ViaffffiOt Vetture» Arnesi da Cavallo 


U passaporto 


The passport 


tbi passport 


La locanda 


The ìnn 


tbi inn 


L'insegna 


The sign 


tbi sain 


La barriera 


The tumpike 


tbi tompaic 


L'ufficio delle po- 


The post-office 


tbipost-o&s 


ste 
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La diligenza 
n velocifero 
Il corriere 
Il conduttore 
Un postiglione 
Una guida 
Un portatore di 
bagagli 

Il cavallo 

La mula 

L'asino 

Il legno, la vettura 

Un carro da tra- 
sporto 

Un carro, carretta 
^ Il carrettone 
Una carrozza 
Un cocchiere 



Una carrozza 
nolo 

Un vetturino 



da 



Un carrozzino 
Un calesso 
Una portantina 

n cielo d'una car- 
rozza 

Un biroccio 
Il guscio 



INGLESE 

The stage-coach 
The mail-coach 
The mail-cart 
The guard 
A postillion 
A guide 
A porter 

The borse 
The mule 
The donkej 
The carriage 
A wagon 

Acart 

The stage- wagon 

A coach 

A coachman 

A hackney-coach 

A hackney-coach- 
man 

A chaise 
A calash 

A sedan-chair, Ut- 
ter 

The roof 

A cabrioleg, gig 
The boot 



niONUNZU 

tbi stege cotch 
thi mel-cotcb 
tbi mel-cart 
tbìgard 
e postigUon 
e gaìd 
e porter 

tbi bors 
tbi miul 
tbi doncbi 
tbi catriege 
e uagon 

ecart 

tbi stege-aagon 

e cotcb 

e cotcbmen 

e bacnei-cotcb 

e bacnei'Cotcbmen 

e CCS 

e calasb 

e sidaD-cer, litter 

tbiraf 

e cabriolè, gig 
tbi bttt 
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ITALIANO ^ 


INGLESE 


PilONUNZU 


L*assedone 


The perch 


tbi pertcb 


Le stanghe 


The shafts 


thi sciafts 


Il timone 


The pole 


tbi poi 


La cavìcchia della 


The pole-bolt 


tbipoUbolt 


sala 






La cassetta del 


The box 


tbi box 


cocchiere 




\ 


Il seggio di dietro 


The dickey 


tbidicbi 


Gli archi 


Thesplinter-bars 


tbi splinter-bars 


Le molle 


The springs 


tbi sprìngs 


I correggioni, ci- 


The man-braces 


tbi men-breses 


gnoni 






La portiera 


The coach-door 


tbi cotcb'dor 


Il fondo 


The front seat 


tbi front sit 


Il seggio di dietro 


The back seat 


tbi bac sit 


Il seggio 


The seat 


tbi sit 


I cuscini 


The cushions 


tbi cuscions 


I cristalli, specchi 


The Windows 


tbi uindos 


L'asse 


The axle 


tbi axel 


L'acciarino 


The linch-pin 


tbi lintcb-pin 


Le ruote 


The wheels 


tbi uils 


Il mozzo della ruo- 


The nave of the 


tbi nev oftbi uil 


ta 


wheel 




I razzi 


The spokes 


tbi spocs 


Gli assilli, i quarti 


The felloes 


tbifellos 


Le spranghe 


The bars 


tbi bars 


La ferratura di 


The tire 


tbi tair 


una ruota 






Le pedane 


The steps 


tbi steps 


La paniottina 


The pannel 


tbi pannel 
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Le tireUe 


The traces 


thi treses 


Le redini 


The reins 


tbì rens 


Il capestro 


The halter 


tbibolter 


Il bridone 


The snaffle 


thisnaOèl 


La brìglia 


The brìdle 


tbì braidel 


Il collare 


The coUar 


ibi coUar 


La cinghia 


The belly-band 


ibi belli-band 


Il morso 


The bit 


ibi bit 


Il barbassale 


The curb-chain 


tbi corb-cen 


La gualdrappa 


The saddle-cloth 


tbi saddel-clotb 


La frusta 


The whip 


tbi ttip 


La frusta 


The rìding-whip 


tbi raiding-uip 


La copertina 


The hors-cloth 


tbi bors-clotb 


La sella 


The saddle 


tbi saddcl 


Le staflFe 


The stirrups 


tbi stirrops 


Le cinghie delle 


The stirrup - lea- 


tbi stirrop-letbers 


sta£fe 


thers 




La strìglia 


The curry-comb 


tbi corri-com 


Il mozzo di stalla 


The groom 


tbigrum 


La stalla 


The stable 


tbistebel 


La mangiatoia 


The manger 


tbi menger 


La rastrelliera 


The rack 


tbi rac 


Lo strame 


Litter 


litter 


Il fieno 


Hay 


bei 


La paglia 


Straw 


strou 


L'avena 


Oats 


otz 


Una cassa 


A box 


e box 


Una valigia 


Atrunk 


e trono 


Un portamantello 


A portmanteau 


eportmanto 
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Un sacco da notte A carpet-bag 

Una cappelliera A hat-box 

Una'camiera A pouch 

Una bisaccia A knapsack 

Un'pacchetto A parcel 



PRONUNZU 

e carpet'bag 
e hat-box 
e pautcb 
e napsac 
e parsel 



Strade Ferrate e Battelli a Vapore 

Le guide, i raili Thi rails tbi rels 

Strada a doppia A doublé line e dobel lain 

rotaia 

Strada a semplice A single line e singbel lain 

rotaia 

Guide, raili eccen- The points tbipoints 

trici 

Piattaforma mo- Thetum-plate tbitorn-plet 
bile, disco gire- 
vole 

Una stazione A station e stcscion 

Un treno, convo- A train e tren 

glio 

Un convoglio d i A freight-train e fret tren 
merci 

Un treno ordina- ^Anordinary train en ordinari tren 
rio 

Un treno dicorrie- An express train en express tren 
re, convoglio ce- 
lere 

Un treno di pia- An excursion en excorscion tren 
cere train 



Digitized by 



Google 



160 



If ANUALB DI C0KVBRSA2I0NB 



ITALIAMO 


INGLESE 


PRONUNZIA 


La locomotiva 


The locomotiTC, 


tbi locomotiva er- 




engine 


gili 


Il macchinista 


The engineer 


tbi enginir 


Il conduttore mac- 


The enginc-drivcr 


tbi cngin draiver 


chinista 






Il fuochista 


The fireman 


tbi fairmen 


La macchina 


The engine 


tbi cngin 


Il focolare 


The fire-box 


tbi fair box 


La caldaia 


The boiler 


tbi boiler 


Lo stantuflFo 


The piston 


tbi piston 


Il cilindro 


The cylinder 


tbi silindcr 


Un cilindro piano 


A horizontal ^cy- 


cborisontal silin- 




linder 


dcr 


Un cilindro verti- 


A vertical cylin- 


e vertical silindcr 


cale 


der 




La sala, Tasse 


The axle 


tbi axcl 


La manovella, 


The crank 


tbi cranc 


manubrio 






La valvola di si- 


The safety-valvc 


tbi scAi vaJv 


curezza 






Una macchina sta- 


A stationery en- 


e stescionari cngin 


bile 


gine 




Il tender 


The tender 


tbi tender 


Il carbone 


Coke 


eoe 


Scaricare la mac- 


To let off the 


tu let offtbi stim 


china 


steam 




Trattenere il va- 


To keep up the 


tu cbip op tbi stinj 


pore 


steam 




I dormioni, sleep- 
ers 


The sleepers 


tbi slipers 


I cuscinetti, sotto- 


The chairs 


tbi cers 


cuscinetti 
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I cunei 

Una galleria, tun- 
nel 


The pins 
A tunnel 


t hi pins 
e tunnel 


Un'arginatura 


An embankment 


en enbanment 


Un' incavazione, 

intaglio 
Un ponte 
Un viadotto 


A cutting 

A bridge 
A viaduct 


e cotting 

ebrìge 
e vaiadoct 


Uno scalo 
Ruote a palette 
L'elice 


A pier 
The paddles 
The screw 


epir 

tbipaddels 
tbi seni 


I tamburi 

II bilanciere 


The paddle-boxes 
The beam 


tbi paddel'boxes 
tbibim 


Il cammino 


The funnel 


tbi fonnel 


Il timone 


The rudder 


tbi rodder 


L'albero 


The mast 


tbi mast 


La coperta , 
Il ponte 


The hold, cabin 
The deck 


tbibold, cabin 
tbi dee 


Il capitano 
Il conduttore 


The captain 
The conductor 


tbi capten 
tbi condoetor 


Il pilota 


The steersman 


tbi stirsmen 


Il marinaio 


The saìlor 


tbi seìor 


Professioni e Mestieri 


L'antiquario 


The dealer in old 
books 


tbi diler in old 
bucs 


Lo speziale 
L'armaiuolo 


The apothecary 
The armorer 


tbi apotbecari 
tbi armorer 


Il fornaio 


The baker 


tbibecber 



\/ 
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U barbiere 
Il panieraio 

Il maniscalco 
Il legatore 
Il libraio 
Lo stivalaio 
Il calderaio 
Il birraio 
Il mattoniero 

Il beccaio, macel- 
laio 

L'ebanista 

Il legnaiuolo 
Il vetturino 
Il carraio 
Il candelottaio 
Lo spazzacamino 

Il mercante di pan- 
no 

Il carrozzaio 
Il cocchiere 
Il caffettiere 

Il pastaio 
Il confettiere 
U bottaio 
Il correggiaio 
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The barber 
The basket ma- 
ker 

The blacksmith 
The bookbinder 
The bookseller 
The boot-maker 
The brazier 
The brewer 
The brick-maker 
The butcher 

The cabinet-ma- 
ker 

The carpenter 
The carrier 
The cartwright 
The chandler 

The chimney- 
sweeper 

The cloth - mer- 
chant 

The coach-maker 
The coachman 

The coffee house 
keeper 

The coUar-maker 
The confectioner 
The Cooper 
The tanner 
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thi barber 
tbibascbet'tttecber 

tbi blacsmitb 
tbi bucbainder 
tbi bucseller 
tbi but'tnecber 
tbi bresier 
tbi braer 
tbi bric-mecber 
tbi bucer 

tbicabinet-mecbcr 

tbi carpenter 
tbi carrier 
tbi cartrait 
tbi ciandler 
tbi cimnei'Suiper 

tbi clotb-merciant 

tbi cotcb'tnecber 
tbi cotcbmen 

tbi cofì - baus obi-- 
per 

tbi collar-mecber 
tbi cottfecscioner 
tbi cuper 
tbi tanner 
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n coltellinaio 
Il pannaiuolo 
La sarta 
Il droghiere 
Il tintore 
La ricamatrice 
Il maniscalco 
Il pescaiuolo 
Il fonditore 
Il rigattiere 

La fruttaiuola 
Il pellicciaio 
Il giardiniere 
L'indoratore 
Il vetraio 
Il guantaio 
L'orefice 
Il beccamorti 
Il droghiere 
L'archibugiere 
L'arricciatore 
Il chincagliere 

Il valigiaio 

Il cappellaio 
Il cozzone 
n berrettaio 



INGLESE 

The cutler 
The draper 
The dress-maker 
The druggist 
The d]^er 
The embroideress 
The farrier 
The fishmonger 
The founder 

The broker, frip- 
per 

The fruit-woman 
The furrier 
The gardener 
The gilder 
The glazier 
The glover 
The goldsmith 
The grave-digger 
The grocer 
The gun-smith 
The hair-dresser 

The hardware 
man 

Thehamess ma- 
ker 

The batter 

The borse dealer 

The hosier 
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tbi cotkr 

tbi dreper 

tbi dhsS'inecber 

tbi droggbist 

tbi daier 

tbi embroideress 

tbi farrìer 

tbi fìsbmonger 

tbifaunder 

tbi brocber, trip- 
per 

tbi irut'vumen 
tbi forrìer 
tbigardner 
tbigbilder 
tbiglescier 
tbi glover 
tbi goldsmith 
tbi grev'diggber 
tbigroser 
tbi gon-smitb 
tbi ber-dresser 
tbi ardiier men 

tbibarness mecber 

tbi batter 
tbibors diler 
tbi boscier 



Digitized by 



Google 



164 



MANUALE DI CONVERSAZIONE 



ITAUANO 

Il locandiere 

Il gioielliere 
Il falegname 
Il ferraio 
Lo spinettaio 
Il lapidario 
Il mercante di tela 
Il magnano 
Lo specchiaio 

Il muratore 

Il mugnaio 
La crestaia 
Il cambiatore 

Il mercante di mu- 
sica 

L'ottico 
Il cartaio 

Il pasticciere 
Il mercìaiuolo 
Il profumiere 
Lo spillettaio 

Il facchino 
Il pentolaro 
Il pollaiuolo . 



INGLESE 

The hotcl-keeper, 
inn-keeper 

Thejeweller . 
Thejoiner 
The ironmonger 
The lace-maker 
The lapidary 
The linen-draper 
The locksmith 

The lookìng-glass 
maker 

The mason, brick- 
layer 

The miller 
The milliner 
The money-chan- 
ger 

The music-seller 

The optician 
The paper man- 
ufacturer 

The pastry-cook 
The pedler 
The perfumer 

The pin manufac- 
turer 

The porter 
The potter 
The poulterer 
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ibi hotel - cbiper, 
inn-cbiper 

tbigiuler 

tbigiotner 

ibi aìronmongber 

ibi leS'tnecber 

tbi lapidari 

tbi linen-dreper 

tbi locsmitb 

tbi lucbing - glass 
mecber 

tbi meson, bric- 
leier 

tbi miller 

tbi milliner 

tbi monei'Cenger 

tbi miusiC'Seller 

tbi optiscian 
tbipeper manufa* 
ciurer 

tbi pestri'Cuc 
tbi pedler 
tbi perfìumer 

tbi pin manufacitt- 
rer 

tbi porter 
tbi potter 
tbipolterer 
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IJ mercante di 
stampe 

Lo stracciamolo 

Il fiinaiuolOy cor- 
daio 

Il sellaio 

n granaiuolo 

La sarta 

Il pastore, peco- 
raio 

Il noleggiatore 

Il calzolaio 

Il mercante di seta 

L'argentalo 

Il conciatetti 

n fabbro, ilferraio 

n saponaio 

Lo spadaio 

Il sarto, sartore 

n ceraiuolo 

Il conciatore 

Il mercante di le- 
gname 

n lattaio 
Lo stagnaio 
Il mercante di ta- 
bacco 
n mercante 
Il yaligiaio 
n tomaio 



INGLESE 

The print-seller 

The ragman 
The ropemaker 

The saddler 
The seedsman 
The seamstress 
The shepherd 

The shipower 
The shoemaker 
The silk-mercer 
The silversmith 
The slater, tiler 
The Smith 
The soap-boiler 
The s word-cutler 
The tailor 
The tallow- 

chandler 
The tanner 

Thetimber mer- 
chant 

The tinman 
The tin-potter 
The tobacconist 

The tradesman 
The trunkmaker 
The tumer 
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ibi print-seller 

ibi r&gmen 
ibi ropmecber 

ibi saddler 
ibi sìdsmen 
thi simstress 
tbi scepard 

ibi scipouer 
tbi sciumecber 
tbi silc'tnercer 
tbi silYersmitb 
tbi sleter, tailer 
tbi smitb 
tbi sop'boiler 
tbi sord-cotler 
tbi telor 
tbi tallou-ciandler 

tbi tanner 

tbi timber - mer- 
ciant 

tbi tinmen 
tbi tin-potter 
tbi tobacconist 

tbi tredsmen 
tbi troncmecber 
tbi torner 



/ 



Digitized by 



Google 



166 



MANUALE DI CONVERSAZIONE 



ITAUANO 

n tappezziere 
Il vignaiuolo 
La lavandaia 

L'orìuolaio 

n tessitore 

Il carradore 

n mercante di vino 

n pannaiuolo 



INGLESE 

The upholsterer 
The vine-dresser 
The washerwo- 

man, lamidress 
The watch-maker 
The weaver 
The wheelwright 
The wine mer- 

chant 
The woolen dra- 

per 
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tbi opbolsterer 
ibi vaìn-dresser 
tbi uoscervument 

londress 
tbi uotchmecber 
tbi uiver 
tbi uilrait 
tbi uain-metviant 

tbi vulen-dreper 



Strumenti d* Agricoltura e di differenti mestieri 



L'aratro 

n vomere 

Il coltro 

La vanga 

La pala 

La zappa 

La marra 

Il sarchiello 

L'erpice 

Il curro 

n rastrello 

La forca 

La falce 

n falcino, falcinolo 



The plough 
The ploughshare 
The coulter 
The spade 
The shovel 
The pickaxe 
The hoc 
The weeder 
The harrow 
The roller 
The rake 
The pitchfork 
Thescythe 
The sickle 



tbiplau 
tbiplauscer 
tbi colter 
tbi sped 
tbi sciovel 
tbipicax 
tbibo 
tbi uider 
tbi barro 
tbi roller 
tbi ree 
tbipitcbforc 
thi saitb 
tbi sicbel 
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La ronca 


ThebiU 


thìbiU 


La roncola 


The pruning-knife 


tbì prunìng-naif 


L'innaffiatoio 


• The watering pot 


thi uoterìttg'pot 


Il correggiato 


Theflail 


ibi Sei 


n vaglio 


The winnowing- 
sieve 


ibi uinnoin-siv 


Il crivello 


The riddle 


tbiriddel 


Traogo pel bestia- 


A trough forcat- 


e troffor cattle 


me 


tle 




Un'incudine 


An anvil 


en anvil 


n martello 


The hammer 


tbi batnmer 


Il mazzapicchio 


The mallet 


tbimaUet 


La tanaglia 


Pinccrs 


pinsers 


Un chiodo 


Anail 


enei 


La lima 


The file 


tbi fall 


La les.g a 


The awl 


thiol 


La morsa 


The vise 


tbi vais 


Un trapano 


Adrill 


edrìll 


La vite 


The screw 


tbi scru 


La chiocciola 


The not 


tbi not 


Il succhio 


The anger 


tbi ogher 


Una bigoncina da 


The mason'shod 


tbi meson^s bod 


muratore 






La scala 


The ladder 


tbi ladder 


Il ponte 


The scaffold 


tbi scaffold 


La mestola 


The trowel 


tbi trouel 


Il piccone 


The crow-bar 


thicroU'bar 


Una carretta 


A cart 


e cart 


Un carretto 


Abarrow 


e barro 


La mazzeranga 


The rammer 


tbi rammer 
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La lipva 
La scure 
n conio 
L'ascia, l'asce 

L'argano da ghin- 
dare 

La sega 
La pialla 
Il succhello 
Lo scalpello 
Una mola d'aguz- 
zare 
La colla 
Il compasso 
La squadra 
La livella 
n trapano 
n punteruolo 

H bulino 
Un tomo 
Un punzone 
Una formella 
La forbice 
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The lever 
Theaxe 
The wedge 
The hatchet 
The puUey 

The saw 
The piane 
The gimlet 
The chisel 
A grindstone 

Glue 

Compasses 
The square 
The level 
The trepan 
The mason' s 

chisel 
The graver 
A tuming-lathe 
A punch 
Alast 
Shears 
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thi Hver 
thi ax 
thi uege 
tbihacet 
tbi palici 

tbi soo 
thiplen 
tbigbimlet 
tbi cisel 
egraindston 

giù 

compasses 

tbi squer 

tbi lerci 

tbi trepan 

tbi meson^s cisel 

tbigrever 
e toming'letb 
e pontcb 
clast 
scirs 



Letterati ed Artefici 



Un attofe, attrice 
Un procuratore 



An actor, actress 
An advocate, a 
barrister 



cn actatf actress 
cn advocbetf e ban- 
rìster 
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Un avvocato 

Un architetto 
Un artista 
Un astronomo 
Un botanico 
Un chimico 
Un ecclesiastico 

Un maestro di bal- 
lo 

Un cavadenti 
Un dottore 
Un disegnatore 
Un ingegnere 
Un intagliatore 

Un maestro di 
scherma 

Un geometra 

Un istorico 

Un maestro di lin- 
gua 

Un giuriconsulto 
Un matematico 
Un meccanico 
Un mineralista 
Un musico 
Un fisico 
Un pittore 
Un filosofo 



INGLESE 

An attomey, a 
solicitor 

An architect 

An artist 

An astronomer 

A botfinist 

A chemist 

A clergyman 

A dancing-master 

A dentist 
A doctor 
A drawer 
An engineer 
An engraver 
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en attomei, e sol- 
icitor 

en architect 

en artist 

en astronomer 

e botanist 

e cbemist 

e clergimen 

e dansing-master 

e dentist 
e doctor 
e drouer 
en enginir 
en engrever 



A fencing-master e fensìn-master 



Ageometer, sur- 

\eyor 
A historian 

A language-ma- 
ster 

A lawyer 

A mathematician 

A mechanic 

A minerai og^st 

A musician 

A naturalist 

A painter 

A philosopher 



egiometer^ sorre- 

ior 
e istorian 
e lenguege-^iaster 

e loier 

e matbematiscian 

e mecanic 

e mineralogist 

e musiscìan 

e naciuralist 

e penter 

e fìlosofer 
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Un medico 

Un poeta 

Un predicatore 

Un professore 

Un cavallerizzo 

Un maestro dì 

scuola 
Uno scultore 
Un chirurgo 
Un teologo 

Un maestro di 
scrittura 



INGLESE 

A physician 
A poet 
A preacher 
A professor 
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e tìsiscian 
e poet 
e pTÌcer 
e professor 



A rìding-master e raìdìn-master 

A school-master e scuUtnaster 

A sculptor e scolptor 

A surgeon e sorgeon 

A theologian e thìologian 

A writing-master e raitin-master 



La borsa 
n corso 

Un banchiere 
Un negoziante 

Un mercante al- 
l'ingrosso 

Un mercante al 

minuto 
Un compagno 
Un fattore 
Un cambiatore 

Un sensale, mez- 
zano 



Del Commercio 

The exchange 

The rate of ex- 
change 

A banker 
A merchant 

A Wholesale dea- 
ler 

A retailer 



tbi excenge 

tbi ret ov excenge 

e bancber 
e merciant 
e bolsel dìler 

e riteler 



A partner e partner 

A factor, agent e factor, egent 

A money-changer e moneì-cexiger 

A broker e brocber 
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Un agente di cam- 


A stock-broker 


e stoC'brocber 


bio 






Un cassiere 


A cashier 


ecascir 


Un giovane di ban- 


A clerk 


edere 


Il compratore 


The buyer 


tbibaier 


Il venditore 


The seller 


tbi seller 


Il debitore 


The debtor 


ibi dettar 


Il creditore 


The creditor 


tbi creditor 


Il cambio 


Thecourseofex- 
change 


tbicors OY excenge 


Una lettera d'av- 


A letterof advice 


e letter ov advais 


viso 






Una lettera di cam- 


A bill of exchange 


e bill OY excenge 


bio 






La tratta 


The draft 


tbi drali 


La rimessa 


The remittance 


tbi remittens 


L'accettazione 


The acceptance 


tbi acseptena 


La girata, il giro 


The endorsement 


tbi endorsment 


La scadenza 


The expiration of 


tbi expirescìon or 




terms 


terms 


Il protesto 


The protest 


tbi protest 


n pagamento 


The payment 


tbipeiment 


Una ricevuta 


A receipt 


tbi ressit 


La quietanza 


The quittance 


tbi quittans 


Una lettera creden- 


A letter of credit 


e letter ov credit 


ziale 






Saldare un conto 


To pay an ac- 
count 


tu pei en accaunt 


Una scrittura 


An obligation 


en obligbesciom 
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La fattura 


The invoice 


tbì inrois 


La bilancia 


The balance 


tbi balans 


Il libro di cassa 


The cash-book 


ibi cash^buc 


n libro maestro 


The ledger 


tbi legger 


Le mercanzie 


The wares 


tbì uers 


Il magazzino 


The warehouse 


tbi uerbaus 


La bottega 


The shop 


tbi sciop 


Lo scrittoio 


The counter 


tbi caunter 


La mostra delle 


The shop - Win- 


tbi sciop aindos 


botteghe 


dows 




L'uffizio 


The office, count- 


tbi offis^ cauntìng 




ing-house 


baus 


La cassa forte 


The safe 


tbi se f 




Delle Monete 




Il danaro 


Monej 


monei 


Danari pìccoli 


Change 


cenge 


Una cedola di ban- 
co 
Una moneta d'oro 


A banknote 


e baocnot 


A gold coin 


e gold-coin 


Una moneta d'ar- 


A silver-coin 


e silver-coin 


gento 






La moneta di ra- 


Copper money 


capper monei 


me 






Un sovrano d'oro 


A sovereign 


e soverin 


Una lira sterlina 


A pound sterling 


e paund sterling 


Una corona 


A crown 


e craun 
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Uno scellino 


A shilling 




e scilling 


Un luigi d'oro 


A louis 




e luì 


Un napoleone di 


A napoleon 




e napoleon 


oro 








Un pezzo di cinque 


A five frane-piece 


e faiv franC'pìs 


franchi 








Un franco 


A frane 




e frane 


Un carlino 


A carlin 




e earlin 


Un ducato 


A ducat 




e ducat 


Un fiorino 


Afiorin 




e £orin 


Un carantano 


A kreutzer 




e eroizer 


Un danaio 


A heller 




e heller 


Un frcderic d'oro 


A frederic 




e ù^derìc 


Uno scudo 


A doUar 




e dollar 


Un grosso 


A groshen 




e groscen 


Una doppia 


A pistole 




e pistol 


Una piastra 


A piastre 




epiaster 


Uno zecchino 


A sequin 




e siquin 


Un doppione 


A doubloon 




e doblun 


Un paolo 


A paul 




e poi 


Un'oncia 


An ounce 




en auns 


Un biglietto di te- 


An exchcquer-bill 


ejì exceeber-biir 


soro 










Pesi e Misure 




Un doglio 


(A ton) 2240 


(e ton) 2240^ 




pds. Eng. 




paunds inglisb 


Un quintale 


(A hund 


red- 


(e bondred - net) 




weight) 


112 


112 paunds ing- 




pds. Eng. 




lisb 



t^ 
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Una pietra 


(Astone) 14 bds. 


(e Sion) le paunds 




Eng. 


inglìsb 


Una libbra 


A pound 


ep&und 


Un'oncia 


An ounce 


en auns 


Una mezz'oncia 


Half anounce 


bafen auns 


Una dramma 


A drachm 


e dram 


Uno scrupolo 


A scruple 


e scropel 


Un carato 


A carat 


e carat 


Un grano 


A grain 


egren 


Un doglio 


(A tun) 240 gal- 
lons 


(e ion) 240 gal- 
lons 


Una pipa 


(Apipe)120gal. 
lons 


(epaip) 120 gal' 
lons 


Un osoflFo 


(A hogshead) 66 
gallons 


(e bogsbed) 66 
gallons 


Un moggio 


(A bushel) 8 gal- 
lons 


(e buscel) 8 gal- 
lons 


Una profenda 


(Apeck2gallons 


(epec) 2 gallons 


Un gallone 


(AgallonlOpds. 
distilled water 


(e gallon) 10 
paunds distilFà 
uoter 


Un quarto 


(Aquart)2V2pds. 
distilled water 


{e quort) J? % 
paunds dìstUTd 
uoter 


Una foglietta 


(Apint) Vi quart 


{epaint) Va quort 


Un quarto di fo- 
glietta 


Agill%pint 


{€gilI)Mpaint 


Un braccio, una 
tesa 


(Afathom)6feet 


(e fatbom) 6 tìt 


Una verga 


(A yard 3 feet 


{e iard) 3 £t 


Un'auna 


Aneli 


eneU 


Un piede 


Afoot 


e {ut 
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Un palmo 


(A hand) H foot 


(e head) % At 


Un pollice 


(Aninch)Hhand 


(en intcb) % bend 


Una lìnea 


Aline 


elain 


Un mìglio tedesco 


(A German mile) 
4% Eng. miles 


(e german mail) 
4% inglisbmaìlé 


Una lega 


(A league) 2. 4-5 
Eng. miles 


{elig) 2 4-5 ing' 
lìsb mails 


Un mìglio inglese 


(A mile) 1760 
Engl. yards 


(email) 1760 ing- 
lisb iards 


Un miglio quadra- 
to 


A square mile 


e squer mail 


Una verga qua- 
drata 


A square yard 


e squer iard 


Un jngero di terra 


( An acre of land) 
4840 sq. yards 


{en eeber oy land) 
4840 squer iards- 


Un piede cubico 


A cubie foot 


e cbiubic fiat 


La larghezza 


Brcadth 


bredtb 


La lunghezza 


Length 


lengtb 


L'altezza 


Height 


bah 


La profondità 


Depth 


deptb 


La grossezza 


Thìckness 


tbicness 


L'estensione, am- 


Extent 


extent 


piezza, dimen- 






sione 






Dei Colori, 


della Pittura e della Scrittura 


Rosso 


Red 


red 


Turchino 


Blue 


blu 


Giallo 


Yellow 


iello 


Nero 


Black 


blac 


Bianco 


White 


uaJt 
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Verde 

Bruno, fosco 

Paonazzo 

^Giallo arancio 

Indaco 

Olivastro 

Purpureo 

Bigio 

•Grigio cenericcio 

Incarnato 

Biondo 

Scarlato 

Cremisino 

Il carminio 

Il cavalletto 

Una tavolozza 

Un pennello 

Un lapis piombino 

Il lapis nero 

Il carbone 

Il fumino 

Inchiostro della 
China 

Il pastello 
Un matitatoio 
Un quadro 
Un disegno 
Uno schizzo 

Un rame, una 
stampa 



INGLESE 

Green 

Brown 

Violet 

Orange-yellow 

Indigo 

Olive 

Purple 

Grey 

Ash-color 

Flesh-color 

Flaxen-color 

Scarlet 

Crimson 

Carmine 

The easel 

A pallet 

A hair-pencii 

A pencil 

Black-chalk 

Charcoal 

The stump 

Indian ink 

Crayon 

A crayon holder 

A picture 

A drawing 

A sketch 

An engraving, 
prìnt 
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grìn 

braun 

vaiolet 

orenge-iello 

indigo 

oliv 

porpel 

grei 

asb'Color 

Hesb-color 

Baxen-color 

scarlet 

crimson 

carmain 

ibi isel 

e pallet 

e ber-pensil 

e pensil 

blaC'Cioc 

ciarcol 

thi stomp 

indian ine 

creion 

e creion bolder 

e picciur 

e droing 

e scbetcb 

en engreving, prìnt 
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INGLESE 
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Una litografia 


A lithograph 


e litogtaf 


Un quadro storico 


À historical pict- 
11 re 


e historical picciur 


Una veduta, vista 


A vicw 


e viu 


Un paesetto 


A landscape 


e landscbep 


Un ritratto 


A portrait 


e portrct 


Una miniatura 


A miniature 


e minaciur 


Uno studio 


A study 


e stodi 


Un originale 


An originai 


en originai 


Una copia 


A copy 


e copi 


Un modello 


A model 


e model 


I contorni 


The outlines 


ibi autlains 


La panneggiatura 


Drapery 


dreperì 


Il colorito 


Coloring 


colorili 


La prospettiva 


Perspective 


perspectÌT 


La composizione 


Composition 


composiscion 


La tinta 


Agreement of col- 


egriment ovcolors 


li calamaio 


\Jk9 

The ink-stand 


tbi inC'Stend 


L'inchiostro 


Ink 


ine 


Una penna 


A pen 


e pen 


La carta 


Paper 


peper 


Le ostie 


Wafers 


uefers 


La cera di Spagna 


Sealing-wax 


silin-uex 


Un sigillo 


A seal 


e sii 


Un temperino 


A penknife 


epennaif 


Il calamaio 


The ink-bottle 


tbi inc-bottel 


Il polverino 


The sand-box 


tbi send'box 
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Un passeggio 

Passeggiata a ca- 
vallo 

Una passeggiata 

in carrozza 
Un corso 
Lo spettacolo 
La danza 
Il ballo 
Un ballerino 
Una ballerina 
Il giuoco dei pegni 
n giuoco di sorte 
I pattini 
Gli scacchi 
Lo scacchiere 

I pezzi 
Gli scacchi 
lire 

La dama 
n rocco 
L'alfiere 

II cavaliere 
La pedina 
Lo sbaraglino 
Idadi 



INGLESE 

A walk, promen- 
ade 

A ride 
A drive 

A race 
The play 
Dancing 
The ball 
A partner 
A partner (f.) 
Game of forfeits 
Gameof hazard 
Skates 
Chess 

The chess-board 
The chess-men 
The squares 
The king 
The queen 
The castle 
The bishop 
The knight 
The pawn 
Back-gammon 
Dice 
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e uoc^ promened 

eraid 
e draiv 

eres 

tbìplei 

dansing 

ibi boli 

e partner 

e partner {{.) 

ghem or for&ts 

gbem or basard 

scbets 

cess 

tbì cess-bord 

tbi cess-men 

tbì squers 

tbi cbin 

tbi quin 

tbi cassel 

tbi bisciop 

tbi nait 

tbipon 

baC'gammon 

dais 
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Il bossolo 

I pezzi 

II giuoco dì dama 

Il tavoliere a da- 
ma 

n bigliardOjtmcco 
Le palle 

I buchi 
Le sponde 
Una stecca 

Un carambolaccio 
Pare una biglia 
Perdersi 

II dominò 

Un giuoco di carte 

Il fante 

L'asso 

Il duo 

Dare 

Mischiare 

Alzare 

I marchi 

II giuoco di birilli 

Il giuocoliscio 

La palla 

I birilli 

II volante 
La rachetta 



INGLESE 

The dice-box 
Pieces, men 
Draughts 

The draught- 
board 

Billiards 

The balls 

The pockets 

The cushions 

A cue 

A carrom 

A winning-hazard 

A losing-hazard 

Thegame of dom- 
inos 

A pack of cards 

The jack 

The ace 

The deuce 

Todeal 

To shuffle 

Tocut 

Counters 

Skittles 

The skittle- 
ground 

The ball 
The nine-pins 
The shuttlecock 
The battledore 
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tbi dais-box 

piseSf men 

droots 

tbe droot'bord 

bigìiards 
tbi bolls 
tbìpocbets 
tbi cuscions 
e cbiu 
e carrom 
e uianin-basard 
e lasin-basard 

tbìghem ov dom- 
inos 

e pac ov cards 

tbigiac 

tbi es 

tbi dias 

tu dil 

tu scioffel 

tucot 

caunters 

scbittels 

tbi scbitteU 
graund 

tbi boi 
tbi ùain-pins 
tbi sciottelcoc 
tbi battcldor 
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Gli arnesi da cac- 
cia 

La caccia a fucili 

La caccia forzata 

La caccia clamo- 
rosa 

La caccia di lepre 

La caccia di volpe 

Un facile, schioppo 

Uno schioppo dop- 
pio 

Una carabina 

La bacchetta 

Il fucile 

Il calcio 

La cassa 

Il cane 

Il focone 

Il grilletto 

La polvere 

Il polverino 

La capsula 

I pallini da ca- 
priuoli 

I pallini 

La migliarola 

La borsa da pal- 
lini 



I.A. CACCIA 

INGLESE 

Sporting accou- 

trements 
Shooting 
Hunting 
Battue 

Coursing 

Fox-hunting 

Agun 

A double-barelled 

gun 
Arifle 
The ramrod 
Thelock 
The butt^nd 
The stock 
The cock 
The touch-hole 
The trigger 
The powder 
The powder-flask 
The percussion- 

cap 
Swan-shot 

Small-shot 
Dust-shot 
The shot-case 



PRONUNZIA 

sporting accutre- 

tncnts 
sciuting 
bontìng 
battia 

corsing 

fox'bontìng 

egon 

e dobel'barelFd 

goa 
e rai&I 
tbì ramrod 
tbi loc 
tbì bott-end 
tbi stoc 
< tbi eoe 
tbi toteb'bol 
tbi triggber 
tbi pauder 
tbi pa uder-Has 
tbi percussion^ap 

suon seiot 

smoll'Seiot 
dost'Seiot 
tbi sciot'Cbes 
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La carniera 

II corno di caccia 

La cacciagione 

Un cacciatore 

Una guida 

La posta 

La traccia 

Il sentore 

La grida 

Chi caccia furti- 
vamente 

Il pescatore 

La pesca 

Gli arnesi della pe- 
sca 

La verga pescato- 
ria 

Lalénxa 

L'amo 

L'esca 

Una rete 

Una peschiera 

Il serbatoio 

Un uccellatore 

Un panione 

Una schiaccia 

Una gabbia 

L'uccellaia 



INGLESE 

The game-bag 
The bugie 
Game 

A sportsman 
A beater 
The stand 
The track 
The scent 
Whooping 
A poacher 

The fìsherman 

Fishing 

Pishing-tackle 



PRONUNZIA 

tbìgbem bag 
ibi biugbel 
gbem 

e sportsmen 
e biter 
tbì stend 
tbi trac 
tbi seni 
buupin 
e pocer 

tbi tìscermen 

Asciti 

tìscin-tacbeJ 



The fìshing-rod tbi tìscin-rod 



The line 

The hook 

Bait 

A net 

A fish-ppnd 

Thefish-tank 

A bird-catcher 

A lime-twig 

A sprìnge 

Acage 

The fowling-floor 



tbi lain 

tbi bue 

bet 

e net 

e Asb'pond 

tbi ùsb'tànc 

e berd-caccer 

e laim-tuig 

e spting 

e cbege 

tbi faulin-ttor 
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ITAUANO 


INGLESE. 
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Una festa di musi- 
ca 
Un concerto 


A musical-festival 


e mìusicaU&stival 


A concert 


e consert 


Il maestro di cap- 


The band-master 


tbi band-master 


pella 






I musici 


The musicians 


tbì miusìscìans 


Un'entrata 


An overture 


en overciur 


Una sinfonia 


A symphony 


e sin foni 


Un'aria 


An air 


cner 


Una canzone 


A song 


e song 


L'accompagna- 


The accompani- 


tbi accompani- 


mento 


ment 


meni 


La voce 


The voice 


tbi vois 


La chiave 


The tuning-kej 


tbi tiuning-cbi 


L'organo 


The organ 


tbi organ 


Un istrumento a 


A string instru- 


e strin instrament 


corde 


ment 




Un pianoforte 


A piano-forte 


e piano forte 


Un pianoforte a 


A grand piano 


e grand piano 


coda 






Un violino 


A violin 


e yaiolin 


Una viola 


A viol 


e vaiol 


Un violoncello 


A violoncello 


e rioloncetto 


Un violone, con- 


A bass, double- 


e basSf dobeUbass 


trabasso 


bass 


" 


L'archetto 


The bow 


tbibo 


Un'arpa 


Aharp 


ebarp 


Una chitarra 


A guitar 


cgbitar 



V 



Digitized by 



Google 



E DI PRONUNZIA 



188 



UAUANO 

Uno strumento a 

fiato 
Uno zufolo 
Un oboe 
Un clarinetto 
Un flauto 
Un corno 
Una tromba 
Un fagotto 
Una cornamusa 
Uno spassapensìe- 

ro 
Un trombone 
I timpani 
Un tamburo 
La gran cassa, il 

tamburo grande 
Un triangolo 
I cimbali 
Un pifiero 
La cennamella 
n cappello chinese 



INGLESE 
A wind-instru- 
ment 

A flageolet 
A oboe 
A clarionet 
Aflute 

A hom, bugie 
A trumpet 
A bassoon 
A bag-pipe 
Ajew's harp 

A trombone 
The kettle-drums 
A dram 
Thegreat drum 

A triangle 
The cjmbals 
A fife 

The shalms 
Bells 
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e nind'instrumcnt 

e Sageokt 
e babai 
e clarìnet 
eilttt 

e barUf biugbel 
e trampet 
e bassun 
e bag'paid 
e giu^s barp 

e trambon 
tbi cbetteUdrams 
cdrom 
tbigret dram 

e traiangbel 
tbi simbals 
e fair 
tbi scialttts 
beUs 



Dignità' Secolari 

Un imperatore, u- An emperor, an en emperar^ cn 

na imperatrice empress empress 

n re, la regina The king, the tbicbin, tbi quin 
queen 

Un arciduca, una Anarchduck, an cn artcbdiuc^ en 

arciduchessa archduchess artcbdacess 
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Un granduca, nna 
granduchessa 

Un duca, duchessa 

Un principe, prin- 
cipessa 

Il prìncipe reale 
(imperiale), la 
principessa reale 

Un elettore, elet- 
trice 

Un pari 

Un deputato, rap- 
presentante del 
popolo 

Un marchese, mar- 
chesa 

Un conte, contessa 

Un visconte, vi- 
scontessa 

Un barone, baro- 
nessa 

Un gentiluomo 

Un cavaliere 
Un cancelliere 
Un ministro 
Un segretario di 

stato 
Un viceré 
Un ambasciatore, 

ambasciatrice 



INGLESE 

A grand - dùke, 
grand-duchess 

A duke, duchess 

A prince, princess 

The prince-royal, 
theprincess-ro- 
yal 

An clector, elec- 
tress 

A peer 

A deputy, mem- 
ber of parlia- 
ment 

A marquis, mar- 
chioness 

An earl,countess 

A viscount, Vis- 

countess 
Abaron, baron- 

ess 
A gentleman, 

nobleman 
A knight 
A chancellor 
A minister 
A secrètary of 

state 
A viceroy 
An ambasdador, 

ambassadress 
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e grand 'diuc^ 
grand'docess 

e diac, docess 

e prins, prìnsess 

tbi prins-roìal^ tbi 
prìnsess-roial 

en elector^ elee- 
tress 

epìr 

e deputi^ member 
or parlament 

e marquis^ mar- 
scianess 

en erlf caantess 

e viscaantf vis- 

cauntess 
e baron^ baroness 

egentebnen^ nobel- 

men 
e nait 
e ciansellor 
e minister 
e secretari ov stet 

e vaisroi 

en ambassador, 
ambassadress 
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Un governatore, 
govematrice 

Un comandante 

Un plenipotenzia- 
rio 

Un inviato 

Un residente 

Un console 

Un impiegato, of- 
ficiante 



INGLESE 
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A govemor, a e gonemor^ gor^ 

govemor's lady emor^s ledi 
A commandant e commandant 
A plenipotentiaiy e plenìpotensciarì 



An envoy 
A resident 
A consul 
An officiai 



en envoi 
e resident 
e consul 
en o£Sscial 



Difffiita' Ecclesiastiche 



Il papa 

Il sommo ponte- 
fice 

Un cardinale 

Un patriarca 

Un primate 

Un arcivescovo 

Un vescovo 

Un prelato 

Un legato 

Un vicelegato 

Un nunzio aposto- 
lico 

Un intemunzio 

Un vicario gene- 
rale 

Un arciprete 



The pope 

The sovereign 

pontiflF 
A cardinal 
A patriarch 
A primate 
An archbishop 
A bishop 
A prelate 
A legate 
A vice-legate 
An apostolic nun- 

cio 
An intemuncio 
An grand-vicar 



ibi pop 

ibi soveren ponti ff 

e cardinal 

e patriarc 

e praimet 

en artchbisciop 

e bisciop 

eprìlet 

e legbet 

e vais legbet 

eh apostolic nun- 

sio 
en internunsio 
e grand-vicar 



An arch-priest en artcb-prist 
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Un priore 
Un abbate 
Un rettore 
Un curato, parro- 
co 

Un arcidiacono 
Un prete, sacerdo- 
te 

Un diacono 
Un canonico 
Un cappellano 

Un confessore 
Un ecclesiastico 
Un monaco 
Un converso 

Una religiosa, mo- 
naca 

Il sacrìstano 



INGLESE 

Aprior 
An abbot 
A rector 
A vicar 

An archdeacon 
A prìest 

A deacon 
A canon 

A chaplain, cu- 
rate 
A confessor 
A clergyman 
A monk 
A lay-brother 
Anun 

The sacrìstan, 
verger 
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e praior 
en abbot 
e rector 
e vicar 

en artcb-dicon 
eprist 

e dicon 
e canon 
e ciaplen, cbiuret 

e confessor 
e clergimen 
e mone 
e lei'brotber 
e non 

tbi sacrìstan, ver- 
ger 



Uno stato 
L'impero 
Il regno 
Il granducato 
L'elettorato 
Il ducato 
Il principato 
La contea 
La repubblica 
Una città libera 
Un territorio 
L'America, Ameri- 
cano 



Paesi e Popoli 

A state 
The Empire 
The Kingdom 
TheGrand-Duchy 
The Electorate 
The Duchy 
The PrincipaKty 
The County 
The Republic 
A free city 
A territory • 
America, Ameri- 
can 



estet 

tbi empair 

tbi cbingdom 

tbigran-doci 

tbi electoret 

tbi doci 

tbi prìnsipaliti 

tbi caunti 

tbi repoblic 

e frì siti 

e territori 

america, american 
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L'Africa, Africano 

L*Asia, Asiatico 

L'Australia 

L'Austria, Au- 
striaco 

Il ducato di Ba- 
den, Badense 

La Baviera, Ba- 
varese 

Il Belgio, Belga 

La Boemia, Boe- 
mo 

UBrabante, Bra- 
banzone 

La China, Chinese 

LaDanimarca, 
Danese 

L'Inghilterra, In- 
glese 

L'Europa , Euro- 
peo 

La Piandra,Fiam- 
tningo 

La Francia, Fran- 
cese 

La Germania, Te- 
desco 

Le Confederazione 
germanica 

La Gran Bretta- 
gna, Bretone 

La Grecia, Greco 

I Grigioni 

L'Ainù 

L' Anovera, Ano- 
vreno 

L' Olanda, Olan- 
dese 



INGLESE 

Africa, African 
Asia, Asiatic 
Australia 
Austria,Austrian 

Baden, an inha- 
bitant of Baden 
Bavaria, Bavar- 

ian 
Belgium, Belgian 
Bohemia,Bohem- 

ian 
Brabant, Brab- 

antic 
China, Chinese 
Denmark, Dane 

England ,EnglÌ8h- 

man 
Europe, Europ- 

ean 
Flanders, Flem- 
ing 
France, French- 

man 
Germany, Gcrm- 

an 
TheGerman con- 

federation 
Great-Britain 

Briton 
Greece, Greek 
Grisòns 
Hainault 
Hanovcr,Honov- 

arian 
HoUand, Dutch- 

man 
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aA-ica, african 
esìay esiatic 
ostrelia 
ostrìa, ostrìan 

baden, en inbabi'U 

ant ov baden 
baveria, baverian 

belgìom, belgian 
bobimia , bobim- 

iam 
brabant, brabant- 

in 
ciaine, ciainis 
denmarCy den 

ingland, inglisb- 

men 
iurop, iuropian 

fianderSy ffemin 

tìens, irencbmen 

germani, german 

tbigerman con fé- 

derascion 
gret'briten, briton 

^s, gric 
grisons 
bainolt 

banover, banover- 
ian 

boi land, dotcb- 
man 
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L'Ungheria, Un- Hungary, Htin- bongarì, boùge- 

gherese garian rìan 

L'Irlanda, Irlan- Ireland, Irìshman airland, aìrisbmen 
dese 

L'Italia, Italiano Italy, Italian ìtali, italian 

Il Giappone, Giap- Japan, Japanese gìapan, giapanis 
ponese 

Il Levante The Levant tbilevant 

La Lombardia, Lombardy, Lom- lombardi, lom- 

Lombardo bard hard 

Napoli, Napolita- Naples, Neapoli- nepels, niapolitaa 

no tan 

I Paesi Bassi The Netherlands tbi nctberlands 

La Norvegia, Nor- Norway, Norwe- nomei, tioruigian 

vegio gian 

II Palatinato, Fa- The Palatinate, palatinet, palatiti- 
latino Palatinian ian 

Lo stato della The Papalstates tbi pepel stets 

Chiesa 

Il Piemonte, Pie- Piedmont, Pied- piedmont, pied- 

montese montese montis 

La Polonia, Po- Poland, Pole poland, poi 

lacco 

Il Portogallo, Por- Portugal, Portu- porciugal, porciu- 

toghese ghese gbis 

La Prussia, Prus- Prussia, Prussian proscia, proscian 

siano 

La Russia, Russo Russia, Russian rosela, roscian 

La Sardegna, Sar- Sardinia, Sardin- Sardinia, sardin- 

do ian ian 

La Savoia, Savo- Savoy, Savoyard savoi, savoiard 

iardo 

La Sassonia, Sas- Saxony, Saxon saxoni, saxon 

sone 

La Sco2da, Scozze- Scotland, Scotch- scotland, scotch- 

se man men 

La Servia, Servio Servia, Servian servia, servian 
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La Spagna, Spa- 


Spain, Spaniard 


spen, spaniard 


gnuolo 






La Stiria 


Stiria 


stiria 


La SYe2Ìa,Svedese 


Sweden, Swede 


suiden^ suid 


La Svizzera, Sviz- 


Switzerland, 


suizerlandy suis 


zero 


Swiss 




La Transilvania 


Transylvania 


transilvenia 


La Turchia,Tarco 


Turkey, Turk 


torcbiy torc 


La Toscana 


Tuscany 


toscani 


Il Tirolo, Tirolese 


Tyrol, Tyrolese 


tiroU tirolis 


Gli Stati Uniti di 


TheUnitedStates 


tbi unaited stets 


America 


of America 


ov America 


La Vallisia 


Valais 


vale 


La Wirtemberga 


Wirtemberg 


uirtemberg 




Citta* 




Àquisgrana 


Aix-la-Chapelle 


ex'la-ciapell 


Amsterdam 


Amsterdam 


amsterdam 


Anversa 


Antwerp 


antuerp 


Basilea 


Basle 


basel 


Berlino 


Berlin 


berlin 


Berna 


Bem 


bern 


Bolzano 


Botzen 


bozen 


Bruges 


Bruges 


bruge 


Brunsviga 


Brunswick 


bronsvic 


Brusselles 


Brussels 


brossels 


Bada 


Buda 


buda 


Clivia 


Cleves 


clevs 


Coblenza 


Coblentz 


coblenz 


Coirà 


Coire 


coir 


Cologna 


Cologne 


colon 


Dortriga 


Dort 


dort 


Dresda 


Dresden 


dresden 


Fiorenza 


Florence 


fiorens 
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Vlissinga 


Plnshing 


Boscin 


Francoforte 


Prankfort 


francfort 


Ginevra 


Geneva 


geneva 


Genova 


Genoa 


genoa 


Gand 


Ghent 


ghent 


L'Aja 


The Hague 


tbi beg 


Amburgo 


Hamburg 


bamburg 


Bosco di Duca 


Herzogenbosh 


berzogbenbosh 


Lipsia 


Leipsic 


laìpsic 


Livorno 


Leghorn 


legborn 


Liegi 


Liege 


liege 


Londra 


London 


london 


Lovanio 


Louvain 


laven 


Lione 


Lyons 


laions 


Magonza 


Mayence 


maiens 


Malines 


Mechlin 


meoblin 


Milano 


Milan 


milan 


Mons 


Mons 


mons 


Monaco 


Munich 


munitcb 


Napoli 


Naples 


nepels 


Norimberga 


Nuremberg 


nuremberg 


Nimega 


Nymwegan 


nimuegben 


Parigi 


Paris 


paris 


Piacenza 


Piacenza 


piasenza 


Praga 


Prague 


preg 


Ratisbona 


Ratisbon 


ratisbon 


Roma 


Rome 


rom 


Rotterdamo 


Rotterdam 


rotterdam 


SciaflFusa 


Schaffhausen 


sciaffboisen 


Sion 


Sion 


Sion 


Solura 


Soleure 


soler 


Tomiga 


Toumay 


tumei 


Trento 


Trcnt 


treni 


Tnìviri 


Treves 


trevs 


Venezia 


Venice 


venis 
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Vienna 


Vienna 


Vienna 


Varsavia 


Warsaw 


uarso 


Zurìgo 


Zurich 


zaric 




Monti e Fiumi 




Gii Abruzzi 


Abruzzi 


abruzzi 


Le Alpi 


Alps 


alps 


Gli Appennini 


Apennines 


apennains 


Le Ardenne 


Ardennes 


ardens 


La selva nera 


The black-forest 


tbi blac-forest 


IVosgi 


The Vosges 


tbi Yosges 


L'Adige 


The Adige 


tbi adìge 


Il Danubio 


The Danube 


tbi daniub 


L'Elba 


The Elbe 


tbielb 


n lago di Costan- 


TheLakeofCon- 


tbi lec OYConstans 


za 


stance 




Il Meno 


The Maine 


tbi men 


La Mosa 


The Mense 


tbi mes 


La Mosella 


The Moselle 


tbi mosci 


n Neccare 


The Neckar 


tbi necar 


IlReno 


The Rhine 


tbi rain 


La Schelda 


The Scheld 


tbi scielt 


n Tamigi 


The Thames 


tbi tems 


La Vistola 


The Vistula 


tbi vistula 




Frasi affermative 


E* vero 


That is trae 


tbat is tru 


E' così 


It is so 


it is so 


Lo credo 


I believe so 


ai biliv so 


Dico di sì 


I say yes 


ai sei ies 


Avete ragione 


You are right 


iu ar rait 


Ne sono certo 


I am convinced 


ai em convins^d 




ofit 


ovit 



\/ 
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Lo so dì certo. . 

Ve lo prometto 

Ve lo dò 
E' desso 
E' dessa 

Sono dessi. Son 
desse 

La conosco 
Egli aveva torto 
Lo credo 
Pensiamo così 
E' in casa 

Egli è ancora in 
letto 

Egli è levato 
Basta così 
Non occorre altro 
Ha fatto colazione 

Abbiamo pranzato 
Hanno cenato 
E' uscito 
Ho da fare 
Dorme ancora 
Egli è vestito 
Il legno è pronto 

I cavalli sono at- 
taccati sotto 

E' tardi 

E' ancora buon 
ora 

E' in tavola 



INGLESE 

I know it posit- 

ively 
I promise it to 

you 

I give it to you 
It is he himself 
It is she herself 
It is theythem- 
selves 

I know ber 
He was wrong 
I believe it 
We think so 
He is at home 
He is stili in bed 

He is up 

That is sufficient 

That is ali 

He has break- 
fasted 

We bave dined 
They bave supped 
He has gone out 
I bave business 
He is stili asleep 
He is dressed 
The carriage is 

ready 
The horses are 

put to 
It is late 
It is stili very 

early 
Dinner is on the 

table 



PRONUNZIA 

ai no it positiyli 

aipromis it tu iu 

aigbiv it tu iu 
it is hi himself 
it is sci berself 
it is tbei tbem-seU 
ves 

ai no ber 
bi uos rong 
ai biliv it 
ui tbinc so 
bi is et bom 
bi is stili in bed 

bi is op 

tbat is so&scient 

tbat is oli 

bi bas brecfasVd 

ui ber dain^d 
tbei ber sopp^d 
bibas gon aut 
ai bey bisiness 
bi is stili eslip 
bi is dressed 
tbicarrìage is redi 

tbiborses ar put 

tu 
it is let 
it is stili veri crii 

dinner is on tbi 
tebel 
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E' in letto 

Sono vestito 
Sono uscito per 

tempo 
Sono tornato a 

casa tardi 
Sono stracco 
Ho sete, fame 

Ho sonno 
Ho freddo, ho cal- 
do 
E' ora di partire 

Il legno è giunto 

I cavalli sono buo- 
ni 

I cavalli sono stan- 

chi 
Bisogna fermarsi 

II cocchiere è ebbro 

Il vetturino è bril- 
lo 



Ciò non è vero 
Non c'è nessuno 
Nessuno lo dice 
Non fo nulla 

Non dico nulla 
Dico di no 
Non vuol niente 



INGLESE 

He has gone to 

bed 
I am dressed 
I went out early 

I came in late 

I am fatigued 
I am thir^ti, hun- 

gry 

I am sleepy 

I am cold, I am 

warm 
It is time to set 

off 
The carri age is 

come 
They are good 

horses 
The horses are 

tired 
We must stop 
The coachman is 

drunk 
The driver is tip- 

sy 



Frasi negative 

That is not true 
Nobody is there 
Noboby says it 
I am doing no- 

thing 
I say nothing 
I say no 

He will have no- 
thing 



PRONUNZIA 

bi bas goB tu bed 

ai am dressed 
ai uent aut crii 

ai cbettt in let 

ai em fatig*d 

ai em tbersti, bttn- 

gri 
ai em slipi 
ai em cold, ai em 

uorm 
it is tàim tu set off 

thicarriege is com 

tbei argud borses 

tbiborses ar tair*d 

ui most stop 

tbi cotcbman is 

dronc 
tbi draiver is tipsi 



tbat is not tru 
nobodi is tber 
nobodi ses it 
ai am duin notbitt 

ai sei notbin 

ai sei no 

be uiU bey notbin 
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Non chiediamo ' 
nulla 

Non diceva così 

Non vo in nessun 
luogo 

Non vanno a spas- 
so 

Non voglio andare 
a casa sua 

Non vogliamo ve- 
nire da voi 

Non vuol venire a» 
casa vostra 

Non so che ora sia 



Non ho inteso 
Non aveva capito 

Non voglio pane 

Non vuole vino 

Non voleva vino 
inacquato 

La tavola non è 
apparecchiata 

Il pranzo non è 
pronto 

La cena non è pre- 
parata 

Non mangio mai 
carne la sera 

Non avete torto 

Egli non ha ragio- 
ne 



INGLESE 

We ask nothing 

I did not say that 
I am going no- 

where 
The3r are not 

going to walk 
I will not KO to 

his or her house 
We will not goto 

your house 

He will not goto 
your house 

I do not know 
what o'clock it 
is 

I ha ve not heard 

I did not under- 

stand 
I will not have 

any bread 
He will not have 

any wine 
He' would not 

have any wine 

and water 
The table is not 

set 
Dinnerisnot rea- 
• dy 
The supper is not 

yet ready 
I never eat meat 

at night 
You are not 

wrong 
He is not right 



PRONUNIIA 

uiascnotbitt 

ai did not sei tbat 
ai em goin nouer 

tbei ar not goin 

tu uoc 
ai uill not go tu 

bis or ber baus 
ui uill not go tu 

iurbaus 

bi uill not go tu 
iur baus 

ai du not nou uot 
o^cloc it is 

ai bev not berd 

ai did not onder- 

stend ^ 
ai uill not bev eni 

bred 
ai vili not bev eni 

uain 
bi uud not bev eni 

uain end uoter 

tbi tebel is not set 
dinner is not redi 

tbi sopper is not 

iet redi 
ai never it mit at 

nait 
iu ar not rong 

bi is not rait 
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Il legno non è giun- 
to ancora 

I cavalli non sono 
giunti ancora. 

I cavalli non sono 
ancora attacca- 
ti sotto 

Questo lemo non 
è comodo 

I cavalli non sono 
buoni 

Non è ancora tem- 
po di partire 

Non so a che ora 
partiranno 

Non so^ come si 
chiami quella 
terra 

Non gli do retta 

Non è in casa 
Ciò non basta 

Non lo credo 
Non fate parola 



INGLESE 

The carriage has 
not come yet 

Thehorses ha ve 
not come yet 

The horses are 
not put to 

The carriage is 
not comfortable 

Thè horses are 
not good 

Itisnottimeyet 
to set oflF 

I doQotknowat 
what o'clock 
they will start 

I do not know 
the name of 
that country 

I donotlistento 
him 

He is not at home 

That is not 
enough 

Idonotbelieveit 

Don't say a word 



PRONUNZIA 

tbi carrìege bas 

not com iet 
tbi borses bev not 
com iet 
tbi borses ar not 

put tu 

tbi carrìege is not 

comfortabel 
tbi borses ar not 

gud 
it is not taim iet 

tu set off 
aidu not nou at 

uot o^cloc tbei 

uill start 
ai du not nou tbi 

nemovtbatcon- 

trì 
ai du not lissen tu 

bim 
bi is not at bom 
tbat is not enof 

ai du not biliv it 
dont sei e uord 



Chi è? 

Chi picchia? 

Chi mi chiama? 

Che cosa fate? 

Che cosa volete? 



Frasi interrogative 

Who is it? bu i8 it? 

Who is knocking? bu is nocbing? 

Who is calling bu is coHìn mi? 

me? 

What are you uot ar iu duin? 

doing? 

What do you uot du iu uont? 

want? 
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Che cosa chiedete? 

Dove siete? 
Dov'è? 
Che cosa fa? 
Che cosa fanno? 

Doye andate? 

Dove Yanno? 

Che ora è? 

Che ora credete 

che sia? 
Che cosa dite? 
Avete sentito? 
Mi avete capito? 

Volete del pane? 

Volete del vino? 

Volete un bicchie- 
re di vino innac- 
quato? 

E* apparecchiata 
la cena? 

E' pronto il pran- 
zo? 

Volete far colazio- 
ne? 

Volete del cafiScol 
latte? 

Dite davvero? 



INGLESE 

What do you 

wish? 
Where are you? 
Where is he? 
What is he d oing? 
What are they 

doing? 
Where are you 

going? 
Where are they 

going? 
What o'clock is 

it? 
What o'clock do 

youthink it is? 
What do you say ? 
Ha ve you heard? 
Did you under- 

stand me? 
Will you have 

some bread? 

Will you have 
some wine? 

Will you have a 
glass of wine 
and water? 



PRONUNZU 

uot da iu uisb? 

uer ar iu? 
ver is hi? 
uot is hi duin? 
uot ar tbei duin? 

uer ar iu goin? 

uer ar theigoin? 

uot ó*cloc is it? 

uot ó*cloc du iu 

tbinc it is? 
uot du iu sei? 
bev iu berd? 
did iu ondetstend 

mi? 
uill iu bev som 

bred? 

uill iu ber som 
uain? 

uill iu bev e glass 
ov uain end uo- 
ter? 



It supper readj? is sopper redi? 
Is dinner ready? is dinner redi? 



Will you take 
breakfast? 

Will you have 
coffee with 
milk? 

Are you speaking 
in earnest? 



uilliu tee brecfast? 

uill you bev co& 
uitb mila? 

ar iu spicben in 
ernestr 
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Volete una chic- 
chera di ciocco- 
lata? 

Volete un'ala di 
pollastro? 

E' giunto il legno? 

Sono giunti i ca- 
valli? 

E* comoda code- 
sta carrozza? 

Sono buoni i ca- 
valli? 

E* egli ora di par- 
tire? 

Dove andate? 

Dove volete anda- 
re? 

A che pensate? 

In che paese volete 
andare? 



Come si chiama il 
paese dove an- 
date? 

Come si chiama 
quella terra? 

Quante leghe ci 
sono? 

Volete venire con 
me? 

Venite con noi? 



INGLESE 

Will you have a 

cup of choco- 

late? 
Will you have 

thewing of the 

chickenr 
Has the carriage 

come? 
Have the horses 

come? 
Is the carriage 

comfortable? 

Are the horses 
good? 

Is it time to go? 

Where are you 
going? 

V^here will you 
go? 

What are you 
thinking of ? 

In what country 
do you wishto 
go? 

What is the name 
of the country 
where you are 
going? 

How do you cali 
that country? 

How many lea- 
gues is itr 

Will you come 
with me? 

Are you coming 
with US? 



PRONUNZU 

uill iu bev e cop 
OY cìocolet? 

uill iu hev tbiuing 
OY thi cicben? 

has thi carriege 

com? 
bev thi horses 

com? 
is the carriege 

comfortabel? 

ar thi horses gud? 
is it taim tu go? 
uer ar iu goin? 
uer uill iu go? 
uot -ar iu tbincbin 

OY? 

in uot contri du iu 
uish tu go? 

uot is thi nem oy 
thi contri uer iu 
ar goin? 

bau duiucoll that 
contri? 

bau meni ligs is it? 

ùill iu com uitb 
mi? 

ar iu comin witb 

OS? 
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Andremo con loro? 



Quando 
mo? 



partire- 



A che ora parte la 
diligenza? 

Siete stato alla po- 
sta? 

Ci sono lettere per 
me? 

Quanto costa que- 
sto oggetto? 



INGLESE 

Shall vre go with 

them? 
When shall we 

set out? 
Àtwhat o'clock 

does the stage 

setoflf? 
Have y ou been to 

the post office? 
Are thereanylet- 

ters for me? 
What does this 

article cost? 



PRONIMZU 

sciali ni go vitb 

tbem? 
nen sciali ui set 

ant? 
at uot o^clocdos 

tbistege set off? 

bey iu bìn tu the 

post otìSs? 
ar tber eni letters 

for mi? 
uotdos tbis arti- 

cbel cost? 



Venite qua 
Avvicinatevi 
Sedete vicino a me 
Spicciatevi 
Uscite fuori di casa 

Andiamo a spasso 

Passeggiate nel 
giardino 

Seguitemi da vici- 
no 

Seguitelo da lon- 
tano 

Ditegli che venga 

Aprite la porta 

Chiudete la fine- 
stra 

Aspettate qui un 
momento 

Mangiate, bevete 



Frasi Imperative 

Come here 
Come near 
Sit down by me 
Make baste 
Go out of the 

house 
Let US take a 

walk 
Go and walk in 

the garden 
FoUow me dose 

Follow him at a 

distance 
Teli him to come 
Open the door 
Shut the window 



come bir 

come nir 

sit daun bai mi 

mecb best 

go aut OY tbi baus 

les OS tee e noe 

go end noe in tbe 

garden 
follo mi clos 

follo bim at e dis- 

tens 
teli bim tu com 
open tbi dor 
sciot tbi nindo 



Stay here a mo- stei bir e moment 

ment 
Eat, drink it^ drinc 
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Guardatelo 
Mettetelo in tasca 

Ponete codesto li- 
bro sulla tavola 

Finiamola 

Principiate 

Proseguite 

Alzatevi e cammi- 
nate 

Badate 

Fermatevi 

Non così presto 

Camminate presto 

Leviamoci subito 

Fermatevi, coc- 
chiere 

Parlategli 

Diteglielo 

Non dire ciò, che ti 
faresti torto 

Fate quel che vi 
dico 

Non farlo, e sarai 
contento 

Andiamo a vedere 
il re 

Andate a vedere i 
principi 

State quieto 

Datemi un bicchie- 
re di acqua 



INGLESE 

Look at it 

Put it into. your 

pocket 
Put that book 

on the table 

Let US end this 

Begin 

Continue 

Get up and walk 

Take care 

Stop 

Not SO quick 

Walk quickly 

Let US get up di- 
rectly 

Stop, coachman 

Speak to hira 

Teli him so 

Do not say that, 
for it would do 
you injury 

Do what I teli 
you 

Do not doit,and 
youwillbeglad 

Letusgo and see 
the kmg 

Go and see the 
princes 

Be quict 

Gìve me a glass 
of water 



PRONUNZM 

lue at it 

put it intu rur po- 
cket 

put tbat bue on 
thi tebel 

let OS end this 

bighin 

eontiniu 

get op end uoc 

tee cher 

stop 

not so quic 

uoc quicelì 

let OS get up dai- 
rectli 

stop, coctmen 

spie to bim 

teli him so 

du not sei that^ 
for it uud du iu 
ingiuri 

du uot ai teli iu 

du not du it, end 
iu uillbigled 

let OS go end si thi 
chin 

go end si thi prìn- 
ses 

bi quaiet 

gbiv mi e glass ov 
uoter 
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Non gli date retta 

Date un boccon dì 
. pane a quel ra- 
gazzo 

Date un fazzoletto 
a quella ragaz- 
zina 

Dite sinceramente 

Datemi una seg- 
giola 

Andate a letto 

Si alzi abbonora 

Fate attaccar sot- 
to i cavalli 

Fate venire avanti 
la carrozza 

Fate ferrare i ca- 
valli 

Svegliatemi alle 
cinque 

Spazzolate questi 
abiti 



INGLESE 

Do not listen to 
him 

Give a bit of 
bread to that 
child 

Give that little 
girl a handker- 
chief 

Speak sincerely 

Give me a chair 

Go to bed 

Make himgetup 
early 

Order the horses 
to be put to 

Bringup thecar- 
riage 

Get the horses 
shod 

Cali (wake) me 
at five o'clock 

Brush thesecloth- 
es 



PRONUNZU 

du not lissen tu 
bim 

gbÌY e bit ov bred 
tu tbat ciaild 

gbir tbat little 
gberl e bencber- 
cif 

spie sinsirli 

gbiv mi e cer 

go tu bed 

tnech' bim get op 
erli 

order tbi borses 
tu biput tu 

bring op tbi car- 
riege 

gbet tbi borses 
sciod 

coli (uec) mi et 
fair ó*cloc 

brosb tbis clotbes 



Elocuzioni famigliari 



Da un anno in qua 
Da sei mesi in qua 

Da quindici giorni 
in qua 

Un mese fa (è un 
njese) 



For the lastyear 

For the last six 
months 

For the lastfort- 
night 

It is now a month 
ago 



for tbi last ir 

for tbi last six 
montbs 

for tbi last fort- 
nait 

it is nau e montb 
ego 
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Tre giorni fa (so- 
no tre giorni) 
Fra un mese 
Fra sei settimane 
In breve (fra poco) 
Ieri 
Ieri sera 

Ieri l'altro 

La notte passata 

Oggi 

La notte prossima 
Questa mattina 
A mezzogiorno 

Questo dopo pran- 
zo 

Questa sera 

Domani 

Posdomani 

Quest'anno 
Il mese passato 

La settimana 
prossima 

Di quando in quan- 
do 

Ogni giorno 
Ogni due giorni 
D'ora in ora 
A poco a poco 
Quasi sempre 
Quasi mai 
Sempre 
Mai 



INGLESE 

It was three days 

ago 
In a month 
In six weeks 
In a short time 
Yesterday 
Yesterday even- 

ing 

The day before 
yesterday 

Last night 
To-day 
To-night 
This morning 
At mid-day 
This aftemoon 

This evening 
To-morrow 

The day after to- 
morrow 

This year 
Last month 
Next week 

From time to 
time 

Every day 
Every two days 
Every hour 
By little and little 
Almost always 
Hardly ever 
Always 
Never 



PRONUNZIA 

it uos tbrideiscgq 

in e montb 
in six uics 
in e sciort taim 
iesterdei 
iesterdei ivenin 

thi dei bifor iester- 
dei 

last nait 
tU'dei 
ta-nait 
this monin 
at mid'dei 
this afiternun 

this ivenin 
tu-morro 

thi dei aRer tu- 
morro 

this ir 
last month 
next aie 

from taim tu taim"" 

everi dei 

everi tu deis 

everi haur 

bai littel end littel 

olmost olueis 

hardliever 

olueis 

never 
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Presso a poco, 


Nearly 


nirU 


quasi 






presto o tardi 


Sooner or later 


suner or leter 


Al sommo 


Atmost 


ai most 


Più o meno 


More or less 


more or less 


In oltre (di più) 


Moreover 


morover 


Tanto più 


So much the more 


so motcb tbi mar 


Quanto prima 


Àssoon as pos- 
sible 


es san es possibel 



NOMI DI PERSONE 



Abramo 


Abram 


Ebram 


Achille 


AchiUes 


Achilles 


Ada 


Àdah 


Ada 


Adele 


Adele 


Adel 


Adelaide 


Adelaide 


Adelaid 


Adelina 


Addine 


Adelain 


Adolfo 


Adolphus 


Adol/iis 


Agata 


Agatha 


Agat 


Alessandro 


Alexander 


Alexander 


Alfonso 


Alphonse 


Alfons 


Alfredo 


Alfred 


Alfred 


Amalia 


Amelia 


Amelia 


Amilcare 


Hamilcar 


Hamilcar 


Anacleto 


Anacletus 


Anaclitus 


Andrea 


Andrew- 


Attdriu 


Angelo 


Angelus 


Engelus 


Anna 


Ann, Anny 


Ann, Anni 


Annetta 


Nancy 


Nansi 


Antonio 


Antony, Tony 


Antoni^ Toni 


Arnaldo 


Arnold 


Arnold 


Augusto 


Augustus 


Ogusttts 
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Bartolomeo 


B 

Bartholomew 


Bartolomiu 


Battista 


Baptist 


Baptist 


Beatrice 


Beatrice 


Beatrìs 


Benedetto 


Benedict, Bennet 


Benedict, Bennet 


Beniamino 


Benjamin, Ben 


Bengiamin, Ben 


Bernardo 


Bernard 


Bernard 


Berta 


Bertha 


Berta 


Betta, Bettina 


Bess, Betsy, Bet- 

ty 


Bess, Bessi, Betti 


Brigida 


Bridget 


Brìgget 


Bruto 


Brutus 


Brutus 


Camillo 


C 

Camillus 


Camillus 


Carlo 


Charles 


Ciarls 


Carlino 


Charley 


Ciarli 


Carlotta 


Charlotte 


Ciarlot 


Caterina 


Catharine, Kate 


Catrin, Chet 


Cecilia 


Cecil 


Sisil 


Claudio 


Claudius 


Clodius 


Clelia 


Clelia 


Clelia 


Clemente 


Clement 


Clement 


Colombo 


Columbus 


Columbus 


Costantino 


Constantine 


Costantin 


Costanzo 


Constantius 


Costanzius 


Cristo 


Christ 


Craist 


Gesù Cristo 


Jesus Christ 


Gisus Craist 


Cristoforo 


Christopher 


Cristofer 


Davide 


D 

David, Davy 


Devid, Devi 


Diana 


Diane 


Daian 


Dionigi 


Dionysius, Dennis 


Dionisius, Dennis 
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Domenico 


Dominìck 


Domink 


Donato 


Donatus 


Donatus 


Edita 


E 

Edith 


Iditb 


Edmondo 


Edmond 


Edmond 


Edgardo 


Edgard 


Edgar 


Edoardo 


Edward 


Eduard 


Eleonora 


Eleonora 


Elìonora 


Elisa 


Eliza, Elsie 


Ilaisa^ Ehi 


Elisabetta 


Elizabeth, Betsy, 


Elisabeth, Bessi, 




Betty, Bess 


Betti, Bess 


Eliseo 


Elisha 


Eliscia 


Emanuele 


Emanuel 


Emanuel 


Emilia 


Emily 


Emili 


Emiliano 


Emilian 


Emilian 


Emilio 


Emilius 


Emilius 


Enrichetta 


Henrietta, Har- 
riet 


Henrietta, Harriet 


Enrico 


Henry, Harry 


Henri, Harri 


Erminia 


Herminie 


Hermini 


Emesto 


Hernest 


Hernest 


Ettore 


Ector 


Ector 


Eusebio 


Eusebius 


Eusibius 


Fausto 


Faust 


Fost 


Felice 


Felix 


Felix 


Felicia 


Felicia 


Felisia 


Felicita 


Felicity 


Felisiti 


Filippo 


Philip 


Filip 


Francesca 


Frances 


Franses 


Francescana 


Fanny, Fan 


Fauni, Fan 


Francesco 


Francis, Frank 


Fransis, Frane 


Fulvia 


Fulvia 


Fulvia 
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Gabriele 


G 

Gabriel 


Gbebrìel 


Gaetano 


Gajetan 


Gaetan 


Gaspare 


Jaspar 


Giaspar 


Gennaro 


January 


Gianuari 


GenovcflFa 


Gcnevieve 


Generiev 


Geltrude 


Gertrude 


Gbertrud 


'Giacinta 


Hyacinthia 


Hiasintìa 


Giacinto 


Hyacinthus 


Hiasintus 


Giacobbe 


Jacob 


Gecob 


Giacometto 


Jem, Jemmy 


Gim, Gìmmi 


Giacomo 


James, Jem, Jem- 
my 


GeiD9f Gizn, Ghntn 


Giorgina 


Georgia 


Georgia 


Giorgio 


George 


George 


Giovanna 


Johanna, Jane 


Giobanna^ Geo 


Giovanni 


John, Jack 


Giotiy Giac 


Giovannina 


Janet, Jenny 


Gianety Genm 


Girolamo 


Jerome 


Gerom 


Giulio 


Julius 


Gìulius 


Giuseppina 


Josephine 


Giosefìn 


Giuseppe 


Joseph, Joe 


Giosefo Già 


Gregorio 


Gregory 


Gregorì 


Gualterio 


Walter 


Uolter 


Guglielmo 


William, WÌU,Bil- 


Uilìiam, uni, Bim, 




ly, Bill 


Bill 


Gustavo 


Gustave 


Gustav 


Ida 


I 

Ida 


Aida 


Innocente 


Innocent 


Innosent 


Irene 


Irene 


Airin 


Isabella 


Isabel 


Isabel 


Isacco 


Isaac 


Aisic 


Ismaele 


Ishmael 


Isbmaeì 
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Jacopo 


J 

James 


Gems 


Laura 


L 

Laura 


Lara 


Lazzaro 


Lazarus 


Lasarus 


Lelia 


Laelia 


Lelia 


Leonardo 


Léonard, Len 


Lenard^ Lcn 


Leone 


Leon, Leo 


Leon, Lio ' 


Leopoldo 


Leopold 


Liopold 


Lidia 


Lydia 


Lidia 


Lodovico 


Lewis, Ludovic 


Louis, Ludovic 


Lorenzo 


Lawrence 


Lorena 


Lucia 


Lucy 


Lusi 


Luigi 


Louis 


Luis 


Luigia 


Louisa 


Luisa 


Maddalena 


M 

Magdalene 


Magdalin 


Manlio 


Manlius 


Manlius 


Marco 


Marcus 


Marcus 


Margherita 


Margaret, Mar- 


Margaret, Mar- 




gery, Maggy 


gerì, Maggbi 


Maria 


Mary 


Meri 


Mario 


Marius 


Marius 


Marta 


Martha, Patty 


Marta, Patti 


Matteo 


Matthew, Mat 


Mettiu, Mat 


Michelangelo 


Michael-Angelo 


Maicbel'Angelo 


Michele 


Michael, Mick, 
Mike 


Michel, Mie, Maic 


Mosè 


Moses 


Moses 


Nerone ^ f 


N 
Nero 


Niro 


Nicola 


Nicholas, Nick 


Nicolas, Nic 


Nina 


Nancy, Nanny 


Nansi, Nanni 
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Odoardo 


Edward 


Èduard 


Oreste 


Orestes 


Orestes 


Ottavio 


Octavius 
P 


Octavius 


Paolina 


Pauline 


Polìn 


Paolo 


Paul 


Poi 


Patrizio 


Patrick, Pat 


Patrie, Pat 


Pietro 


Peter 

R 


Pìter 


Raffaele 


Raphael 


Rafael 


Riccardo 


Richard, Dick 


Riciardf Die 


Roberto 


Robert, Bob 


Robert, Bob 


Rosa 


Rose 


Ros 


Ruggero 


Roger 

S 


Roger 


Samuele 


Samuel, Sam, 


Samuel, Satxky 




Sammy 


Saturni 


Silvia 


Sylvia 


Silvia 


Sofia 


Sophia, Sophy 


Sofaia, So£ 


Stefano 


Stephen 


Steven 


Susa,nna 


Susan, Susy 


Susan, Susi 


Sara 


Sarah 


Sera 


Sebastiano 


Sebastian 

T 


Sebastian 


Teresa 


Theresa 


Terisa 


Tito 


Titus, Tit 


Taitffs, Tit 


Tommaso 


Thomas, Tom- 


Tomas, Tommi, 




my, Tom 


Tom 
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Ugo 
Uberto 


Hugh 
Hubert 


Hiug 
Hubert 




V 




Valente 

Valentina 

Vincenzo 

Virginia 

Vittorio 


Valence 

Valentina 

Vincent 

Virginia 

Victor 

Z 


Valens 

Valentain 

Vinsent 

Virginia 

Victor 


Zaccaria 
Zoe 


Zachariah 
Zoe 


Zacataia 
Zo 
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PARTE IH 

FORMULARIO DELL' OPERAIO 



1. AirUffloiale di Posta. Beolaino di ana lettera tnflarrita. 

Esimio Signore: Nel 12 febbraio, 1902, spedii una let- 
tera indirizzata al Sig. 6. Rubino, 124 So. Clark St., Chi- 
cago, 111., la quale non ha ancora raggiunto la propria 
destinazione. Supponendo possa essere stata mala mdi- 
rizzata o recapitata, domanaerei rispettosamente ne fosse 
fatta ricerca onde sapere dove trovasi. 

Sperando di ricevere un sollecito riscontro, sono 
Vostro Dev.mo, 



I 



8. AirUfflclale di Posta. Reclamo di una lettera smarrita aU'Uffloio 
di B0sta del luogo in coi doreva essere recapitata. 

Preg.mo Signore: Il Sig. J. S. Bianchi di New York, 
123 Terza Avenue, mi previene che due settimane addietro 
spedì una lettera al mio indirizzo: A. Bruno, 125 So, 8th 
St., l^hiladelphia. Fa. Siccome non mi è stata ancora re- 
capitata, penso che forse sarà stata inesattamente indiriz- 
zata. 

Vi sarei infinitamente tenuto se vorreste informarmi 
se tale lettera è stata rice\'uta al vostro uflicio. 

Ringraziand o vi 

Vostro Dev.mo, 

A. Bruno. 



8. AirUfficiale di Posta. Reclamo di una lettera smarrita. 

Egregio Signore: Nel 4 gennaio, 1902, spedii una let- 
tera assicurata al Sig. F, Zanolini, 215 Spnng St., New 
York, ritirandone ricevuta N. . Dopo due settimane 
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1. To the PoBtnuuiter, olalming a lost letter. 

Dear Sir: On February 12th. 1902, 1 mailed a letter 
addressed to Mr- G. Rubino, 124 Clark St., Chicago IH., 
which has not reaehed its destination. Supposing it 
might bave been misaddressed or miscarried!, I would 
respectfuUy request tbat an inquiry be made as to its 
whereabouts. 

Hoping to receive an carly reply. 

I am respectfully yours, 



8. To tlie Postmaster At the Office of destination, daiminfc a lost letter. 

Dear Sir: Mr. J. S. Bianchi, 123 Third Avenue, New 
York, informs me that two weeks ago he mailed a letter 
to my address: A. Bruno, 125 South 8th St., Philadelphia, 
Pa. As it has not jret been delivered to me, I think it may 
perhaps bave been mcorrectly addressed. 

I would be greatly obliged if you would kindly inform 
me whether such a letter has been received at your office 
and oblige. 

Yours respectfully, 

A. Bruno. 



8. To the Foetmaster, olalming a registered letter. 

Dear Sir: On January 4th, 1902, 1 sent a registered 
letter to Mr. F. Zanolini, 215 Spring St., New York, and 
hold receipt No. . After two weeks I am now informed 
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sono ora informato dal Sig. Zanolini che non gli è stata 
ancor recapitata. 

Vogliate compiacervi fame le ricerche del caso» che 
forse potrebbero rintracciarla, e informarmi del risultato. 
Vostro Dev.mo, 



4. All'Uffloiale di Posta. R«oUino di una lettera imarrita. 

Preg. Signore: Il Sig. A. Brown, 135 So. Clark St., 
Chicago, IH., mi previene che nel 15 del mese decorso 
spedì una lettera contenente qualche importantissimo do- 
cumento al mio indirizzo: S. Verdi, 112 So. 5th Ave., New 
York City. Siccome questa lettera non mi è ancora giun- 
ta, vi sarei infinitamente obbligato se vorreste ordinarne 
le dovute ricerche. Forse potrebbero dare un buon ri- 
sultato. 

Vostro Dcv.mo, 

S. Verdi. 



6. AirUffldale di Posta. Cambio d'ibdirisso. 

Boston, 18 Febbraio, 1902. 
Preg. Sig. Ufficiale di Posta, 

New York, N. Y. 
Essendo da New York venuto ad abitare in questa 
città, vi prego aver la bontà di far seguire al mio nuovo 
indirizzo, 420 Washington St., Boston, Mass., qualunque 
lettera potesse arrivare al vostra Ufficio, indirizzata a 
Frank Bianchi, 28 Spring St., New York. 
Ringraziand o vi. 

Vostro Dev.mo, 

F. Bianchi. 

6. AirUfficIale di Posta. Richiesta del da farsi per incassare un raglia 

postale emesso per Milano, Italia, a favore di persona 

che non trovasi più in quella Città. 

New York, Sett., 1901. 

All'Ufficiale di Posta, 

New York. 
Egregio Signore: Il 5 Agosto 1901 ho staccato un 
vaglia postale alla Stazione C in questa città a favore di 
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by Mr. Zanolini that it has not, as yet, been dclivened to 
him. I expect you will kindly bave an investigation made 
which may lead to its recovery, and inform me of the re- 
sulta. 

Respectiìilly yours, 



4. To the Poftmaiitor, claiminK a lost letter. 

Dear Sir: Mr. A. Brown, 135 So. Clark St., Chicago, 
111., informs me tbat he mailed on the 15th of last month 
a letter containing some very important documentato 
my address: S. Verdi, 112 South 5th Avenue, New York 
City. As this letter did not reach me, I would by greatly 
obliged if you would kindly bave such inquirìes made as 
may lead to the recovery of the same. 

Yours respectfttUy, 

S. Verdi. 



6. To the Postmaster, uotifying chance of addreaa. 

Boston, February 18th, 1902. 
To the Postmaster, 

New York, N. Y. 
Dear Sir: Having remuved from New York to this 
city, I beg you would kindly forward to my new address, - 
420 Washington St., Boston, Mass., any letter which 
might reach your oflSce addressed to Frank Bianchi, 28 
Spring St., New York, and so oblige 

Yours respectfuUy, 

F. Bianchi. 



To the Postmaster at General Post OflQoe, claining to hare mtamed a money 

order made out to a gentleman in Milan« Italy, who lef t the dtj 

before the letter reached him. 

New York, Sept. , 1901 

To the Postmaster at General Post Office, 

New York. 
Dear Sir: On Aug. 5th, 1901, 1 had a money order, 
from Station C of this city, made out to Luigi Cappelini, 
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Luigi Cappellini, via della Posta No. 25, Milano, Italia. 
Ho poi saputo che la persona partì da Milano prima di 
ricevere la lettera col vaglia postale. 

Favorite informarmi cosa debbo fare per avere il de- 
naro di ritomo. 

Ringranziandovi, 

Dev.mo, 

Cesare Maldini, 



7. Alla Ciompagola dell*EzproM per reolamo di un pacco. 

New York, 22 Marzo 1902. 
Preg. Sig. Sopraintendenté delPAdams Express Co., 

New York. 
Signor: Nel 4 corrente feci seguire, a mezzo della vo- 
stra Succursale, 684 Broadway, un pacco indirizzato al 
sig. W. March, 128 Market St., Providence, R. I., ritiran- 
done ricevuta N. 3721. Ho ricevuto oggi un rigo dal 
sig. March, in cui scrive che nulla ancora ^li è stato reca- 
pitato. Vogliate esser si buono di fame le mdagini oppor- 
tune e recapitarne subito il pacco. 

Compiacetevi prevenirmi appena lo avrete trovato e 
fatto seguire. 

Colla massima stima. 

Devotissimo, 

M. Morando. 



8. Reclamo di un pacco presso la Compagnia dell'Express 
del posto in cui doveva esser ricevuto. 

Providence, 21 Marzo 1902. 

Preg. Sig. Sopraintendenté dell'Àdams Express Co.:— 
Il sig. M. Morando di New York mi scrive che il 4 corr. a 
mezzo della vostra Compagnia fece seguire un pacco al 
mio indirizzo, pacco che avrebbe dovuto essere stato da 
tempo recapitato. Nella supposizione che possa essere 
stato male indirizzato e quindi giacente nel vostro ufficio, 
io vi sarò obbligato se vorrete tarmi sapere se è stato rice- 
vuto al vostro ufficio un pacco portante il mio nome. 
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ina della Posta N, 23, Milano, Italy. I bave sincc Icamed 
that the gentleman has left Milan before the letter con- 
tamina the money order reached him. 

WiU you kindly inform me what I must do to have 
the money retnrned to me, and oblige. 

Yours, 

Cesare Maldini. 



7. To the Bzpren Company, elaiming a package. 

New York, March 22d, 1902. 
Superintendent Adams Express Co., 

City. 
Dear Sir; On the 4th inst. I forwarded through your 
Branch Office at 684 Broadway, a package addressed to 
Mr. W. March, 128 Market St., Providence, R. I., and 
hold receipt No. 3721. I received to-day a note from Mr. 
March who complains that he has not yet received it. I 
wish yon would kmdly investigate the cause of this delay 
and have the package delivered at once. 

Please advise me as soon as it has been traced and 
forwarded, and oblige, 

Yours respectfuUy, 

M, Morando. 



8. To the Express Company at the Office of destfaiatton, daiming package. 

Providence, March 21st, 1902. 
Superintendent Adams Express Co., 

City. 

Dear Sir: Mr. M. Morando of New York informs me 
that he forwarded on the 4th inst., through your Com- 
pany, a package to my address, which should have been 
delivered long ago. As it might have been misaddressed 
and consequently detaincd in your Office, I will be obliged 
if you will kindly inform me whether any package ad- 
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Ringraziandovi anticipatamente di quanto farete, yì 
prego a tenermi per 

Vostro Dev.mo 

W. Marsh, 128 Market St. 



9. Alla Compagnia deirSxpreaao, per la perdita di un Taglia 
emesso dalla Compagnia stessa. 

Chicago, 28 Marzo 1902. 
Preg. Sig. Sopraintendente deli' United States Express 
Co., Città: Nel 10 corr. nell'ufficio della vostra Compa- 
gnia feci un Vaglia postale N. 2735, di $50, pagabile al 
sig. G. Marino; lo spedii al suo indirizzo, 328 W. 46th St., 
New York. 

Il sig. Marino m'informa che la lettera contenente l'or- 
dine non glie stata ancora recapitata. Pensando che forse 
può essere andata smarrita, vi richiederei di fermarne il 
pagamento all'ufficio di destinazione, e nel tempo stesso 
indicarmi la via che devo seguire per rientrare nel mio 
denaro. 

Vostro Dey.mo 

F. Ginocchio. 



10. Alla Cassa di Risparmio, per chiedere quali dooumenti sono oeoessari 
per ritirare una somma aruta in eredità. 

Sig. Presidente della Excelsior Saving Bank, Città. 

Esimio Signore- Mio marito alla sua morte lasciò 
tutto il denaro depositato in suo nome alla vostra Banca 
a me ed ai miei tre figli in parti eguali. Vorreste essere 
gentile d'informarmi quali documenti o prove mi sono ne- 
cessarie per potere esigere il denaro? Il libro ha il Nume- 
ro 6,135, intestato a Carlo Espasini di Bologna, Italia, e 
la somma depositata cogli interessi ammonta a $273,15. 

Trovandomi presentemente in bisogno, mi fareste un 
gran favore dandomi subito riscontro, e credetemi . 
Con riconoscenza, vostra 

Marietta Espasini. 
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dressed to my name has been received at your office and 
obKgc 

Yours truly, 

W. Marsh, 128 Market St. 



0. To the Express Company, notifying loss of Money Order. 

Chicago, March 28th, 1902. 
Superintendent United States Express Co., City. 

Dear Sir: On the lOth inst. I had money order 
No. 2735, for $50, made out in the office of your Company 
payable to Mr. G. Marino, and mailed it to his address, 
328 W. 46th St., New York. 

Mr. Marino informs me that the letter containing the 
same has not yet been delivered to him. Thinking that 
prehaps it may bave gone astray, I would request that 
you stop payment at the Office of destination, and kindly 
advise me as to the cours to follow for recovering the 
mony. 

RespectfuUy yours, 

F. Ginocchio. 



10. To the Savings Bank, asking what papera are required to 
cash a certain amount de Tolved by inheritance. 

To the President of Excelsior Saving Bank, City. 

Respected Sir: At my husband's death he left ali the 
money deposited in his name at your Bank to myself and 
my three children in equal parts. Will jrou please inform 
me wbat papers or proofs I may need m order to be able 
to draw the money. 

The book is No. 6,135, made out to Carlo Espasini of 
Bologna, Italy, and the sum deposited with interest 
amounts to $273,15. 

Ar at present I am entirely without fands, jrou would 
do me a great favor by giving this your immediate atten- 
tion, and believe me, 

GratefuUy yours, 

Manetta Espasini. 
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11. Alla Cmm di Blipannio, per ohiedero il modo di omiteDeni 
per arerò intestata al proprio nome una eomma avuta in eredità. 

New York, 

Sìg. Presidente della Manhattan Savings Bank, Città. 

Preg. Signore: La mia defunta moglie signora Aida 
Santoli ha fatto parecchi depositi alla vostra Banca per il 
complessivo ammontare di $527,25 che sono registrati 
sul libro No. 7,513. 

Siccome nel suo testamento mia moglie mi lasciò erede 
della somma depositata nella vostra Banca, vorreste per 
favore dirmi come debbo contenermi perchè detta somma 
sia trasferita al mio nome? 

Vostro Dev.mo, 

Francesco Santoli. 

18. Alla Oaasa di Risparmio. Notifloa della perdita del libro di depoeltì. 

Preg. Sig. Presidente dell'Unione Dime Saving Bank. 

Città. 
Signore: Ho perduto o mi è stato rubato il mio libro 
di deposito No. 19,563. Vogliate fermare sopra lo stesso 
ogni pagamento e indicarmi la via che deve esser seguita 
per averne un altro. 

Ringraziandovi, 

Vostro Dev.mo, 



18. Ad un oontrattore. Offerta di fornire braccianti. 

Preg. Signore: Avendo saputo che voi avete ottenuto 
dalla N. Y. and New Bngland R. R. la costruzione di un 
percorso di 150 miglia di ferrovia^ mi prendo la libertà di 
oflfrirvi i miei servizi; posso fornirvi qualunque numero di 
laboriosi e forti braccianti italiani che voi possiate abbi- 
sognare. Se mi dite dove vi posso vedere, sono certo che 
in poche parole potremo addivenire ad un accordo e risul- 
tato soddisfacente. 

Riguardo alla mia esperienza e capacità vi darò come 
referenze i principali contrattori ai quali provvidi brac- 
cianti. 

SpHcrando di esser favorito da una vostra risposta, 
con stima sono. 

Vostro Dev.mo, 
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11. To the BftTings Buik, MUng what iteps must be taken to 
have sum traiuferad to the name of the helr. 

New York, 

To the President of the Manhattan Savings Bank, City. 

Dear Sìr: Mj late wife, Mrs. Aida Santoli, made se- 
veral deposita in your Bank amounting altogethcr to 
$527,25, which are entercd in hook No. 7.513. As in her 
will my wife left said sum of money deposited in your 
bank, to me, will you kindly let me know what steps I 
must take to have the sum transfered to my name? 
Yours respectiìilly, 

Francesco Santoli. 



12. To the SaTingB Bank, notifjiDg loMi of Bank hook. 

To the President of the Union Dime Savings Bank, City. 

Dear Sir: My Bank hook N. 19,563 has been either 
lost or stolen from me. Will you please stop payment on 
same and kindly advise me as to the course to be pursued 
to have another one issued, and oblige, 

Yours respectlully, 



18. To a Ck>ntractor, off ering tosupply worklngmen. 

Dear Sir: Having been informed that you have been 
awarded a contract by N. Y. and New Bngland R. R. for 
the construction of 250 miles of road, I beg to oflfer you 
my Services in supplying any number of good and steady 
workingmen that may be needed. I feel confident that if 
you would kindly appoint a time for a personal interview 
a satisfactory agreement could be easily reached. 

As to my past experience Ishould be pleased to submit 
references from leading contractors, whom I supplied with 
workingmen. 

Hoping to be favored with an early answer, I remain, 
dear sir, 

Respectftilly j'ours, 
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14. Ad un oontrattore. Un bracciante costretto, per csiu» di malattia, 
lasciare il lavoro, domanda quando gli è dovuto. 

New York, 29 Marzo 1902. 

Distinto Signore: Preso da malattia fui obbligato a 
lasciare il lavoro del Ponte di Oak Valley. Sedici giornate 
di lavoro a $2 al giorno mi sono ancora dovute. Il tutto 
da un totale di $32. Ho cercato molte volte di collcttare 
questa somma dal vostro rappresentante, sig. S. Jackson» 
ma senza successo. Siccome ora ho necessità di questo 
denaro, faccio appello alla vostra bontà aflBinchè vogliate 
ordinare al signor Jackson di pagarmelo senza ulteriore 
ritardo. 

Con perfetta stima sono 

Vostro Dev.mo 



15. Ad un contrattore. Un lavorante licenziato dal lavoro 
domanda quanto gli è dovuto. 

New York, 10 Aprile 1902. 

Egregio Signore: Il sig. W. Anderson, vostro Agente, 

mi licenziò ieri dal lavoro alla West Shore R. R., a , e si 

rifiutò di pagarmi $35 dovutimi per 20 giorni di lavoro a 
$1,75 al ^omo, senza darmi pertanto nessuna soddisfa- 
cente ragione. 

Vorreste compiacervi di informarmi se ordinate al si- 
gnor Anderson di pagarmi o se per averli dovrò passare 
al vostro ufficio. 

Spero che non vorrete mettermi nella posizione dura 
di dover ricorrere alla legge per ottenere il pagamento. 

Con stima, 

Vostro Dev.mo 



16. Ad un oontrattore. Lavorante che, restendo ferito mentre 
era al lavoro, protesta I danni. 

New York, 2 Aprile 1902. 
Signori O'Brien & Clark, 

58 Wall Street, Città. 

Come ne siete già al corrente, io sono uno di quei brac- 
cianti che rimasero feriti nella disgrazia avvenuta il 30 
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14. A workingman obliged to qult work on account of sickneM. 
To the Contractor claiminK pay due him. 

New York, March 29th, 1902/ 
Dear Sir: On account of sickiiess I was obli^ed to quit y^ 
work on the bridge at Oak Valley. Sixteen daj^TàKwork at ^^'' 

$2 a day are stili due me, making a total of $32/ I have 
endeavored a number of times tocoUect this amount from 
your representative, Mr. S. Jackson, but without success. 
As I need the money now, I trust you will kindly instruct 
Mr. Jackson to pay it without any further delay and 
oblige. 

Very respectfuU^ours. ^, j 



15. ▲ discharged vorkingman to the Contractor, clalmlng pay due hlm. 

New York, Aprii lOth, 1902. 
Dear Sir: Mr. Anderson, your representative, dis- 
charged me yesterday from work on the West Shore R. R. 

at , and refused to pay $35 due to me, for 20 day's 

work at $1,75 a day, without gìving any satisfactory 
reason therefor. 

Will you kindly inform me whether jou will instruct 
M. Anderson to pay over the money, or if I shall have to 
cali for it at your office. 

I trust yoii will not put me to the inconvenience of 
having recourse to the law in order to enforce payment. 
^ I am, sir, 

Yours respectfully, 



16. A workingman who auffered injuries while at work, to the 
contractorg, claining damagee. 

New York, Aprii 2d, 1902. 
Messers. O'Bricn & Clark. 

58 Wall St., City- 
Gentlemen: As you are well aware, I am one of the 
workingmen who were injured in the accident that occur- 
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gennaio decorso allo Shafk No. 7 del nuovo acquedotto. I 
dolori interni che provai oltre di obbligarmi a letto nel 
Bellevue Hospital per più di un mese, mi hanno reso ina- 
bile al lavoro per un mese ancora. In conseguenza di ciò 
mi trovo ora m deplorevoli circostanze. Spero quindi che 
voi mi riserberete uqa giusta indennità per il tempo per- 
duto e le ferite ricevute. 

Fidente che un amichevole accomodamento definirà la 
vertenza, spero di leggervi presto in proposito. 
Vostro Dev.mo, 



17. Ad un Intraprenditore di IsTori ferroTlftri. 
Offerta di Isvonuiti Italiani. 

Preg. Signore: Essendo in cognizione che vi fu aggiu- 
dicato dalla Compagnia Pennsylvania R. R., il lavoro di 
un ramo ferroviario, e che quanto prima darete principio 
al lavoro, l'occasione mi è propizia per offrire di fornirvi 
quel numero di lavoranti italiani di cui potrete abbiso- 
gnare. Riguardo alle condizioni sono certo ci intenderemo 
tacilmente. 

Per c[uanto riguarda la mia esperienza e solvibilità 
vi prego indirizzarvi alla Compagnia ErieR.R. colla quale 
ebbi pure contratti del genere e ai conosciutissimi Intra- 
prenditori signori O'Brien Si: Clark. 

In attesa di vostro cortese riscontro, 

Vostro Dev.mo, 



18. Al CoDtrattore o al Dirattore della Compagnia 
Reclamo circa il ritardo dei pagamenti di quindicina. 

Preg. Signore: I sottoscritti si pregiano richiamare la 
vostra attenzione su di un fatto che probabilmente non è 
a vostra conoscenza e che potrebbe esser causa di futuri 
dispiaceri. Le paghe ai lavoranti che dovrebbero esser 
regolarmente fatte al 1^ ed al 15 di o^i mese, sono co- 
stantemente tenute in ritardo; tali ritardi che sembra si 
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ed on Jan. 30 last, in shaft No. 7 of the New Adqueduct. 
The internai injuries I suffered, besides confinine me to 
bed in Bellevue Hospital for over a month, bare disabled 
me for another month or more. On this account I am 
now in distressed circumstances. I expect therefore that 
you will allow me a just indemnity for the time lost and 
the injuries I bave suffered. I feel confident that a friendly 
adjustment will be arrived at. 

Hoping to bear from you soon, I remain, 
Very respectfuUy yours, 



17. To the Railroftd Contraotor. oMerìng Italian laborera. 

Dear Sir: Having been informed that a contract for 
the construction of a branch railroad has been awarded 
to you by the Pennsylvania R. R., and that work is to be 
started at once, I take advantage of this opportunity to 
offer the required number of Italian laborers. As far as 
condi^tions and terms are concerned, I am satisfied that 
an und^ta^ding can be easily reached. For information '? / 
as to my experience and responsjibility I beg to refer to 
the Eric R. R. Co. which has entrusted me with similar 
contracts and to the well-known contractors, Messrs 
O'Brien & Clark. 

Hoping to bear from you, I remain, 

Yours truly, 



18. To the Contraotor or to the General Manager of the Company, 
complaining: about aemi-montbly pay belng in arrears. 

Dear Sir: The undersigned respectfuUy beg to cali 
your attention to a fact, perhaps unknown to you, which 
unless remedied may cause luture troubles. The laborer's 
wages which should be re^larly paid on the Ist and 
IS*» of each month, are being constantly held back, and 
such delays, which seem to be on the increase, are causing 
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facciano più lunghi, producono tale malcontento fra i 
braccianti che forse potrebbero finire con una interruzione 
dei lavori e con perdite così e per la Compagnia e per i 
braccianti. 

Sperando che vorrete occuparvi dell'aflFare e porre un 
rimedio a tali irregolarità. 

Dev.mi, 

(Seguono le firme). 



19. Petizione per un posto di Pubblico Ufficiale fuori dello 8tato di New York. 

Ill.mo Signore: Rispettosamente inoltro domanda 

per essere nominato 

Ho 35 anni, nativo d'Italia e naturalizzato cittadino de- 
gli Stati Uniti, residente a 

sano di mente e di corpo, ed ho passato con buon risultato 
l'esame governativo. %v ^ 

Vi prego di prender nota dei compiegati attestati ot- 
tenuti da- conosciutissimi e reputati cittadini, comprovanti 
il mio carattere e la mia idoneità pel posto per il quale 
concorro. 

Vostro Dev.mo, 

Alberto Meroni 
217 S. Clark St., Chicago, IlL 



so. Richiesta di f ormole di concorso ad un posto governatiTo. 

Al Segretario del 

Preg. Signore: Vogliate spedirmi le formole richieste 
per domanda di esser esaminato come aspirante al posto 
di 

Compiacetevi farmi sapere quando e dove si darà il 
prossimo esame. 

Vostro Dev.mo 
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stich a great disatisfaction anion|^ the laborers that ìt 
tnay finally end with an interruption to the works, with 
loss both to the Company and the men. Hoping you will 
kindly investigate and have such irregularities remedied. 
We remain, yours respcctfuUy, 

(Signatures.) 



1§. Application for a poBitlon as a Public Officiai in Statas other than New York 

Dear Sir: I respectfially submit an application for an 

appointment as 

I am 35 years of age, a native of Italy, naturalized in the 

United States, a resident of. '. 

of sound mind and body, and have successfuUy passed the 
Ci vii Service examination. 

I beg to refer to the accompanyin^ testimonials of 
well-known and reputable citizens for evidence of my cha- 
racter and fitness for the position for which I apply. 

Yours very respectfuUy, 

Alberto Meroni 
217 S. Clark St., Chicago, IH. 



90. Application for a Federa^ Position. 

Civil Service Bureau, 

Dear Sir: Please send me the necessary blanks for 
making an application to be examined under the Civil 
Service law for position as 

Kindly inforni me when and where next examination 
will take place. 

RespectfuUy yours. 
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21. Petizione per un posto ffovernativo. 

New York, 17 Giugno 1901. 
A S. E, il Presidente degli Stati Uniti. 

Signore: Mi permetto rispettosamente presentare do- 
manda per essere nominato a ". 

In appoggio di questa petizione compiego gli attestati de- 
gli On. Senatore W. E. Ewarts, Gen. JsS. Clarkson,e Ban- 
chiere Sig. W. L. Bliss. Ho ancora il piacere di aver come 
referenza l'On. Senatore J. S. Fassett. 
Di Sua Eccellenza, 

Dev.mo, 

Carlo Rapallo, 
123 E. 38th St. 



22. Un bracciante mandato via dal lavoro Bcrive ad un avvocato ciròa il 
credito che professa verso il suo contrattore, 

New York, 19 Aprile 1902. 
lU.mo Sig. Avvocato: Nel 9 corr. fui licenziato dal la- 
voro sulla West Shore R. R. a Il Sopraintendcnte 

Sig. W. Anderson si rifiutò di pagarmi $35 dovutimi per 
20 giorni di lavoro a $1,75 per giorno. Scrissi in propo- 
sito direttamente al Contrattore, Sig. J. S. McCarthy, 33 
Broadway, e mi rispose in modo non soddisfacente. Sic- 
come intendo procedere legalmente per obbligarlo al pa- 
gamento del montante dovutomi, la prego dirmi quanto 
sarebbe il suo onorario per occuparsi della causa ed otte- 
nerne una sollecita conclusione. 
Mi creda. 

Suo Devotissimo, 

G- Redda. 



28. Bracciante che, rimasto seriamente ferito mentre stava lavorando 
scrive all'avvocato di citare per danni i Contrattori. 

Preg. Sig. Avvocato: Due mesi addietro, mentre me 
ne stava lavorando, allo Shaft No. 12 del Nuovo Acque- 
dotto, avvenne una esplosione, in conseguenza della quale 
riportai ferite sì forti al braccio destro, da abbisognarne 
Tamputazione- 



Digitized by 



Google 



WORKMAN'S FORMULARY 227 

21. ApplicatioD for a Federai AppoIntmeDt. 

New York, June 17th, 1901. 
To the President of the United States. 

Sir: I herewith beg to submit an application for ap- 

pointment as ..... 

In support of my application I submit the accompanying 
testimonials from United States Senator W. M. Evarts, 
Gen. T. S. Clarkson, and Banker W. L. Bliss; and also beg 
to refer to New York State Senator J. S. Fassett. 

Very respectfuUy, 

Charles Rapallo, 

123 E. 38th St. 



22. A discharged workiagmsn to a Lawyer for enforcing payment of money 
due him by the Contractor. 

New York, Aprii 19th, 1902. 
DearSir: On the 9th inst. I was discharged from 

work on the West Shore R. R. at , and the Superinten- 

dent, Mr. W. Anderson, refused to pay me $35, due for 20 
days' work at $1,75 a day. I claimed this amount di- 
rectly from the Contractor, Mr.J.S. McCarthy, 33 Broad- 
way, but received an unsatisfactory answer. As I intend 
to institute legai proceedings to enforce paymentofthe 
amount due, I wish you would kindly inform me as to 
3^our fee for taking charge of the case and pushing it to a 
speedy conclusion. 

Very respectfuUy yours, 

G. Redda. 



23. A workingman who Buflfered severe Injuriea while at work, writee^ 
to a Lawyer to sue the Contractor for damngf s. 

Dear Sir: About two months ago, while I was at 
work in Shaft No. 12 of the New Acqueduct, an explosion 
occurred, in consequence of which I sustained such severe 
injuries to my right arm as to necessitate amputa tion of 
the same. The Contractors, Messrs. O'Brien & Clark, to. 
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Grintraprenditori signori O'Brien & Clark, ai quali io 
stesso scrissi, dicendo loro come io era rimasto permanen- 
temente inatto al lavoro, mi oflfers'ero una vii soinma, che 
io rifiutai. Siccome la disgrazia arrivò per loro negligen- 
za, credo che se sono citati, il verdetto dei Giurati non po- 
trà mancarmi di accordare adeguati danni e interessi. 

Amerei che voi accettaste il patrocìnio della mia causa. 
Versando in povere circostanze non posso darvi un depo- 
sito, ma proporrei che noi si venisse all'accordo che i vo- 
stri servizi legali saranno rimunerati con un tanto per 
cento sull'ammontare dei danni e interessi che possibil- 
mente potranno essere ottenuti. 

Sperando di ricevere una sollecita e favorevole rispo- 
sta, sono, Esimio Signore, 

Vostro Devotissimo, 

O. Barone. 



94. Domanda ai proprietari! d'un ediflxio in basso di città del privilegio 
di mettere uno spaccio di sigrari nel corridoio. 

American Trust Companv, 

Preg.mi Sig^nori: Colla presente mi pregio far doman- 
da del privilegio di mettere uno spaccio di sigari nel corri- 
doio del vostro nuovo fabbricato al No Wall Street. 

Compiacetevi trovare qui unite delle raccomandazioni per 
parte di noti negozianti ed avvocati. Sono disposto a 
pagare d'affitto la somma ragionevole che crederete op- 
portuna. 

Nella speranza che la mia domanda verrà presentata 
ai Curatori nella loro prossima adunanza e favorevol- 
mente accolta, vi prego credermi. 

Vostro Dev.mo, 

N. Rubino. 



25. Domanda ai proprletarii d*un saloon pel privilegio di mettere un banco 
di frutta, od una sedia da lustrascarpe, all^angolo d^l fabbricato. 

Sig. Michele McCarthy. 

Pregiatissimo Signore: Vorreste gentilmente accor- 
darmi il permesso di mettere un banco da frutta (od una 
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whom I addressed myself for damages, representing to 
them that I was permanently dìsabled for work, offered a 
paltry sum, which I hsLve refused. As the accident hap- 
pened through their own negligence, I think that if they 
are sued, a jury cannot fail toaward me just and adequate 
damages. 

I should be pleased to ha ve you takccharge of the 
case. Being in poor circumstances, however, I cannot 
payyour fee in advance, but I would suggest that an 
agreement be entered upon,tothe eflFect that your services 
areto be remunerated by apercentage of the amount of 
damages that may possibly be recovered. 

Hoping to receive an early and favorable reply, I re- 
main, dear sir, 

Respectfiilly yours, 

O. Barone. 



91 . Applying to the proprietors of a down-town building for the privilege 
of erecting a segar-etand in the hall. 

American Trust Company, - 

Gentlemen: I beg to apply for the privilege of erectirig 

a segar-stand in the hall of your new building at No 

Wall Street. Inclosed please find recommendations from 
leading merchants and lawyers. I am willing to pay 
what reasonable rent you may name. 

Hoping that my application will be brought before 
the trustees at their next meeting, and favorably conside- 
red, I remain, gentlemen, 

Yours respectfiilly, 

N. Rubino. 



86. Applying to the proprietor of a saloon for the privilege of erecting 
a fruit-stand, or a boot-blaok stand, on the corner of his premises 

Mr. Micheal McCarty, 

Dear Sir: Would you kindly allow a fruit-stand (or a 
boot-black stand) to be erected on the corner of your pre- 



Digitized by 



Google 



230 FORMULARIO DELL'OPERAIO 

sedia da lustrascarpe) all'angolo del vostro fabbricato? 
Sono disposto a pagare per tale privilegio un ragionevole 
affitto al mese, oppure, se preferite, a fare ogni giorno la 
dovuta pulizia nel vostro locale e rendermi generalmente 
utile. Se lo desiderate, vi fornirò referenze attendibili al 
mio carattere. ^ 

Favoritemi d'una risposta e credetemi 
Vostro Dev.mo, 

C. Rotunno. 



86. Un minatore Italiano ecrive ad una Compagnia di miniere, 

Sopraintendente Compagnia di Miniere Lehigh and Wil- 
kesbarre. 
Preg. Signore: Vengo informato dai vostri avvisi sui 
giornali che vi occorrono minatori. Se non avete difficol- 
tà ad impiegare italiani, siamo qui dieci o dodici minato- 
ri italiani, disposti ad accettare la vostra offerta e venire 
a lavorare per la vostra Compagnia, a condizione che 
venga pagato il biglietto ferroviario sino a destinazione. 
Se la vostra Compagnia ha un rappresentante qui, sarei 
lieto di andare a vederlo, se vorrete favorirmi il suo indi- 
rizzo. Potete altresì procurarvi, se avete lavoro per essi, 
{)arecchi robusti braccianti italiani, che ora sono qui senza 
avoro. 

In attesa di vostra risposta, mi dichiaro 
Vostro Dev.mo, 

O. Temo. 
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mises? I am willing to pajr a reasonable monthly rental 
for the privilege, or, if preterred, would do every day ali 
necessary cleaning worK in your place, and make ^ myself 
generally useful. If desired, I will give you unquestionablc 
references as to my character. 

Kindly favor me with an answer, and oblige 
/ RespectfuUy yours, 

G. Rotunno. 



26. Anltalianminer writentoaminingUompany. 

Superintendent of Lehigh and Wilksbarre Mining Com- 
pany. 

Dear Sir: I am informed by your advertisements in 
the papers that hands are neededinyour mines. Ifyou 
bave no objection to employing Italians, we are bere ten 
or twelve Italian miners, experienced, strong and steady, 
willine to accept your offer and work for jrour Company, 
provided railroad fare be paid to destination. I suppose 
your Company has a representative in this city, and we 
would be pleased to cali on him, ifyou would kindly send 
US bis address. You could also secure, ifyou bave work 
for them, several able-bodied Italian laborers, who are at 
present bere out of work. 

Waiting to bear from you, I remain, dear sir, 
Very respectfuUy yours, 

O. Terno. 
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PARTE IV. 

LETTERE COMMERCIALI 

87. Risposta ad un avvilo per un impiego. 

Signore: Ho letto un vostro avviso di ricerca di un 
impiegato pel vostro magazzino. Fornito dei requisiti vo- 
luti, concorro per tale impiego, essendo io ben pratico nel 
genere di affari, come risulta da un certificato rilasciatomi 
m proposito dalla Ditta Cirio & Co. Lasciai tale ditta a 
motivi di salute, circa sei mesi or sono, e d'allora in poi 
ho viaggiato in quasi tutte le città dell'Unione, rinnovan- 
do così le mie relazioni per quelli da poco entrati in affari. 

Da ciò comprenderete facilmente l'importanza dei miei 
servigi e quanto io posso esservi utile nel vostro genere di 
affari. 

Qualora lo desiderate, potete assumere mie informa- 
zioni dal mio ex principale, e son sicuro ch'egli vi parlerà 
di me favorevolmente. 

Sono Vostro ubbidientis. servitore, 

Edmondo Ruggiero. 



t8. Altra. 

' Signori: Da un avviso pubblicato nell'Herald d^ oggi, 
rilevo che voi abbisognate di un commesso. Da^li acclusi 
documenti rileverete che io sono fornito di tutti i requisiti 
richiesti per occupare tale posto. 

I miei precedentrsono un'arra sicura che non verrò 
mai meno nel disimpegno del mio dovere, e qualora mi ac- 
corderete la vostra fiducia, non risparmierò mezzi per ac- 
contentarvi. 

Credetemi intanto, 

Vostro ubb. servitore, 

Riccardo Bianco. 
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PART IV. 

COMMERCIAL LETTERS 



27. Reply to an AdvertlsemAnt f or a Salesman. 

Sir: Your advertisement in the Herald ofthis mor- 
ning indicates a want which I feel myself qnalified to fili, 
having had long practice in the employ of Messrs. Cirio 
& Co., who gave -me reason to believe they were fully sat- 
isfied with my services. Some six months ago I left 
Messrs. Cirio & Co., on account of ili health, and since 
that time ha ve been travelling from one place to another, 
throughout nearly the entire Union, renewing my ac-^ 
quaintance with old merchants, and obtaining introduc- 
tions to those who have but lately commenced business. 
From this you will pérceive that my assistance in any 
establishment will be likely to benefit the proprietors, to 
the full extent of my available stock of acquaintances and 
friends. , 

Should you wish to communicate with my late em- 
ployers, I atn confidènt they will speak favorably of me. 

I remain, sir, Your very obedient servant, 

Edmund Rogers. 



28. Application for Clerkship. 

Gentlemen: An advertisement in the Herald ofthis 
morning informs me that you are in want of a clerk. 
May I presume to ask your attention to the enclosed tes- 
timonials, and to venture a hope that my acquired know- 
ledge of the details of the line of business you follo w may 
be of service to your establishment. Myhabits are a 
guarantee for the faithful discharge of my duties, and 
should you honor me with your confidence, I shall spare 
no pains to acquit myself to your entire satisfaction. 

Believe me to be, gentlemen, 

Your very obedient servant, 

Richard VlThite. 
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99. Da un giovane ad un signore domandandogli un prestito 
per avviarsi in affari. 

Onorevole Signore: Facilmente ricorderete chi sono, 
se riandate colla niente ai tempi in cui ebbi l'onore di ser- 
virvi nella drogheria del Sig. Gessner, in New York. 

Sono stato impiegato da lui per più di due anni, ed il 
mio stipendio Tho speso pel sostentamento di mia madre, 
vecchia ed inferma. 

Il Sig. Gessner è trapassato da circa dieci giorni, e non 
avendo eredi, i suoi esecutori intendono vendere la dro- 
gheria. 

Il mio buon padrone mi ha legato, per testamento la 
somma di dollari mille, ma tale somma è insufficiente ad 
acquistare tutta la mercanzia, né gli esecutori intendono 
accordare alcuna dilazione nel pagamento. 

Essendo al corrente degli affari e presentandomisi così 
bella occasione per entrare in commercio, mi rivolgo a voi. 
Ho spesso inteso parlare della vostra generosità neiraiu- 
tare onesti giovani vogliosi d'incamminarsi al commercio. 
Se voi approvate la mia intenzione e volete sborsare la 
somma che mi è necessaria, mi rendereste immenso favore, 
mentre da parte mia, mercè la frugalità ed il lavoro inde- 
fesso, farò tutto per disobbligarmi al più presto possibile. 

Nel caso accog^liate la mia preghiera, verrò da voi con 
uno degli esecutori per ag^giustare la faccenda. 

Intanto ho l'onore di replicarmi, 

Vostro ubb.mo ed umil.mo servitore, 

FragilliS 



80. Un fabbricante ad un rivenditore. 

Signore: Rispondendo alla vostra del 16 andante, vi 
mandiamo qui acclusa una lista completa della nostra 
mercanzia coi prezzi netti. 

£' tutta roba fabbricata da noi, e ciascun articolo 
viene esaminato con cura prima di imballarlo. Le refe- 
renze dateci sono di nostra i)iena soddisfazione, e perciò vi 
facciamo le migliori condizioni, cioè: Sessanta giorni cre- 



Digitized by 



Google 



COMMERCIAL LETTERS 235 

99. From a young Man, who hoM an opportunity to set up in basInesB, but 
destitute of money, to a Qentleman of reputed baneTolence. 

Honored Sir: When you look at the past, wou will 
remember my servìng you with goods when I wàs ap- 
prentice to Mr. Gessner, grocer, in New York. I have been 
a little above two years out of my time, which was spent 
in Mr. Gessner's service, and the greatest part of my 
wages have been given to support an aged mother, con- 
fined to a sick becT Mr. Gessner died about ten days ago, 
and having no family, his executors, who are almost 
strangers to me, are going to let the store. My worthy 
master has left me by his will one thousand dollars, but 
that is in no way sumcient to purchase the stock in trade; 
nor will they give me time enough to pay the balance. 
Being well acquainted with the trade, as also with the 
customers and having such a fair prospect of settling in 
business, I have presumed to lay it before you I have 
otten heard of your willingness to help those under difl&c- 
ulties; especially young people beginmng in the world. If 
3'ou approve of this, and will advance so much on my 
bond, payable in a limited time, it shall be as «afe as if in 
the hands of your banker. I shall be as frugai and indus- 
trious as possible, and the whole of my time shall be em- 
ployed in the closest attention to the duties of my station 
and shall acknowledge your kindness with gratitude as 
lon^ as I live. I hope this will not g^ve any oflfence; and, 
sir, if you give me leave, I will wait on you with one of 
the executors, that you majr hear their proposals. 
I am, honored sir, 

Your obedient humble servant, 

FragilliS 



80. Merchant to Storekeeper. 

Dear Sir: In reply to your favor of 16th inst., we en- 
close herewith a complete list of our goods, with net 
prices. 

They are ali of our own manufacture and each article 
undergoes careful inspection before packing, and conforms 
strictly with the quality represented. 

Your references art entirely satisfactory, and we 
therefore offer you our best terms, viz. Sixty days' credit. 
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dito, a datare dall'invio della mercanzia, con riduzione del 
5 per cento a quindici giorni contante. 
Sperando di ricevere vostri ordini, 
Siamo 

Vostri Devotissimi, 

F. & G. Parlati. 



81. Un fabbricante ad un riyenditore inyiando l'elenco della mercanxia tpedita. 

Signori L. & O. Latini: Abbiamo ricevuto il vostro 
ordine del 18 andante. Secondando il vostro desiderio, vi 
abbiamo inviato a mezzo del National Express, la mer- 
canzia richiestaci, della quale vi accludiamo fattura. 

Speriamo che il tutto sia di vostra piena soddisfa- 
zione. 

Siamo intanto, 

Dev.mi Vostri, 

L. & P. Luito. 



M. Un liTeaditore ad un fabbricante per non aver rìceyuto la mercansia. 

Signori L. & P. Liuto: La mercanzia speditaci ilj20 
and. a mezzo dell' American Express, non è ancora arri- 
vata. Piacciavi di assumere mformazioni in proposito 
dall'ufficio dell'Express. La mercanzia avrebbe dovuto 
essere qui fin dal 22 andante, e noi siamo in gran pensiero 
pel ritardo. 
• Siamo, con rispetto, 

Vostri Dev.mi, 

L. & O. Latini. 



ss. Il fabbricante airSxpreM domanda II motiTO del ritardo. 

Signori: A mezzo vostro inviammo il 20 and. una 
cassa di mercanzia ai signori L. & O. Latini, in Ariel, Pa. 
Abbiamo da loro ricevuta una lettera, nella quale dicono 
che non gli è ancor giunta. 

Piacciavi informarci il motivo del ritardo, e ve ne sa- 
remo tenutissimi. 

Vostri Devotissimi, 

L. & P. Liuto. 
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dating from the date of shipment, or a rebate of five per 
cent, for cash in 15 days. 

Hoping to receive your orders in due course, 
We are 

Yours respectfully, 

F. & G. Parlati. 



81. Merchant to Storekeeper, Enoloslng BUI of Goods Shipped. 

Dear Sir: Your order of 18th inst. is received. In ac- 
cordance with your directions, we forward the goods this 
day by National Express, and hand you herewith bill for 
the same, hoping that they will proveto your entire satis- 
faction. 

Awaiting an early renewal of your favors, 
We are, 

Yours respectfiilly, 

L. & P. Luito. 

ss. Storekeeper complainiiifc that goods haye not been receiyed. 

Dear Sir: The goods shipped by you Nov. 20th, bave 
not yet arrived. Would you kindly ascertain from the 
American Express Co. the cause of the delay. In due 
course they should bave been delivered bere on the 22d, 
and we are anxiously awaiting their arrivai. 
We are, 

Yours respectfiilly, 

L. & O. Latini. 



88. Merchant to Express Co. asklng cause of delay. 

Gentlcmen: We bave forwarded on Nov. 20th, a case 
of goods by your Express to Mess. L. &0. Latini, in Ariel, 
Pa. We bave received a letter from them to-day datcd 
Nov. 25th, advising us that the goods had not reachcd 
them. 

Will you please inform us al once the reason of the de- 
lay, and oblige, 

Your respectfully, 

L. & P. Pinto. 
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84. Lagnansa pei pressi troppo alti. 

Signori: Abbiamo ricevuto la fattura e la polizza di 
carico della mercanzia rimessaci il 24 and. 

Nel riscontrare la presente fattura coi prezzi inviatici 
anteriormente, troviamo una dijBFerenza d'aumento di V2 
cent, nelle Ginghams; e siccome il nostro ordine era per la 
stessa qualità e modello come per l'altra rimessaci, così ri- 
teniamo sia avvenuto un errore nel segnare i prezzi. 

Passeranno ancora diversi giorm prima che arrivino 
le casse; vi preghiamo perciò a rettificare Terrore dei prezzi 
segnati sulle fatture che vi ritorniamo in maniera da met- 
terci in ^rado di poter vendere la mercanzia allo stesso 
prezzo di prima. 

Siamo, con rispetto 

Vostri 

N. N. C 



86. Un rivenditore ad un fabbricante. 

Signore: Piacciavi inviarmi al più presto possibile la 
lista dei prezzi, i più bassi, delle scarpe della vostra fab- 
brica, segnandomi del pari le condizioni del pagamento. 

Potete assumere mie informazioni dai Signori 

Vostro con rispetto, 

M. Longo. 



86. Ordini di mercanzie. 

Sigori: Piacciavi inviarmi a mezzo dell' Adams Ex- 
press: 

1,000 "Favoritas," mezza scatola, @ $50. 

1,000 **Hard times," " @ *'40. 

500 **Chicos," '* @ "70. 

Badate a non mandarmene di quelli leggieri, perchè di 
questa qualità se ne vendpno ben pochi. 

Vi accludo una tratta di $142 su New York a saldo 
mio conto al lo. marzo, di cui mi accuserete ricevuta. 
Vostro Devotissimo, 

Filippo M 
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84. Complalning of high prlces. 

Dear Sirs: Invoice and Bill of Lading of goods ship- 
ped to US on Dee. 24th are to hand. On comparing the 
prices with those charged us in invoice of Nov. 18th, we 
note anadvance of Vècent on ali the Ginghams; and, as 
our orders called for the same patterns and qualities as 
before, we conclude that therehasbeen an error in making 
out our invoice. 

It will be some days before our cases arrive, and we 
hope that meanwhile you will have rectified the errór, so 
that we can oflfer the goods referred to at the same prices 
as we are now selling them. 
We are, 

Yours respectfully, 

N.N.C 



85. Storekeeper to Merchant, Asking Prices and Terms. 

Sir: Will you please furnish me by return mail with 
your list of pnces ìbr shoes. Please quote lowest rates 

and best terms. Refer to Messers 

Yours respectfully, 

M. Longo. 



86. Order of Goods. 

Dear Sir: Please send me by Adams Express: 

1,000 "Favoritasi half boxes @ $50 
1,005 "Hard Times" " @ $40 

500 "Chicos" boxes @ $70 

Be careftil not to send any light shades of "Favoritasi' 
as I have got nearly ali the light boxes of former lot stili 
on hand, there being little demand for segarsof that color. 
I enclose draft on New York for $142 in settlement of 
my account to March Ist, the receipt of which please 
acknowledge. 

Yours respectfully, 

Philip M 
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87. Si «oouM rfoeTUta di merctmxia. 

Signori: La mercanzia da voi spedita il 18 and. è ar- 
rirata ieri in buona condizione, e siamo rimasti soddisfatti 
nel trovaria della qualità da noi desiderata. 

Vi ringraziamo sentitamente pel savio discernimento 
da voi usato nella scelta della mercanzia, e sperando vor- 
rete in appresso continuare nel medesimo sistema, cara- 
mente VI salutiamo. 

Vostri con rispetto, 

Ang & Lit. 



88. Lagnanza pel prezzo e qualità di mercanzia. 

Signori: Abbiamo ricevuto oggi la vostra rimessa di 
mercanzia del 18 andante. 

Con dispiacere vi denotiamo che il contenuto nella 
cassa stampe non è di nostra soddisfazione. Taluni mo- 
delli difettano di disegno ed in colore e la qualità è molto 
inferiore. La stessa qualità ci è stata offerta allo stesso 
vostro prezzo su questa piazza, così siamo in condizione 
di non averne alcun guadagno a causa della spesa di tra- 
sporto. 

Siamo sicuri che sia avvenuto qualche errore nell'im- 
ballare queste stampe e che dopo accurate investigazioni 
converrete con noi in quanto abbiamo esposto. 

Vi saremo tenutissimi se a volta di posta ci terrete in- 
formati al riguardo. 

Siamo, con rispetto. 

Vostri, 

Ang & Lit. 



89. I«agnanza per minor Inyio di mercanzia. 

Signori: Accusiamo ricevuta delle tre casse di mercan- 
zia da voi inviateci il 18 andante, ed il tutto è di nostra 
piena soddisfazione in riguardo alla scelta ed alla qualità. 
Troviamo però che il numero delle pezze di Ginghams se- 
gnato sulla polizza è di 13, mentre nelle casse ne abbiamo 
r ovato solamente 9. 
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87. Acknowledgfug Reoeipt of GkKxlB. 

Dear Sirs: The goods as per invoicc of Nov. l8th ar- 
rÌTcd yesterday in cxcellent condition, and we are pleased 
to fina them satisfactory in ali respects. We thank you 
for the good judgment yonhave brought to bear in select- 
ing the goods. We hope that you wfll. continue in the fu- 
ture to bestow the same care and discrimination in the 
way of selection and packing, as you ha ve doneinthis 
instance. 

We remain, 

Yours respectfully, 

Ang & Lit. 



88. Complainlng of Price and Quallty of Goods. 

Dear Sirs: The goods invoiced to us Nov. 18th, ar- 
rived to-day. We are sorry to note that the contents of 
the case ofprints are not ali as they should be. Some 
of the patterns are very defective both in design and col- 
ors, and the quality alali of them is quiet inferior, the 
same grade of goods being oflfered ali around us at the 
same price that you charge us for them, so that we shall 
be unable to make enough on them even to pay freight. 

We are sure that there must have been some mistake 
in packing these prints, and believe that you will find on 
investigation that this has been the case. 

You will greatly oblile us by advising us in regard to 
this matter by return mail. 
We remain, 

Yòurs respectfully, 

Ang & Lit. 



80. ComplalDing of Shortages 

Dear Sirs: The three cases of goods you shipped to us 
Nov. 18th have just arrived, and as far as regards selec- 
tion and quality are entirely satisfactory. But we find on 
comparing the goods with the invoice that only nine of 
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Siccome le casse sono in perfetto ordine e piìene, così è 
da ritenersi che le pezze mancanti sono state dimenticate 
durante Timballaggio. 

Pregandovi di spedirle al più presto, abbiamo il pia- 
cere di dirci, 

Vostri Devotissimi, 

La Porta & Co. 



40. Domanda di prestito. 

Signore: In seguito al fallimento del mio corrispon- 
dente di Cincinnati mi trovo in scrii imbarazzi. Mi neces- 
sita immediatamente la somma di $1,000, e ripugnando- 
mi di ricorrere a^li usurai di professione, sollecito l'aiuto 
dei miei numerosi amici. 

Ho pensato a voi e vi scrivo in conseguenza, pregan- 
dovi rimettermi tale somma. Potete contare per la resti- 
tuzione pel 15 e forse anche prima. 

Pregovi rispondere al più presto possibile, ed obbli- 
gherete, 

il vostro ubbid. servitore, 

Frank Faber. 



41. Domanda di sorvenstone ad un. amico. 

Signore: Sono scorsi pareccìii anni dall'ultima volta 
che c'incontrammo; ma nonostante credo noa mi abbiate 

dimenticato. Egli è Enea P , già vostro socio, che vi 

scrive; ma qual cambiamento si è operato in lui! 

Il mio buon umore è s{)arito totalmente ed è stato so- 
stituito da una malinconia inalterabile, la prosperità e 
agiatezza da povertà e squallore. 

Non intendo con ciò di predisporvi alla pietà, ma la 
mia ristrettezza è così urgente che mi obbliga rivolgermi 
agli amici per assistenza. Sono in completa povertà, ed 
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the thirteenpìeces of Ginghams charged bave been sent. 
As the cases were completely full, and in perfect order, the 
above mentioned goods mnst havebeenleftoutinpacking. 
We are, 

Yours very respectfuUy, 

La Porta & Co. 



40. ApplicatiqiD f or a Loan. 

Dear Sir: Through the failure of my Cincinnati cor- 
respondent, I find myself in a rather serious embaras- 
sement. The sum of $1000 would relieve my present nec- 
essities, but I dislike borrowing money of professional 
lenders and would rather solicit the aid of someone of my 
numerous friends. My first thought was of yourself; and, 
therefore, my object in writing is to ask if you can spare 
me the required sum without in any way interfering with 
your business arrangements. You may rely upon having 
it retumed to you on the 15th inst., and pernaps before 
that time. 

Pray reply at your earliest convenience, and oblige, 
Your obedient servant, 

Frank Faber. 



41. SolicitiDg the Aid of an old Friend. 

Dear Sir: Many years bave elapsed since we last met, 
but I think neverthless, you cannot bave forgotteù me. It 

is Enea P , your former associate, who now addresses 

you; but, alas! he is sadly changed from what he was in 
those days of prosperity . My fine flow of spirits has been 
replaced hj a settled melancholy, prospenty has given 
way to gnndin^ poverty. 

I do not design to operate on your feelings by artfal 
language; but my distress is so urgent that it will force 
itself upon the attention of others, notwithstanding my 
pride shrinks from the ordeal which it is compelled to 



Digitized by 



ogie 



244 LETTERE COMMERCIALI 

in nome deiramicizia che un tempo ci univa, mi rivolgo 
alla vostra benevolenza domandando soccorso. 

Troverete il mio indirizzo in calce a questa lettera. 
Credetemi intanto, 

Vostro povero e sincero amico, 

EneaP 



4S. Un signore al padrone di caqa per mancato pagamento di pigione. 

Signore: Nei dieci anni dacché abito la vostra casa, 
non ho mai mancato di pagarvi regolarmente la pigione; 
ma a causa della depressione negli affari, sono ora co- 
stretto a domandarvi una breve dilazione. 

Nel mese entrante otterrò fondi e salderò immancabil- 
mente il mio dare. 

Per tale favore vi sarò tenutissimo. 

Nostro devotissimo, 

Giorgio R 



48. Richiesta di rinnovazione di una cambiale. 

Signori: A causa di forti jjerdite subite nei miei affari, 
mi trovo nell'assoluta impossibilità di soddisfare la cam- 
biale di $5,000 che scade il prossimo 4 maggio da me do- 
vutavi. 

Mi farete immenso favore rinnovandola per altri 90 
giorni, coU'aggiunta degli interessi, e vi prometto questa 
volta farò onore alla mia firma. 
Credetemi intanto. 

Vostro ubbid. servitore. 

Pasquale F 



44. Domanda di dilazione di pagamento. 

Signori: Mi obbligherete immensamente se mi userete 
la gentilezza di accordarmi una dilazione fino al lo. del- 
l'entrante mese, pel pagamento di quanto vi devo. 
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undergo. My state is that of bitter poverty; aye, of 
whihc once existed between ùs, I appeal to your benevo- 
lent feelings for relief. My address y ou will see at the head 
of this scrawl, if you think it worth while to look after 
Your truly miserable friend, 

Enea P 



4S. A Tenant to his Landlord, excusing Delay ia paying hls Rent. 

Sir: Por ten years I ha ve been the tenantofyour 
property, and never yet bave failed in paying my rent 
when it was due; but now, owing to the general commer- 
cial depression, I am compelled to ask you for a short 
indulgcnce. Next month will place me in possession of 
ftinds, and I will promptly cancel my indebtedne^s to you. 
Your concession to this favor wUl be gratefuUy acknow- 
ledged by 

Your very humble servant 

George R 



48. Requestiiifc the Renewal of a Promistiory Note. 

Gentlemen: You have in your possession my note for 
$5.000, payable May 4th, which I am sorry to say, I can- 
not meet at maturily, owing to a combination of circum- 
stances adverse to my interests, and not anticipated. If 
jrou vili do me the favor to renew it for ninety days, with 
mterest added, I do not doubt my abìlity to redeem it 
when due. A compliance with the request will confer an 
obligation upon 

Your obedient servant, 

Pasquale F 



44. Request for Delay by ft Debtor. 

Gentlemen: Will you do me the favor to defer the set- 
tlement of your account until after the Ist proximo, when 
I hope to be able to meet your demands. Trusting that, 
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Sperando che d'ora in poi circostanze impreviste non 
mi obbligheranno a mancare al mio dovere, mi ripeto 
Vostro devotissimo, 

Nicola T 



45. Si domanda U saldo di un conto. 

Signore: Mi permetto ricordarvi che sono passati pa- 
recchi mesi, e non ancora avete saldato il vostro conto. 

Non vi avrei disturbato se non dovessi in settimana 
pagare una forte somma, e non ho i fondi. 

Vi sarei perciò tenutissimo qualora m'inviaste quanto 
mi dovete, ovvero parte di esso, nel termine di due o tre 
giorni. 

Ringraziamenti anticipati. 

T L 



46. Saldo di debito. 

Signore: Ho il piacere d'inviarvi un check pel saldo 
della somma da me dovutavi da molto tempo. 

Assicurandovi che circostanze impreviste mi hanno 
obbligato a ritardare il pagamento, ho il piacere di dirmi, 
caro signore, 

Vostro devotissimo, 

Leone T 



47. Inrio di tratta per T accettazione. 

Signore: Troverete qui unita una tratta di $532,63, 
ammontare dovutaci a data corrente, che vi preghiamo 
accettarla e ritornarcela al più presto possibile. 

In attesa di vostri ulteriori comandi, abbiamo il pia- 
cere di dichiararci. 

Vostri devotissimi, 

P. N. Lama & Co. 
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hereafter, circumstances will not interfere to prevent a 
prompt cancellation of my indebtedness, I remain, gentle- 
men, 

Your obedient servant, 

Nicola T 



46. Bequesting Payment of Account. 

Sir: I beg respectfully to remind you that your ac- 
count has been standing for several months unsettled. 

I should not even now bave troubled you -were it not 
that in a few days I shall bave to meet a heavy bill, and I 
bave at present no means of providing for it. 

I should, therefore, esteem it a great favor if you 
would kindlv let me bave the whole or a portion of your 
account in the course of two or three days. 

Thanking you for past favors, 
I remain, 

Very respectfully yours, 



46. Settlement of a Debt. 

Dear Sir: I am happy to be able to enclose you a 
check for the sum of which I bave already been too long 
a debtor. Assuring you that unforeseen disappointments 
bave been the sole cause of any want of punctuality. 
I remain, dear sir, 

Your very truly, 

Leone T 



47. Enclosing Draf t for Acceptance. 

Dear Sir: Enclosed we send you draft for acceptance 
amounting to $542,63, the amount due us at the present 
date. We shall feel obliged by your accepting the same 
and retuming it in due course. 

Awaiting your further favors, we remain, 
Yours very truly, 

P. N. Lama & Co. 
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48. Lagnanu per una tratu respinta. 

Signore: Siamo molto dispiaciuti nel (denotarvi che la 
tratta da voi rilasciataci, come da vostra del 16 andante, 
ci è stata resijinta e non pagata. Conseguentemente vi 
denotiamo d'inviarci l'ammontare relativo pel 28 and., 
che altrimenti saremo costretti a procedere contro di voi 
in via giudiziale. 

Vostri rispettosamente, 

N. Landò & Co. 



40. Oertifleato di bensenrito. 

Il latore mi ha servito pjer tre anni con fedeltà ed inte- 
grità. Però desiderando di stabilirsi in Filadelfia, lasciò 
la mia casa circa due settimane or sono, e da una lettera 
da lui inviatami rilevo che voi intendete prenderlo al vo- 
stro servizio dietro mia raccomandazione. 

Egli è con piacere che io ottempero alla sua rfomanda. 
La sua condotta è stata irreprensibile, egli è onesto, so- 
brio ed intelligente, e sono sicuro tali qualità non si cam- 
bieranno in lui. 

Mando la presente a suo mezzo, e vi denoto che se voi 
Io prendete al vostro servizio ne sarete contento. 
Sono, signore. 

Vostro umile servitore, 

Gabriele A 
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4& Complalnliif of a retìiitMid Draf t. 

Sir: We are not a little annoyed at having the draft 
inrhich we made uponyouinaccoraance with your instruc- 
tions of the 16th inst., retumed to us unpaid, and we 
herewith notify you that unless you remit us the amount 
of the same on or before the 28th inst., we shall place the 
matter in the hands of our lawyer for collection. 

Yours respectfully, 

N. Landò & Co. 



40. Kecommending a Man Seryant. ' 

Sir: The bearer has served me with integrity and fid- 
elità these three years, but having a desire to settle in 
Philadelphia, he left my house about two weeks ago, and 
by aletter receivedfromhimthis day, Ifind you are willing 
to employ him on my recommendation; and it is with the 
greatest pleasure that I comply with his request. His 
behavior, while with me was strictly honest, sober and 
diligent, and I doubt not that it will be the same with 
you. I have sent this enclosed in one to himself, and if 
you employ him I hope he will give satisfaction. 
I am, sir, 

Your humble servant, 

Gabriele A 
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PARTE V. 

FORMULARIO COMMERCIALE. 

Biglietto di Cambio nell'interno. 

New York, 13 Luglio 1902. 
Dieci giorni dopo la presentazione pagate al Signor 
Carlo Lena, o all'ordine, dollari duecentoventi, valuta ri- 
cevuta, mettendola, senz'altro avviso, in acconto del vo- 
stro 

Enrico Jaco 
Al Sig. T. De Gaudio, 

Boston 
Accettata il 31 Luglio 1901. 



Biglietto jli Cambio alPestero 

Cambio per $10,000. 

New York, 2 Gennaio 1902. 
Trenta ^omi dopo la presentazione della presente pri- 
ma di cambio (seconda e terza non pagate), pagate all'or- 
dine di G. Jack diecimila dollari, valuta ricevuta, e caricate 
tale somma senza ulteriore avviso a 

M. De Gaudio. 
Al Sig. C. Maurigi, 
Napoli, 

Italia. 



Lettera di Credito. 

Sig- G. Conflenti, 
Banchiere, 

Milano. 
Signore, 
Piacciavi consegnare al Sig. G. Jack, latore ddla pre- 
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PART V. 

COMMERCIAL FORMS. 

Inland Bill of Exchange. 

New York, July 13th, 1902. 
Ten days after date, pajr to Mr. Carlo Lena, or order, 
two hundred and twentj^ doUars for value received, and 
place it, without ftirther advìce, to the account of j^ours 
trul7 

Enrico Jaco. 
To T. De Gaudio, 

Boston, 
Accepted July 13st, 1902. 

Foreign Bilia of Exchange. 

Exchange for $10,000. 

New York, January 2nd, 1902. 
Thirty days after dateofthis our First Exchange (Sec- 
ondandThird unpaid) pay to the order of G. Jack ten 
thousand doUars, value received, and charge the same 
without further advice to 

M. De Gaudio. 
To Mr. C. Maurigi, 
Naples, 
Italy. 

Letter of Credit. 

Mr. G. Gonfienti, 
Banker, 
Milan. 

Sir: 
Please advance Mr. G. Jack, the bearer of this letter, 
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sente, la somma di lire venticinquemila ad ogni sua richie- 
sta, ed addebitaria a me. 

Nel farvi rilasciare ricevuta del denaro, sarete compia- 
cente assicurarvi della regolarità del pagamento, compa- 
rando la sua firma con quella segnata nella mia lettera 
dell'8 andante. 
Sono 

Vostro Devotissimo, 

F. Zani. 



Nota con Interewl. 

$500. New York, 2 Gennaio 1902. 

A tre mesi dalla presente data, per valuta ricevuta, 

prometto di pagare all'ordine di N N cinquecento 

dollari ed interessi. 

P. Lupo. 



Nota solidale. 

$2,000. New York, 1 Giugno 1901. 

A sei mesi da questa data noi sottoscritti solidalmen- 
te e separatamente promettiamo di pagare al sig. N 

N. duemila dollari, valuta ricevuta, con l'aggiunta de- 
gli interessi. 

Carlo Maffi. 

Luigi Scorza^ 



Ordini di mercansie. 

Signor Enrico Guardini, 

Piacciavi consegnare al latore Sig. N N tanta 

stoffa, ch'egli sceglierà nel vostro magazzino, pel valore di 
dollari settantacmque, che segnerete a mio debito. 

Giacomo Svevo. 

Digitized by VjOOQIC 



COMMERCIAL FORMS 253 

the sum of twenty-five thousand francs, as he may require 
it, and debit my account with the same. 

On procuring Mr. Jack's acknowledgment for the mo- 
ney receÌYed,youwillbegood enough to ensure regularity, 
to compare his signature with that previously trànsmit- 
ted to you by me m my letter of the 8th inst. 
I am, gentleman, 

Yours truly, 

F. Zani. 



Note with Interest. 

$500. New York, January 2nd, 1902. 

Three months after date, for value received, I promise 

topay to the order of N...... N Pive hundred dollars, 

with interest added. 

P. Lupo. 



Joint Note. 

$2.000. New York, June Ist, 1902. 

Six months after date, we jointly and separately pro- 
mise to pay to N N Two Thousand dollars, for va- 
ine received, with interest added. 

Carlo Maffi. 

Luigi Scorza. 



Order for Qoods. 



Sig. Enrico Guardini, 

Please deliver to the bearer, N N ., such goods 

as he may select from your stock to the amount of Seven- 
ty-five dollars, and charge the same to my account. 

Giacomo Svevo. 
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QuIeteiiBa OenenUe. 

Sia noto a chiunque possa interessare che io, Stefano 
Echiochìcca di NewYork, fo quietanza generale al Si^. To- 
maso Bums, di questa stessa città, della somma di dol- 
lari cento, dichiarando di non aver niente altro da lui a 
pretendere per (qualsivoglia causa. 

In testimonianza appongo la mia firma ed il mio sigil- 
lo, oggi 10 Gennaio 1902. 

Firmato, sigillato e consegnato 

alla presenza di 

Stefano Echiochicca, (l.s.) 



Quietanza per preszo di mercanzia. 

New York, 3 Gennaio 1902. 
Ricevuto dal Sig. Michele Berti la somma di dollari 
settantacinque in pagamento di mercanzia vendutagli e 
consegnatagli fino a questa data. 
$75.00. Giorgio Grano. 



Ricevuta di acconto. 

New York, 5 Gennaio 1902. 

Ricevuto dal Sig. Carlo Bianchi dollari cinquanta in 
acconto. 
$50.00. Eugenio Barbaro. 



Ricevuta di Pigione. 

$20. New York, lo. Febbraio 1902. 

Ricevuto dal Sig G. B. Balbi la somma di dollari ven- 
ti per pigione di tre camere poste all'ultimo piano della 
casa N. 15 Thompson Street, per un mese, che termina il 
lo. marzo 1902. 

Giacomo Levis. 
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Release in full ot ali Demanda. 

Know ali men by these presents, that I, Stefano Echio- 
checa, of New York, for and in consideration of the sum 
of One hundred doUars to me in band paid by Thomas 
Bums, of thisi)lace, bave remitted, released and forever 
discharged the same from ali claims of every kind, nature 
and character whatsoever againstbimfrom the beginning 
of the world to the present day. 

Witness my band and seal this lOth day of January 
one thousand nine hundred and two. 

Signed, sealed and 
delivered in the pres- 

ence of. 

Stefano Echiocheca. [l. s.] 



Receipt for Money received in Payment of Goods sold and delivered. 

New York, January 3d, 1902. 
Received from Michele Berti the sum of se venty five 
doUars, in full for goods sold and delivered to bim up to 
this date. 
$75.00. George Grano. 



Receipt for Money received nn account. 

New York, January 5th, 1902. 
Received from Carlo Bianchi Fifty doUars on account. 
$50. Eugenio Barbaro. 



Receipt for Money received for Rent. 

$20. New York, February Ist, 1902. 

Received from G. B. Balbi the sum of twenty doUars 
for rent of three rooms, top floor ol the house No. 15 
Thompson Street for one month ending March Ist, 1902. 

Jacob Levis. 
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PromMB* di |wigam»nto> 

$300. New York, 15 Gennaio 1902. 

A due mesi da questa data prometto di pagare al Sig. 
Francesco Ruggiero la somma di dollari trecento, per va- 
luta ricevuta. 

Battista Guamierì. 

No. 41. Scadenza 15 marzo 1902 



Tratte. 

$463.1?. New York, 15 Gennaio 1902. 

A richiesta piacciavi pagare all'ordine di Carlo Reno, 
dollari quattrocentosessantatre e cent, diciassette per 
conto di 

Roberto Elbino. 
Ai Signori Carlo Pini & Co., 
54 Bea ver St., 

Filadelfia, Fa. 
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PromisBory Note. 

$300, New York, January 15th, 1902. 

Two months after date I promise to pay to Francesco 
Ruggiero the sumofthree hundred dollars, for value re- 
ceived. 

Battista Guamieri. 
No. 41. Due March 15th, 1902. 



Draft. 

$463,17. New York, January 15th, 1902. 

On dexnand please pay to the order of Carlo Reno, 
Four hundred and sixty-three and 17-100 dollars for ac- 
count of 

Roberto Elbino. 
To Messrs Carlo Pini & Co., 
54 Beaver Street, 
Philadelphia, 
Pa. 
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PARTE VI. 

LETTERE AMOROSE. 

1. Dichlaraalone d'amore da uà giovane ad una giovane. 

Signorina: Allorché ebbi la fortuna di vedervi per la 
prima volta ed udire Tarmoniosa vostra voce, fui vinto da 
un intimo sentimento d'ammirazione e vi adorai. 

Egli è impossibile esprimere quanto felice io sia allor- 
quando vi vedo a me vicmo, e debbo confessare che v'amo 
positivamente; e se la speranza che il mio amore è contra- 
cambiato non sarà vana, mi stimerò Tuomo il più felice di 
questo mondo. 

La bellezza aflfascinante dei vostri occhi, quel rossore 
che imporpora le vostre vaghissime guance, mi fanno pro- 
vare nuovi sussulti al cuore. 

Voi siete unicamente To^^getto più possente di tutte le 
mie brame, quello a cui sarei orgoglioso di poter intera- 
mente consacrare la vita, pronto a farne sacrifizio sull'al- 
tare d'amore. 

Dalla vostra risposta dipende il mio avvenire. Piac- 
ciavi accettare la mia profonda: e fervente adorazione, e 
lasciarmi la speranza di una favorevole ed affettuosa ri- 
sposta. 

Attendo con ansia vostre lettere, ed intanto mi di- 
chiaro. 

Vostro Devotissimo, 

Marco D 



9. Risposta della giovane. 

Caro Sigtiore: Ho ricevuto la vostra lettera, e mi rie- 
sce impossibile celare la lusinga apportatami dal suo con- 
tenuto. Non ostante io sono decisa a considerarla per be- 
ne, prima di rispondere alla vostra dichiarazione che vo- 
glio credere onesta e degna di un gentiluomo. 

Sono troppo giovane e per conseguenza debbo farmi 
guidare dai miei genitori, non posso quindi né accettare 
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PART VL 

LOVE LETTERS. 

I. Peclaration of love by a young man to a young lady. 

Dear Miss: At the very moment I had the extreme 
pleasure of seeing you and of hearing your sweet voice I 
^was overwhelmed with admiration and could not help 
adoring you. 

Words fail to express how happy I am when you are 
near me. Must I confess that I love? I love you passio- 
natela and, if the hopethat my love is reciprocated be not 
in vain, 1 shall be the happiest of men. 

The charming beauty of your eyes,thered color which 
glows upon your rosy cheeks, cause new shocks to mj' 
heart. 

You are the only powerful object of my wishes, that 
to which I would be proud to entirely consecrate my life, 
ready to sacrifice it upon the aitar of love. 

Upon your answer hangs my future. Pray accept my 
deep and fervent devotion and let me hope for a favorable 
and affectionate answer. 

Awaiting anxiously to hear from you, 
I remain, 

Devoutedly yours. 

Marco D 



2. Answer of the lady 

Dear Sin Your letter has been received, and I cannot 
conceal that I am flattered by it, and even inclined to 
think it over before giving a decisive answer to your de- 
clarations, which I believe to be honest and which assur- 
edly are w^orthy of a gentleman. 

I am a girl, and I must, of coursc, be guided by the 
advicc of my parents. For the present, however, I can 
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né respingere il vostro amore. Abbisogno dei loro consi- 
gli e nel contempo debbo interpellare il mio cuore. La vo- 
stra dichiarazione potrebb'essere semplicemente una pas- 
seggiera impressione, anziché il risultato di serie rifles- 
sioni. 

Se voi considererete le cose dal mio punto di vista, so- 
no sicura comprenderete ed apprezzerete i miei sentimenti, 
Credetemi, 

Vostra Devotissima, 

Lelia F 



8. Risposta del giovine. 

Signorina: Mi perdonerete se ardisco scrivervi di nuo- 
vo. La vostra risposta contiene tali espressioni ed é pie- 
na di tali incoraggiamenti, che m'inducono ad uscire dal 
mio riserbo. Permettete che vi confida quanto mi é im- 
possibile tener segieto più a lungo; permettete che vi dica 
ch'io v'amo ardentemente, v'amo per la nobiltà dei vostri 
sentimenti. La tranquillità della mia mente, la pace del 
mio cuore dipendono interamente ed assolutamente dalla 
vostra decisione, che trepidante aspetto. 

Credetemi per sempre. 

Vostro devoto ammiratore. 

Marco D 



4. Un giovane chiede amore alla donna che egli adora. 

Signorina: Voi siete così gentile che, sono sicuro, mi 
perdonerete la libertà che mi prendo di scrivervi; posso 
del pari sperare che leggerete il contenuto della mia lette- 
ra? Sarò ben felice se voi avrete per me un sospiro di 
compassione. 

Vi vidi un giorno, voi forse lo rammentate quel gior- 
no; mi guardaste e son sicuro leggeste nei miei occhi i pal- 
piti del mio cuore. Quello fu uno dei più bei giorni di mia 
vita. D'allora in poi il pensare a voi mi rende felice, e la vo- 
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neither reject nor accept your love. I must ha ve the coun- 
sel of my parents. Then too, I must consult myself. Your 
declaration might be merely the expressìon of a passing 
impression, rather than the result of serious reflection. 

If you^ will therefore consider this matter from my 
point of wiew, I am confìdent you will understand and 
a:ppreciate my feelings. 

Believe me, 

Very truly yours, 

Lelia F 



8. Beply of the young man. 

Dear Miss: You will pardon me if I write again. Your 
answer contains such kind words, and altogether it is so 
encouraging that I cannot restrain myself atìy longer. Let 
me teli you that I love you ardently, for you are as noble 
as you are beautiful. My rest, my peace of heart, indeed 
my future, depend entirely and absolutely upon your dec- 
ision, which I longingly await. 
Believe me ever 

Your devouted admirer, 

Marco D 



4. A young man asks for the love of one he adores. 

Dear Miss: You are so kind that you will pardon me, 
I am sure, for writing this letter whìch I hope you will 
read. 

I saw you one day. You will perhaps recali that day 
when perchance you also saw me, and perceived in my 
eyes how my heart was beating. That was one of my red 
letter days. Since then the thought of your lovely face 
has made me happy. The jo3rful day on which your sweet 
self became engraved upon my heart shall ne ver be/orgot- 
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stra dolce immagine è scolpita indelebilmente nel mio cuo- 
re; da quel giorno v'amo con tutta la potenza del? animo 
mio al punto che non posso ulteriormente serbare il segre- 
to del mio amore: la passione vince la volontà e mi co- 
stringe a confidarvi il mio sentimento. 

La vostra beltà mi ha incatenato, e non voglio crede- 
re che vorrete respingere il mio amore, reso più forte dalle 
vostre attrattive e dai vostri vezzi. 

Non mi respingete: ditemi che posso sperare e che una 
vostra risposta sarà apportatrice di felicità 
al vostro umile amante, 

Taddeo V 



Un uomo d'et& ayanzata fa una franca ed onesta dichiarazione 
d^amore ad una giovane. 

Signorina: Senza preamboli o complimenti frivoli, vi 
mando questa lettera. 

Vi ho visto una volta, due, forse cento ed in ogni oc- 
casione io v'ho seguita. Non posso cancellare dalla mia 
memoria Timpressione lasciatavi dai vostri occhi neri e 
brillanti come i ra^gi del sole, dalle vostre labbra coralli- 
ne, dai vostri denti bianchi più dell'avorio, dalle vostre 
trecce folte e nere; in una parola vi vidi, v'ammirai, mi 
piaceste, v'amai e v'amo ancora. 

Da quel giorno non penso che a voi ed in me è vivo il 
desiderio di farvi mia. Non siate così furioso, caro signo- 
re, voi potreste dire, è presto detto di volerla far vostra, 
ma siete poi certo che ella si prema di voi, e voglia diven- 
tar vostra moglie? E se per caso essa abbia assunto an- 
teriori impegni? 

Questi dubbi mi arrecano immenso fastidio. Voi co- 
noscete quanto sincere siano le mie intenzioni, voi cono- 
scete che vi sarò ^ fedele e costante, e non troverò pace fino 
a che io non abbia ricevuto una vostra risposta. 
Vostro sincero amante, 

Giuliano Z 
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ten. From the time I saw you first I loved you, as I love 
you now, with ali my soul. I can contain myself no lon- 
ger. My passions overpower my will and I must unbur- 
den my heart, 

You charm, you enchant me, and I cannot bear to 
think that you will spurn my love to which your own 
charms and beauty gave strenght. 

Do not repulsele, teli me that thereissome hope, that 
I may look for à^ answer that will bring perfect happi- 
ness to ^ 

Yciur humble lover, 

Taddeo V 



5. An old man writes a frank and onest declaration of love 
to a youDg lady. 

-"""^ Miss: Without the preambles or the compliments of 
more frivolous men, I write you directly the purport of 
this letter. I ha ve seen you once, twice, yes, even a hun- 
dred times, and as many times have I ìbllowed you. I 
cannot drive from my memory, your e^res black as ebony, 
brilliant as the rays of the sun, your lips luscious as the 
grape, your teeth white as pearl, your tresses dark as the 
raven's wing, in a word, I saw, admired, liked and then 
loved you, and I love you now. Difierent from Caesar of 
old, I came, I saw, and was conquered. 

From that time I have had but one thought, that you 
must be my own. Do not be so hasty, my dear sir, you 
might say. It is easy to wish a young lady your own, 
but would she care for you, and, even should she care for 
you, would she marry you? Might she not have some 
prior attachment? These are doubts which indeed trouble 
me much. 

You know how eamest and sincere my intentions are, 
you know that I will be true and faithful. I shall not rest 
till I have heard what you will answer. 
Your sincere lover, 

Giuliano Z 



Digitized by 



Google 



264 LETTERE AMOROSE 

6. La flr*oTÌiie accetto. Tinto dalla francbeziGa del fluo pretendente. 

Caro Signore: Siccome conosco che voi rifuggite dal 
far complimenti, e perchè apprezzo la vostra franchezza e 
lealtà, non potrei far di meglio che seguire il vostro esem- 
pio e parlarvi direttamente e senza riserbo. SESSI 
Credo le vostre intenzioni, così esplicitamente espres- 
se, essere oneste e sincere, e siccome io sono libera da ogni 
impegno, accetto la vostra offerta, orgogliosa di divenir 
la moglie di un così nobile uomo ed eminente cittadino, 
Spero verrete a vedermi. 
Credetemi sempre. 

Vostra fedele. 

Maria P 



7. Dichiarazione d'amore e proposto di matrimonio. 

Signorina: Non so se le mie azioni ed i miei sguardi 
abbiano rivelato il segreto del mio cuore, perchè le mie 
labbra non sanno parlare. Comunque sia, non posso più 
a lungo serbare il silenzio, e vi prego di considerarmi per 
un uomo animato da oneste e smcere intenzioni. 

Se dico d'amarvi, si è perchè realmente v'amo. 

Ho cercato di resistere, ho sofferto segretamente, ma 
la vostra beltà è superiore alla mia volontà, e debbo scri- 
vervi e manifestarvi i miei sentimenti. 

In voi è riposto il mio riposo, il mio avvenire. Vorre- 
te voi dire una parola che valga ad incoraggiarmi a spe- 
rare? Fino a che non abbia ricevuto una vostra risposta, 
rincertezza di essere corrisposto è per me un'agonia, e ter- 
ribile sofferenza. Al certo voi solamente potete rendermi 
felice ed invidiato. 

Posso firmarmi col dolce nome di amante? 

Carlo M ^., 



8. Lettera scritto da un giovane che ama per la prima volto. 

Signorina: La più dolce sensazione di mia vita provo 
in questo momento. Amabile fanciulla dessa è amore; sì, 
io v'amo. E' inutile il celarlo. Io posso ora manifestare 
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6. The youug lady accepto, being won by the frankneM of her miltor. 

Dear Sir: As I know you despise compliments and 
flattery, and as I apprecìate your frankness and loyalty, I 
can do no better than follo w your example and also speak 
directly and unreservedly of your sentiments. 

I lielieve your intentions, so plainly expressed, to be 
honest and sincere, and as I am free from other attach- 
ments, I accept your offer and shall be proud to be the 
wife of such a noble-hearted gentleman and such a prom- 
inent citizen. I trust that you will soon cali upon me. 
Believe me always 

FaithfuUy yours, 

Maria P 



7 l)eelaratioii of Ioto and proposai of marriage. 

Dear Miss: I know not if my actions and my glances 
ha ve revealed the secret of my heart, for mv lips bave not 
told it. But I can endure tnis silence no longer. Above 
ali I beg you to believe that I am honest and that my in- 
tentions are sincere. 
t-3!P I^ I say I love you it is because that is the truth. 

I tried hard to resist, I suffered in quiet, I sacrificed 
myself; but your beauty and your characterwere superior 
to my will, and I must write you what I feel. With you 
rests everything, my future, my fortune. Will you say 
but a word that will encourage me to hope? But till I 
bear from you the uncertainty will be agony and I will 
suffer miserably until I bave some word from you. Surely 
you will make me the most envied of men. 

May I not sign myself your loving, 

Carlo M 



8. Letter wrltten by à young^ man In love for the first tlme. 

Dear Miss; The most exquisite sensation that I éver 
experienced enthralls me now. Charming girl, it is love. 
Yes, I love you. It is useless to bidè it. I cannot expel 
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questa passione del mio cuore: essa parte dall'animo mio. 
Èssa $ per voi, per voi sola. Voi siete la signora del mio 
cuore, ed io vivo solo per voi. 

Scrivetemi e ditemi che non vi sono discaro e che non 
mi sono ingannato nel giudicare che voi contracambierete 
il mio amore. 

Le ore mi sembrano giorni fino a che non riceverò vo- 
stra risposta. 

Vostro fedele ammiratore, 

Ruggiero B 



0. Dichiarazione d* amore. 

Signorina: Quando ebbi il piacere di conoscervi e di 
udire la dolce vostra voce, v'amai. Come potrei dirvi l'e- 
stasi prodottami dal conversare con voi? Le parole non 
valgono a manifestare la mia gioia. Vi ho sempre pre- 
sente, e parmi di udire la vostra voce: voi siete sempre din- 
nanzi ai miei occhi, e l'inseparabile compaia del mio pen- 
siero. E' d'uopo dirvi qual sentimento risulta da tali in- 
dicazioni? Se soltanto risponderete d'amarmi avrete ri- 
solto il problema che leggesi tra le linee di questa lettera, 
ed avremo così in comune la stessa aspirazione. 

Amatemi come v'amo. Il mio cuore batte per una ri- 
sposta; ditemi che i miei sentimenti hanno trovato un eco 
fedele nel vostro cuore. 

Vostro con amore, 

GaffrestoDiB 



10. Lettera di un gioTine colla quale domanda ad un padre 
la mano di sua figlia. 

Signore: Sicuro di goder la vostra stima ed amicizia, 
richiamo la vostra attenzione sull'oggetto della presente 
lettera. 

Avrete forse notato che vostra figlia ed io simpatiz- 
ziamo scambievolmente. La nostra amicizia è andata 
sempre più crescendo fino a diventar amore. 

Voi conoscete la mia famiglia e la mia posizione in so- 
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this passion from my heart. It comes from my soul. It 
is for you and you alone. You are the mighty mistress of 
my heart and soul. I live for you. 

Write that I am not indifferent to you, that I have 
not been mistaken, that you will return my love. Hours 
will seem days till you answer me. 

Your faithful admirer, 

Ruggiero B 



9. Declaration of love to a young lady. 

DearMiss: Since I first had the pleasure of beingin- 
troduced to you, ^rou have been something more to me 
than a tìaere acquaintance. You have been the inseparable 
companion of ali my thoughts and desires. I have met 
you several times since then. and again and again you 
have confirmed the truth of my feelings and sentiments, 
but never so strongly as yesterday , when for the first time 
I had the opportunity ofconversing freely with jrou. I 
appreciate now more thoroughly than ever the brilliancy 
of your accomplishments and the treasure of your society. 
I write to teli you that my happiness, my future, my very 
life can be determined by you. It is now about a year 
ago that I met you for the first time, and for a year have 
I loved you. Unconsciously I grew to love you, and now 
I cannot destroy thedeepimpression which twelve months 
have engravcd upon my heart and if you sbatter my hòpes 
I shall be unhappy for life, I will not care to live. 

Answer me, I beseech you, and say the little word 
which will end my sufFerings and enxiety. 
Yours faithfiiUy, 

GaffrestodiB 



10. Lettor of a lover to a f ather asking the hand of bis daughter 
in marriage. 

DearSir: I am proud of your esteem and friendship, 
and I trust you will give the request that I am about to 
make the attention it deserves. You can doubtless guess 
the object of this letter. You must have noticed that your 
daughter and I were not indifferent to each other. Our 
acquaintance grew into friendship and our friendship ri- 
pened into love. You know my family and my station in 
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cietà, e se mi credete desno deiramore di vostra figlia, for- 
malmente vi domando la sua mano, e di considerarmi co- 
me suo promesso. 

Prima di rispondere, piacciavi interpellarla sul propo- 
sito. Tutto ciò che scrivo è stato deciso d'accordo con es- 
sa, perchè all'infuori dell'amore scambievole a noi necessi- 
ta il vostro consenso. 

Sperando in una favorevole risposta, mi dichiaro. 
Vostro devotissimo, 

Gabriele J 



11. Un giovane impiegato scrive alla figlia del suo principale. 

Signorina Ida: Non so se debba benedire il giorno in 
cui ottenni impiego presso vostro padre. Tutto il mio 
tempo era dedicato all'adempimento del mio dovere, ma 
da quando una felice circostanza mi fece fare la vostra co- 
noscenza, io provo un inesplicabile senso di piacere, e desi- 
dero solo di vedervi ed incontrarvi. Soffro orribilmente 
quando non mi è concesso di parlarvi. Conosco la distan- 
za che passa tra noi. Voi ricca e bella, io povero ed umi- 
le. Nonostante osò scrivervi, perchè amore non fa distin- 
zione di classe. Nel regno d'amore è ricco chi ama nobil- 
mente ed il mio affetto per voi non ha l'eguale. Se divide- 
te la mia passione, come mi è parso, vuol dire che i miei 
occhi non mi hanno ingannato. I vostri genitori contra- 
rieranno forse il nostro amore, ma se voi mi amate real- 
mente, resistete alle loro persuasioni, ed i nostri desiderii 
saranno appagati. 

Se vostro padre farà opposizione per ragioni finanzia- 
rie, ditegli che non sempre il denaro rende felici. La felici- 
tà è riposta nell'unione di due cuori, di due anime che vi- 
vono l'un per l'altra. 

Scrivetemi dunque e ditemi che non m'ingannai quan- 
do credetti scorgere dai vostri sguardi ch'io non v'era in- 
differente. Ditemi che un vero amore ha più valore delle 
ricchezze, che voi mi amate com'io vi amo. 
Devotissimo per sempre, 

Vittorio T ' 



Digitized by 



Google 



LOVE LETTERS 269 

life, andifyou consider me worthy of the love of 3rour 
daughter, 1 ask you for your consent to her marriage 
with tue and for admission to your household as the fian- 
cee of your daughter. 

Before answering, please satisfy your mind as to her 
sentiments; for ali that I seek, 1 asked after consulting 
her wishes. We love each other; we feel that it is due to 
you that we should have your approvai of our union. 

Hoping that your answ^er will be no other than a fa- 
vorable one, 

I ani yours very respectfully, 

Gabriele J 



11. ▲ derk wiites to the daughter of hi8 employer. 

Miss Ida. I do not know whether I can cali that day 
a lucky one when I first became a clerk in your father^s 
office. I progressed rapidly as long as my time was de- 
voted entirely to business; but when a happy chance made 
me acquainted with you, I began to feel an indcfinable 
pleasure and I could think of nothingbutseeing and meet- 
ing you. I was troubled only when I could not see you 
or speak to you. I know well the distance which separa - 
tes US. You are neh and beautiful, I am poor and humble; 
but I dare to write to you though, because where the 
heart is conccmed, ali else is secondary. For in the realm 
of love he is neh who loves nobly, so I am as neh as you , 
and therefore venture to teli you of my love. If you share 
my passion, as I have at timés hoped, my eyes have not 
deceived me. Your parents, perhaps, might not favor our 
union, but if you really love me resist their persuasions 
and success will crown our wishes — for after a fight vie- 
tory is the sweeter. 

Ifthe opposition of your father be for financial rea- 
sons, teli him that money does not always mean happi- 
ness; happincss is the union oftwo hearts, of two souls 
that live for each other. Say to me then in your answer 
that I was not mistaken when, from your eyes, I read 
that I was not indifferent to you. Teli me, that trae love 
is worth more than riches, that you love me as I love you 
for ever. 

Devotedly your lover, 

Vittorio T 
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Lettera di un ^OTlne che domanda un appuntamento 
alla donna che egli ama. 

Mia cara Jeanne: Io benedico sempre il giorno in cui 
ho l'opportunità di venire a vedervi. Pregusto sempre il 
piacere di vedervi e parlarvi da solo a solo. Riesce poco 
gradito dover alle volte parlarvi alla presenza di altre 
persone, che sebbene altamente stimo, non vorrei averle a 
me vicino quando vi parlo d'amore. 

E' per questo che ardisco domandarvi un appunta- 
mento, nel quale i soli testimoni devono essere i nostri oc- 
chi ed i soli palpiti quelli del nostro cuore. Se realmente 
mi amate non potete rifiutarmi tanto favore. Lunedì 
prossimo, quando uscirete con vostra zia, ditele che inten- 
dete recarvi a visitare una vostra amica. Recatevi invece 
all'angolo della via do^e abitate e là mi troverete. 

Soltanto al piacere d'incontrarvi sento di essere felice, 
perchè voi siete la mia vita 

Ripeto, io v'amo, v'adoro, e bacerei la vostra mano 
tante volte per quanti battiti ha per voi il mio cuore. 

Addio, o per meglio dire, arrivederci fra breve. Non è 
così? Oh! quanto ho da dirvi! Vi aj)rirò tutto il mio 
cuore quando avremo il chiesto colloquio, che, spero, sarà 
seguito da molti altri. 

Se m'amate, non m'è d'uopo domandare perdono per 
la mia audacia. 

Vostro aff.mo 

Francesco N 



13. Lettera dopo il primo colloquio. 

Mia Cara: Finalmente sono felice: voi sarete mia i>er 
sempre. Oh! che gioia è per me l'avere udita tale pro- 
messa dalle vostre labbra. 

L'ultimo nostro colloquio mise in evidenza nel suo 
pieno valore la vostra beltà, i vostri pre^i, la dolcezza del 
vostro conversare. Ma ciò .che più fece impressione furo- 
no gli sguardi loquaci dei vostri occhi. 

Sembrami impossibile che una persona possa esser do- 
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18. Letter of a youne: man making an appointment with is 
beloTed. 

My Dear Jeanne: I always welcome every day on 
which I ha ve the opportunity of calling at your house. I 
look forward to the pleasure of seeing and conversing 
with you alone. It is disagreable at times to be obliged 
to talk in presence of other people, whom of course I 
esteem highly, but not so much as to have them near 
when I am talking with you and speaking as I can only 
to you. I therefore dare to seek a meeting with you in 
which the only witnesses shall be our own eyes and no 
hearts shall beat like ours. Ifyouloveme, you will not 
refuse what I ask. 

When you go out with your aunt next Sunday mor- 
ning, say that you intend to cali at the house of a lady, a 
friend of yours, slip awa^r from your aunt and go to the 
end of the avenue on which you live and there you will 
find me waiting for you. 

From the mere thought of meeting you I am happy ^ 
for you are ali the world to me and you are mine before 
ali. I repeat I love you, I worship you, I could kiss your 
hand as often as my heart beats for you. 

Good-by, or rather au revoir to meet again soon, very 
soon. Itisnotso? How much I have to say to you! 
But I will teli everything at our rendezvous, with the ex- 
pectation of having many more after this first one. I need 
not ask you to forgive my ardent words if you love me. 
Your loving, 

Francesco N 



13. Letter after the first interview. 

My Darling: At last I am happy! You will be mine 
for ever. Oh! what rapture to have such a promise from 
your own lips! I am happy. 

Our last interview taught me more than ever, if that 
is possible, to appreciate to its full value the charm of 
your sweet self, of your conversati on, of your accomplish- 
ments. But what stili lives with me is the piercing glance 
ofthoseeyes. How liberal nature is to some and how 
chary to others! Ifitwere not too cruel I would that I 
could have those eyes with me always. It seems incredi- 
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tata di tante grazie, come voi siete. Cara Adele, io vi 
amo. Quando vi stringo al mio seno e sento il tepido ca- 
lore dell'alito vostro sfiorarmi il viso, un senso d'mdefini- 
bile piacere mi invade, e mi rende felice. Vi amai più che 
mai allorché pronunziaste quel dolce "sì.'* Il nostro amo- 
re dev'essere imperituro: permettete che io lo suggelli con 
un dolce bacio. 

Scrivetemi al più presto possibile. 

Sono per sempre vostro aff.mo. 

Angelo De G 



14. Dichiarazione per telegrafo. 

Signorina: Vi vidi, vi parlai e v'amai. Ho io prodot- 
to su voi la stessa impressione? Nell'affermativa rispon- 
detemi con un **Sì," altrimenti, non rispondete. Preferi- 
sco una dilazione al legj^ere la parola "No." Su tutto ciò 
che si riferisce a monosillabi io ho avuto sempre avversio- 
ne per le negazioni. 

Vostro, 

Gaetano C 



15. Un signore confessa la sua passione ad una signorina. 

Signorina: Dacché ho l'onore di essere in vostra com- 
pagnia, amore, dubbii, distrazione e mille altri sentimenti 
mdescrivibili s'aggirano nel mio cervello. Ho sempre dif- 
ferito a farvi tale confessione, nella speranza che il tempo 
fosse valso a rendermi più calmo, e mettermi così in grado 
di dichiararvi il mio amore, senza tema di offendere meno- 
mamente la vostra delicatezza. 

Incapace di resistere ulteriormente alla passione che 
mi dilania il cuore, ho deciso di parlarvi francamente e 
pregarvi di restituirmi la pace e la felicità che ho perduto. 

Mia cara signorina Cora, voi sola siete la causa della 
mia infelicità, e voi sola potete sanare le ferite del mio cuo- 
re. La fervida passione che riempie l'animo mio può sol- 
tanto trovar conforto da una vostra dichiarazione che mi 
dica che sono da voi corrisposto- 



Digitized by 



Google 



LOVE LETTERS 273 

ble that in one persoti can be combined so many accom- 
plishments as in you. Dear Adele, I love you. You little 
minx, shy coquette, when I held your hands I was trans- 
ported out of myself. How happy you made me feel. I 
love you more than ever since you said **Yes*\ I was the 
happiest of mortals, I could no longer control my feelings. 
Our love shall live for ever, so let me seal it with a kiss. 
Write me very soon again. 

I am always yours aflfectionately, 

Angelo deG 



14. Declaration by telegraph. 

Dear Miss: I saw you, I talked to you, I loved you. 
Did I make the same impression upon you? If so, please 
answer "Yes". If not,.do not answer. I prefer to guess 
an answer by the delay rather than to be informed that 
the word is **No'\ Where monos3rllabes are concemed I 
ha ve a particular dislike for negatives. 

Yours, 

Gaetano C 



]5. ▲ gentleman aTowlng his passion for a lady. 

Dear Miss: Since I.had the pleasure of being in your 
company, love, doubt, distraction and a thousand other 
indescribable feelings have harassed my mind; and yet I 
bave from day to day deferred penning this confession, in 
the vain hope that time would restore me to such a de- 
gree of ease and calmness that I could express my sentim- 
entsofesteem and love without doing violence to your 
own sense of propriety. Unable to resist any longer the 
tide of passion which overwhelms me, I have determined 
to lay open before you the sufferings of my heart and to 
beseech you to restore to me the peace and happiness 
which were once mine. My dear Miss Cora, you alone 
are the cause of my present unhappiness and to you alone 
can I look for relief from the wretchedness which is now 
crushing my soul to earth. The fervid passion for your 
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Posso sperare essere da voi amato? Se voi non nu- 
trite per me tale sentimento, almeno non mi togliete ogni 
barlume di speranza e ditemi che il tempo varrà forse a 
farvi cambiare di opinione a mio riguardo, ditemi almeno 
che la pietà del mio dolore potrà un giorno indurvi a ri- 
guardare con occhio benigno colui che ha Tonore di dirsi, 
Vostro umile servitore, 

Alessio Q 



16. Un giovane che ama una Signorina, ma gli manca il coraggio 
di confessarle il suo amore. 

Signorina: Spero vorrete perdonarmi se ardisco seri" 
vervi senza averne avuto da voi il permesso, ma v'assicu" 
ro ch'è con riluttanza ch'io prendo la penna. Convinto 
che la mia predilezione della vostra compagnia vi abbia 
preparata ad una dimostrazione qualsiasi della futura 
nostra esistenza, mi getto ora ai vostri piedi implorando 
d'amarmi. Se conosco a fondo il niio cuore, il mio affetto 
per voi sarà inalterabile. Potete e volete voi contracam- 
biarlo? :tH^^jf^ 

Sarò da voi C[uesta sera, e spero vorrete complimentar- 
mi un dolce sorriso. 

Arrivederci dunque, 

Enrico G 



17. Da un giovane ch'era stato in buone relazioni con la donna del suo cuore, 
ma mai le aveva comunicato 1 suoi sentimenti. 

Carissima Elisa: Durante la mia visita della scorsa 
sera, credo d'aver scorto un'ombra di malinconia nelle 
vostre azioni, e parvemi d'aver udito un flebile sospiro 
sprigionarsi dal vostro petto. D'allora in poi sto riflet-^ 
tendo perchè voi eravate cotanto mesta. Ed ancora — e- 
goista ch'io sono — provo un certo grado di curiosità sul 
riguardo, che mostra chiaramente la mia debolezza. 

Non pensavate a me ed al nostro^ avvenire? Perdo- 
nate questa guistione messa su a bruciapelo da uno che 
sente d'aver il cuore legato fortemente al vostro. 
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sweet self that fiUs my soul can only be allayed by the 
declaration of a corresponding love. 

Dare I look for such a declaration as my presumption 
has induced me to solicit? Ifyou do not now entertain 
for me such feelings as will permit you to respond to my 
impassioned addresses, at least do not discourage me 
from cherishing a hope that tìme may eflfect a change in 
your sentiments; and that pity for my suflferings may in- 
duce you to regard with favor the addresses of 

Your despondent, but devoted servant, 

Alexis Q 



16. A young^ man who has shown a desire for the society of a lady, 
but who has not had the courag^e to teli her that he adores her. 

Dear Miss: I hope you will forgive me for presuming 
to write to you without permission, for I assure you it is 
with reluttance that I take up my pen. But I feel that I 
must reveal to you my feelings and my hopes. Trusting 
that my attentions ha ve, in a measure, prepared you for 
ademonstration of some kind as regards the future, I 
now throw myself at your feet and ask your love! If I 
know my own heart, it has an unalterable affection for 
you. Can you, and will you respond to it? I will be with 
you this evening, when I hope to be greeted with loving 
smiles of approvai. 

Adieu till then. 

Henry G 



17. From a young man who has been Tery intimate with his sweetheart, 
but has never conf essed his sentiments. 

Dearest Eliza: During my visit last evening I thought 
I detected "a shade of melancholy*' in your countenance, 
and it seemed to me asifan inaudible sigh escaped you 
once or twice. I have since been wondering why you were 
sad. And jret, selfish mortai that I am, I feel a certain 
deg^ee of curiosity about it and of your future? Pardon 
this abrupt questi on from onewhose whole heart is bound 
up in you. Oh Eliza! if you could give me but one word 
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O Elisa, se voi pronunziaste una sola parola d'inco- 
raggiamento sarei l'uomo il più felice di guesto mondo. 
Pregovi ponderare bene la cosa, ed al prossimo nostro in- 
contro consentite di riguardarmi come colui che un giorno 
sarà a voi unito indissolubilmente. 
Sempre vostro, 

Eduardo G 



18. Un Signore in risposta ad un annuncio sul giornale. 

Signorina: Siccome non ho alcun mezzo per essere in- 
trodotto a qualsiasi signora che desidererei far mia mo- 
glie, così rispondo al vostro avviso. 

La mia posizione finanziaria mi mette in grado di sta- 
bilirvi alla testa di una reputata fabbrica, ed oltre a ciò 
sento il vivo desiderio d'una compagna che possa render- 
mi felice. Non aono molto esigente con la donna che desi- 
dero: onestà e rispetto, in cambio del mio amore. Sono 
piuttosto avanzato, però dimostro essere più giovane. La 
mia posizione sociale è sicura. Desidererei consultarvi a 
riguardo delle vostre intenzioni e nel contempo stabilire 
una corrispondenza preliminare quale si conviene a per- 
sone che si rispettano. 

Se volete onorarmi d'una vostra risposta indirizzan- 
dola al No. 230 Ufficio Postale, mi fareste gran favore, 
ch'io riceverei nella più stretta confidenza e non perderei 
tempo a rispondervi. 

Sono intanto. 

No. 230. 



19. Un giovine ad una Signora incontrata al passeggio. 

Signora: Forse non sarete sorpresa nel ricevere una 
lettera da persona a voi ignota, se rifletterete che la vo- 
stra beltà e la vostra distinzione di modo valgono a crea- 
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ofencouragement, I would be the happicst man in the 
world. 

Pray consìder the matter and at our next meeting 
consent to receive me with a full understanding that we 
shall be united at some futuse day. 

Ever yours, 

Edward G 



18. ▲ gentleman to a lady who advertises. 

Madam: As I am entirely without any means of 
gaining an introduction to any lady whom I would ask 
to be my wife, I venture to reply to your advertisement. 
My circumstances are such as to render me capable of 
piacine such a lady at the head of a good establishment; 
and I feel much the want of such aflfection and sympathy 
as alone can render a home truly happy. I am not un- 
reasonable as to the meritsofmy choice — .an honorable 
woman, one whom I could respect as well as love,iswhat 
I seek. I am old, but my appearance contradict the state- 
ment. My social position is secure. With respect to an 
introduction, I would desire to consult your own feelings 
and wishes and at the same time would suggest some 
preliminary correspondence as most delicate towards 
yourself and most satisfactory in other respects. 

Ifyouwill do me the honor to address a line to No. 
230 Post Office, I will receive it in the strictest confidence 
and lose no time in replying. 
I am, Madam, 

Respectfully yours, 

No. 230. 



19. Lettor f rom a young man to a lady he has seen in public. 

Madam: Perhaps you will not be surprised to receive 
a letter from a person whb is unknown to jròu, when you 
reflect how likely so chg,rming a face, combmed with man- 
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re rimpertinenza; e son convinto che non vi sarà difficile 
trovare la persona che vi scrive se ricordate il posto dove 
voi leggevate la sera scorsa, e la i>ersona che vi passò 
davanti. 

In primo luogo vi domando scusa della libertà che mi 
presi di cardarvi, e poi di quella maggiore ch'ora mi 
prendo di scrivervi; però prego riflettere che le mie inten- 
zioni sono oneste. 

Se non avete assunto altri impeci, sarei molto orgo- 
glioso delPonore della vostra amicizia; e nel contempo, se 
desiderate informazioni sul mio carattere, potete assu- 
merle dai vicini e son sicuro che non saranno cattive. 

Sono intanto, o signora. 

Vostro umile servitore, 

Guglielmo P 



90. Lettera ad una Signorina yista in una Chiesa. 

Signorina: Non so guali espressioni usare con una Si- 
gnora dalla quale per mia disgrazia non sono conosciuto, 
ed alla quale debbo per conseguenza domandar perdono 
per Tardire che ho di scriverle. Spero varrà la circostanza 
di non aver altri mezzi per essere introdotto, a farmi ot- 
tenere il vostro perdono. 

Nel domandare il privile^o di fare la vostra cono- 
scenza, o almeno Topportunità di farla, egli è impossibile 
celarvi la irresistibile impressione che avete fatto su me. 
Vi ho vista per parecchie settimane in Chiesa, ed ogni vo^ 
ta che il mio sguardo si posava su voi, il desiderio di co- 
noscervi personalmente è andato sempre più crescendo. 

Poss4o sperare. Signorina, che la presente lettera val- 
ga ad aprirmi la via alfavore di ammirarvi ed alla felicità 
della vostra amicizia? Pregandovi di un rigo di risposta, 
ho Tonore di dichiararmi, 

Vostro sincero ammiratore, 

Enrico P 
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ners so amiable, may be to create impertinence; and I pur- 
suade myself that when you remember where you sat last 
night at the lecture, you will not need to be told that this 
Comes from the person who was just before you. 

In the first place, madam, I ask your pardon for the 
liberty I then took in looking at jrou and for the stili 
greater liberty I now take in writmg to you; but after 
this, I beg leave to say that my thoughts are honorable. 
If your inclinations be not engaged, I should feel most 
proud of thehonor of waiting onyou; and in the mean- 
time,ifyouplease to desire any friend to ask my character 
in the neighborhood, I trust you will not find it prejudicial 
to, Madam, 

Your humble servant, 

William? 



20. Letter to a lady seen at church. 

Miss: I hardly know how to address a lady to whom 
it is my misfortune to be unknown and to whom my first 
duty must be an apology for the liberty which I am tak- 
ing. I can only hope that the circumstance that I have 
no other means of seeking an introduction willbeaccepted 
as my best excuse. In asking the great privilege of your 
acquaintance, or at ali eyents an opportunity of making 
it, it is impossible to avoid saying that I am irresistibly 
impelled by the deep impression which you have made 
upon me. I have now for several weeks seen you at church 
and every time that I have gazed upon you, I have iDcen 
more intensely desirous of seeing you again. May I beg 
of you to extend to me the favor which I so much covet 
and allow this letter to commence a friend ship which will 
make me more happy than I have any right to say that I 
shall be? Again requesting an answer if even but a line. 

I beg to subscribe myself your sincere admirer. 

Henry P 
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21. Lettere di un Signore ad una Signora dopo averla yiata in un magazzino. 

Signora: Vi sembrerà forse strano che un giovine si 
prenda la libertà di scrivervi senza nemmeno le formalità 
d'una precedente presentazione. Ve ne debbo domandar 
perciò mille scuse, e spero vorrete almeno perdonarmi, 
qualora non vogliate accondiscendere al favore che vi chie- 
do. Vi ho visto soltanto attraverso l'invetriata dei ma- 
gazzini di K..., e daircflfetto da voi prodotto su me giudi- 
co che sarei ben fortunato se potessi aver l'onore di fare la 
vostra personale conoscenza. Poteva forse ottenere co- 
tanto favore mercè l'intercessione di qualche amico, ma io 
non ne conto alcuno: non v'era perciò altra via che quella 
di presentarmi col mezzo d'una lettera. 

Sarebbe impertinenza alludere ulteriormente alla am- 
mirazione che io ho per voi per indurvi a concedermi la 
grazia che imploro, permettetemi di dire, rispettosamente. 
Mi auguro vorrete essere gentile di una risposta, e qualo- 
ra sfavorevole, potete esser sicura che giammai tornerò 
ad annoiarvi. Sono intanto. 

Rispettosamente, 

Roberto S 



22. Da uno scrivano. 



^ " ... 

Signorina: È giunto, parmi, il tempo in cui io possa 
permettermi di richiamare la vostra attenzione sopra un 
«oggetto importante. Dopo layoro indefesso mi trovo fi- 
nalmente in una posizione mercè la quale sono in grado di 
sostenere il peso di un matrimonio. 

È stata sempre mia ambizione ed aspirazione di gua- 
dagnare il vostro affetto, e di offrirvi un tetto degno di 
una signora. Posso senza presunzione domandarvi di 
prendere in considerazione la mia proposta? In doman- 
darvi cotanto favore debbo aggiungere che da molto tem- 
po io vi amo, e che se voi contracambierete il mio affetto, 
mi renderete il più felice dei mortali. Da parte mia farò 
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81. Lettor to young lady after seeing her in a store. 

Madam: You will perhaps think it extraordinary 
that a young man should take the liberty ofaddressing 
you without even the formality ofapreviousintroduction. 
I have to apologìze, therefore, and I hope that you will 
at least forgive me if you cannot confer the favor which I 
would ask. I have so far seen you only through the wind- 

ow of K 's store, but cannot explam to you how great 

a desire I feel that I should enjoy the very great pleasure 
of your acquaintance. I might perhaps obtain this, if you 
allowed me to do so, by means of some mutuai friend, but 
Iknowofnone. There is no alternative but a direct re- 
quest and I thoughtitmore respectful to makeitby letter. 
It would at this moment be impertinent to allude further 
to the great admiration which I have for you, in begging 
you to give me an apportunity of introducine myself and 
I must add of satisfying you of my respectability. I trust 
that you will be so kind as to give me even the slightest 
intimation of vour wishes and you may depend upon my 
intruding no further without your permission. 

Respectfully, 

Robert S 



22. From e young clerk. 

Dear Miss: The time, I hope, has now arrived when I 
may venture uponatopic which I have not before thought 
it nght to intrude upon your notice. I have at length 
attained to circumstances in which I would not, I trust, 
be rash in assuming the responsibilities ol marriage nor 
unjust to you in addressing you upon the subject. It has 
long been my ambition and hope to secure your affection 
and to offer you such a home as a lady has a right to ex- 
pect. May I now without presumption, ask your kind- 
ness in considering whether a proposai will be acceptable 
to you? In saying this, I hope I need not assure you 
that I have loved you long and deeply, and that if you 
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quajito è umanamente possibile di ricambiarvi tale aflFetto 
con la più sincera devozione e con ogni riguardo per ren- 
dervi felice. Aspettando con ansia una vostra risposta 
mi dico, 

Rispettosamente vostro, 

Tommaso F 



Un amante appassionato ad una Signorina. 

Signorina: Vi scrivo perchè la fiamma che consuma 
il mio cuore mi ha tolto la tranquillità. Alla vostra pre- 
senza io son muto, non osando manifestarvi l'ardente de- 
vozione che mi consuma. Temo che qualche volta voi mi 
avete ^udicato per uno stupido, per un imbecille, mentre 
in fatti io era ubbriaco della vostra beltà, ed ascoltavo 
religiosamente la dolce armonia della vostra voce. 

Che io v'ami con tutto l'ardore e la devozione d'un 
primo amore, credo vi sia ben noto, e cerco un vostro 
sguardo che mi dia speranza, una parola d'incoraggia- 
mento che mi salvi dalla disperazione. 

Volete voi sorridermi e dirmi tale parola? Con ansia 
aspetto la v ostra risposta. 

Vostro Dev.mo, 

Edmondo L 



24. Un giovane che scriTe appassionatamente. 

Signorina: Non posso più a lungo frenarmi dallo 
scrivervi quanto molte volte sono stato sul punto di ma- 
nifestarvi. V'amo tanto che non trovo espressioni ade- 
guate per manifestarvi i miei sentimenti. V'amo dal pri- 
mo dì che v'incontrai e sento che v'amerò eternamente. 
Mi rimprovererete forse perchè parlo con tanto ardimen- 
to, ma non mi stimerei degno di voi se non vi dicessi tutta 
la verità. Oh, Clelia, posso sperare che voi contracam- 



Digitized by 



Google 



LOVE LETTERS 283 

can return my aflFection,you will moke me the happiest of 
men. It will be the study of my life to repay that aflFect- 
ion by the sincerest devotion and regard for your welfare 
and happìness. 

Anxiously awaiting your reply, I remain, with much 
respect, 

Yours, 

Thomas F 



88. An ardent lover to a lady. 

Dear Miss: I write to you because the buming love 
which consumes my heart must find some expression. In 
your presence I am dumb, not daring to pour out to you 
the ardent devotion which consumes me. I fear that of- 
tentimes 3rou have thought me stupid and duU, while I 
was only intoxicated vsrith your loveliness and listening 
with eager delight to the music of your matchless voice. 
That I love you with ali the ardor and devotion of a first 
trae love, I think you must have seen; but I pine for a 
smile to bid me hope, a word of encouragement to save 
me from despair. Will you grant that smile? Will you 
speak that word? I anxiously await your answer. 
Devotedly yours. 

Edmund L 



24. A young gentleman who wiites Etrongly. 

Dear Miss: I can no longer restrain myself writing to 
you, dearest and best, what has often and often been upon 
my tongue to speak. I love vou so much that I cannot 
find adequate words in which to express myself. I have 
loved you from the very first day wemet and shall always. 
Do you blame me because I write thus boldly? I should 

Google 
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bierete il mio amore? Da parte mia mi studierò di preve- 
nire ogni vostro desiderio ed appagarlo. 

Scrivete una sola parola gentile a chi sinceramente 
v'adora. 

Luigi JJ 



85. Un gfOTftne respinto, acrive di bel nuoTO. 

Signorina: Vi domando perdono se ardisco scrivervi 
di nuovo sull'argomento dell'ultima mia, a cui risponde- 
vate col ferire il mio cuore. Non è egli possibile per voi di 
considerare i miei desiderii in una maniera più favorevole? 
Non è egli possibile che il tempo potrà operare in voi un 
cambiamento di sentimenti a mio riguardo? 

Non vi domando di recedere dalla vostra decisione, ma 
vi domando di riconsiderarla, vi domando di non sparge- 
re sul sentiero della mia vita la miseria della delusione e 
della disperazione. Chiedetemi qualsiasi prova del mio 
aflFetto: l'avrete di sicuro. 

Il mio solo desiderio è di provarvi quanto io vi ami e 
di quali nobili azioni mi senta capace per guadagnare la 
vostra stima ed il vostro aflFetto. Non posso descrivervi 
le pene cagionatemi dalla vostra lettera, né mi sento ca- 
pace di esprimervi l'ansietà colla quale attendo la genti- 
lezza di una vostra risposta. 

Sono con sincera ammirazione, 

Vostro, 

Ugo V 



26. Un giovine manda la sua fotografia alla sua amante. 



Zara: Non è egli vero che voi non abbisognate 
fotografia per ricordarvi di me? Non è egli vero 



Mia Cara: 
della mia : _ . 

che la mia imàgine v'è sempre presente e scolpita nel vo- 
stro cuore? Son sicuro che i nostri sentimenti sono iden- 
tici e che voi provate per me lo stesso aflFetto ch'io sento 
per voi. 
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indeed be unworthy of you, did I not teli the whole truth. 
Oh Clelia! can you love me in return? I will studj" your 
every wishif you will give me the right to do so. Send 
just one kind word to your sincere adorer. 

Luigi Z 



25. Renewed offer by a re^ected sultor. 

Dear Miss: Forgive me if I again venture to address 
you upon the subjectofmy last letter, your reply to which 
was a great blow to me, and which I cannot forget. Is it 
not possible that you can view my wishesinamore favor- 
able li^ht? Is it not possible that although you will not 
now give me leave to aspiretoyour hand, time may work 
some change in my favor? I will not ask you to reverse 
your decisioni but I doaskyoutoreconsider it. I ask you 
not to cast such a shadow on my life, as will be cast if ali 
nr^ great love for you is homeless and in vain. Any trial 
of my devotion, any probation that you may suggest or 
wish I will very gladly undertake. My only desire is to 
prove that my happiness is in^ your keeping, and that 
there is nothing in this world within my power which I 
would not devote to gain your esteem and affection. I 
cannot describe to you the pain which your letter caused • 
me, nor can words express the anxiety with which I wait 
the kindness of your answer. 

Ever your admirer and sincerely loving, 

HughV 



26. A loTer aends hU photograph to his beloved. 

My only Darling: Is it not true that you do not need 
my photo^raph to be reminded of me? Is it not true that 
my image is ever present with you, that it is engraved on 
your heart? For I am sure that you could not feel other- 
wise towards me than I do towards you. A few days 
ago I took the fancy of sitting for my photograph, and as 
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Giorni fa fui preso dal capriccio di fotografarmi, e sic- 
come credo che questa fotografia sia riuscita più delle altre» 
ve la mando. Scrivetemi e ditemi se trovate alcuna dif- 
ferenza tra Toriginale e la copia. 
Sono per sempre, 

Vostro, 

Giacomo R 



87. Un gioTane ad una Signorina, alla qoale invia il suo ritratto. 

Mia Cara Elena: Se ben mi rammento, spesso vi chie- 
si il vostro ritratto, che mi ricordasse, quando da voi lon- 
tano, la vostra dolce fisonomia. Nella quasi certezza che 
voi nutriate lo stesso desiderio, vi mando il mio ritratto, 
sperando che vogliate fargli benigna accoglienza, e consi- 
derarlo come una novella prova della mia aflfezione. ,t^;^ 

Con rassicurazione d'malterabile amicizia ed attacca- 
mento, mi dico, mia cara Elena, 

Vostro devoto amante, 

Eduardo B 



28. Un giovane nel ricevere il ritratto della sua amante. 

Carissima Elena: Mille ringraziamenti pel ritratto di 
quella fisonomia ch'io non contemplo vSenza provare im- 
menso diletto. Infatti è un prezioso dono e lo stimo più 
di qualsiasi gioiello. Lo conserverò gelosamente come un 
tesoro, alla stessa guisa che l'avaro custodisce il suo oro. 
Addio mia carissima Elena, e credetemi sempre, 
Vostro vero e devoto amante, 

Eduardo B 
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I think that this photograph is the best that I ever had 
taken, I send it to you. 

Write to me whether you think it a good portrait of 
the originai. 

I am as ever, Your devoted lover, 

Jack. 



27. To a Lady, with the Miniature of her Suitor. 

My Dear Ellen: Having frequently desired to possess 
a miniature portrait which, in your absence, woufd serve 
to recali your features to my memory; and being sensible 
ofyourwarm attachment for myself, it occurred to me 
that you may ha ve formed the same wish in regard to 
your humble servant, whose homely countenance has 
found favor in your eyes. Acting upon this supposition, I 
have had my portrait taken in miniature, and sendithere- 
with, in the hope that you will not only consider it as a 
fresh proof of my affection, but also preserve it for my 
sake. Have the kindness to receive with it renewed assu- 
rances of the unalterable attachment of, my dear Ellen, 
Your devoted lover, 

Edward B 



28. The Same, on receipt of the Lady's Miniature. 

Dearest Ellen: Many thanks for the miniature resem- 
blance of those features, which I can never contemplate 
without delight. It is indeed a valuable gift, and, in my 
«stimation, far more precious than the mostcostly jewels. 
Rest assured I shall preserve it with jealous care, as a 
most valued treasure; and, as the miser gloats over his 
hoarded gold, so shall I gaze on this priceless memento of 
my well beloved. Adieu, my dearest Ellen, and believe me 
to be, 

Your truly devoted lover, 

Edward B 
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80. Un amante manda un anello alla sua innamorata. 

Mia Diletta: Ritengo che solo quando possiamo scam-< 
biarci dei ricordi d'affetto, il nostro amore acquista mag- 
gior forza e consistenza. 

Questa volta vi mando un anello. Ponetelo per sem- 
pre alle vostre dita. 

Desidero rivedervi al più presto, che m'è impossibile vi- 
vere da voi lontano. I miei so^i di felicità sono sempre 
fondati su voi. Scrivetemi subito, spesso e lunghe lettere: 
leggo e rileggo le vostre lettere e vi trovo sempre nuove e 
sublimi idee. 

Vostro affezionato, 

Gaetano C 



90. Da an SiRnore ad una Si^orina domandandole un riccio di capelli. 

Cara Lucia: Mi presento a voi questa mattina sotto 
la veste del mendicante. Riflettete, che sebbene promessi 
da circa tre mesi, non mi avete mai dato un qualsiasi ri- 
cordo. Ho atteso pazientemente che vi foste ricordata di 
compiere un tale dovere, ma dal momento che vi trovo co- 
sì avara, mi permetto domandarvi questo ricordo. 

Dev'essere d'oro, mia cara, il vostro dono; dev'essere 
di quei fili dorati che adomano la vostra testa e che scen- 
dono come fili di luce sulle vostre spalle adomando il vo- 
stro collo alabastrino. Della vostra ricca chioma potete 
sacrificarne una cento milionesima parte acciò io possa 
formarne un amuleto che vi ricordi a me quando da voi 
lontano. 

Sperando che questa sera esaudirete i miei voti, mi di- 
co, cara Lucia, 

Vostro per sempre fedele, 

Giorgio F 



81. Un signore propone li giorno del suo matrimonio. 

Mia cara: Non è lontano il giorno in cui il nostro a- 
more verrà coronato col più felice evento, se la proposta 
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29. To a Lady, with a Present, f rom a Gentleman 
who is paying bis Addreeses. 

My only one: It is by sending our most affectionate 
tokens it seems to me that we can show some little evid- 
ence of our love. 

This time I send you a ring, wear it and keep it al- 
ways on your finger. 

I will see you again very soon. I cannot live far from 
you. Mydreams and thoughts of happiness are always 
associated with you. 

Write me soon, often and very long letters. I read 
your letters over and over again, and I always find in 
them new and beautiful ideas. 

Your aflfectionate, 

Gaetano C 



so. From a Gentleman to a Lady, Reqiiesting a Lock of Hair. 

Dear Lucy: I come before you this moming in the 
character of a beggar. Do you kuow, darling, that al- 
though we have been engaged for nearly three months, 
you have never given me the weest trifle of a keepsake. I 
have waited for your own generosity to prompt the offer- 
ing, but since you are suchastingy little pet that you will 
not do so, I venture to beg a gift. It must be of gold, 
darling, the golden threadsthatclustersolovingly around 
your fingers when you twist them into the shmmg curls 
that fall so profusely around your throat. Outofyour 
weàlth you can surely spare me one little curi, to keep in 
remembrance of you when I am far away. 

Hoping to find my love-token ready for me this even- 
ing, I am, Lucy dear, 

Ever faithfuUy yours, 

Giorgio F 



81. A Gentleman proposing a day for the nuptials. 

My Dear: The happy day to which I have looked 
f orward as the blessful reward of our mutuai constance is 
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che sto per fare verrà accettata da voi e dai vostri genito- 
ri. Ed è questo: la cerimonia delle nostre nozze intendo 
celebrarla il nella chiesa 

Spero di vedervi fra breve: discuteremo allora più lar- 
gamente sul soggetto. Desiderando scrivermi pnma, fa- 
vorirete denotarmi se il giorno da me fissato è accetto. 

Sperando di voler fra non molto aver il piacere di 
chiamarvi mia aflFezionat;i moglie, mi ripeto per il pre- 
sente. 

Vostro sincero amico, 

Massimiliano G 



82. Un signore alla sua promessa sposa pel suo onomastico. 

Mia cara Aurelia: Or son diciannove anni occorse un 
evento di grande importanza per me: in quel giorno vide 
la luce colei che doveva formare la mia felicità. In quel 
giorno voi, mia diletta, veniste al mondo; ed io non ho 
espressioni per ringraziare la Divina Provvidenza per aver 
coir andar degli anni sviluppato in voi simultaneamente 
la perfezione del vostro corpo e la grazia dell'animo vo- 
stro. 

Alle volte discuto tra me stesso se sono degno di tan- 
ta felicità e dividere con voi la mia esistenza, e sento una 
voce che m'incoraggia a bene sperare. 

Prcgovi accettare l'unito ritratto. L'originale di esso 
essendo perennemente scolpito sul vostro cuore, sarebbe 
inutile una tale riproduzione. Però ritengo essere il più 
appropriato presente ch'io possa fare alla mia adorata 
Aurelia in questa felicissima ricorrenza. 

Possano g^li anni avvenire arrecarvi prosperità, e pos- 
sa la vostra vita maritale essere così serena come quella 
del nostro amore platonico. 

Con questi augurii vi dò un dolce arrivederci pregan- 
dovi di conservare sempre nel vostro cuore, 

Il vostro futuro affezionato marito, 

Riccardo S 
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not far distant, if the proposai I am now abouttomake 
should meet the approvation of yourself and parents. It 
is this: that our nuptial ceremony may be performed on 

the of the present month, at the church I hope 

to have the pleasure of seeing you soon; we can give to 
the subject a lengthened discussion; if, however, jrou 
should wish to wnte before we meet, you can mention 
briefly whether the day I have fixed will suit the conven- 
ienceofyoursclf andfamily; and in the hope that I may 
claim shortly the privilege of signing myself your affectio- 
nate husband, believe me, for the present, 

Your sincerest friend, 

Massimiliano G 



82. A Gentleman to his Betrothed, on ber Birth-day. 

My Dear Aurelia: Nineteen years ago to-day, occur- 
red an event of great importance to myself — for that ev- 
ent laid the foundation of my happiness in this world. 
On that day you, my dearly beloved, first saw the light; 
and I cannot express my gratitude to Divine Providence, 
which has, year after year, developed simultaneously the 
perfections of your body and the graces of your soul. I 
am sometimes disposed to question my pwn claim to so 
much happiness, as I behold the companiottisrmy youth- 
ful pains and pleasure expanding into the lovely woman, 
who is destined to share both with me in my joumey 
through the life. 

Majlheg your acceptance of the enclosed portrait, 
the originai of which is so permanently stamped on your 
heart, as to render unnecessary any counterfeit reminder 
ofhim. It is, however, the most appropriate present I 
<:an offer to my dearly beloved Aurelia on this the bright- 
est of ali days to ourselves. 

May every succeding year see an increase in you of ali 
that is lovely in physical and intellectual organization, 
and may our married life be as serenely happv as has been 
the season of our courtship! With these ^ood wishes I bid 
you adieu, begging you to ever cherish me in your 
neart as. 

Your affectionate future husband, 

Richard S 
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M. Un Signore ad una Signorina InTitandola ad un Oonoerto. 

Signorina M......: Posso aver l'onore diaccompa^ar- 

vi all'Accademia di Musica, in qualsiasi giorno che vi pia- 
cerà stabilire? Sarà per me un gran diletto se mi conce- 
derete cotale favore, ed ardisco asserire che passerete una 
piacevole serata. Sarò a vostra disposizione ad ogni ri- 
chiesta, e mi obbligherete immensamente se mi favorite 
una pronta risposta. 

Vostro sincero, 

Giuseppe J 



84. Un Signore aoente, alla sua promeua. 

Carissima Bettina: L'unico conforto che provo nel 
mio esilio forzato è il potervi esprimere l'intimo scntimen^ 
to dell'animo mio che si compendia nelle parole: vi amo 
con tutta la forza del mio cuore. 

Fortunatamente i miei affari qui sono sulla via di es- 
sere terminati, e pregusto già le dolcezze ^i trovarmi a voi 
vicino e guardarvi ed ascoltare la dolce vostra voce e so- 
gnare la felicità della nostra vita futura. 

Divoro con ^li occhi le linee che esprimono il vostro af- 
fetto per me, e ripeto con la mente tutto quanto mi scri- 
vete. ' 

Carissima Bettina, io prego il cielo di conservarvi sem- 
pre amante riamata del 

Vostro sempre aflfezìonato, 

Giacomo L 



tt. Lettera di un amante che trovasi lontano dalla sua innamorata. 

Cara Sofia: Dice un proverbio: lontano dagli occhi 
lontano dal cuore. Ma ciò non avviene in me. Come la 
lontananza mi abbia fatto soflfrire e quanto io abbia sof- 
ferto non lo potete immaginare. 
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88. A Gentleman to a young Lady Invltlng her to a Concert. 

MyDearMissM : May I request the very great 

pleasure of escorting you to the Academy of Music, at 
any time that may suit your convenience? Your granting 
me this will be considered a great favor, conferring on me 
the utmost delì^ht. I venture to hope that vou would 
enjoy the occasion. I will consult your wishes in every 

Jjarticular as to time calling for you, and return, and shall 
èel much gratified by your early reply. 

Yours sincerely, 

Joseph J 



34. A Gentleman absent f rom Home, to a Lady to whom he is betrothed. 

Dearest Bettie: The only consolation I have in my 
forced exile from your presence, is the pleasure ofbeing 
able to express, with my pen, the increasing strenght of 
my expression for your dear self. Fortunately, my aflfairs 
here will soon be satisfactorily settled, when I will return, 
on the swift wings of love, to bask in thesunshine of your 
sweet countenance, and to indulge my imagination with 
pictures of the happiness which your placid and amiable 
disposition will shed around our future home! I devour 
with my eyes every line which bears evidence of your 
affection, and in my memory cherish with gratitude every 
loving expression which flows from your pen. 

Dearest Bettie, I pray Heaven to preserve fresh in 
mind the remembrance of 

Your ever affectionate. 

Jack L 



85. Letter of LoTer when far away from hl4 Beloved . 

My Dear Sophie: Out of sight, out of mind, runs the 
proverb. But the saying is nof true in my case. How 
absence from you has made me suffer, and what have pas- 
sed you cannot imagine. I do not wish that you may 
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Io non desidero che vi abbia ad accadere la stessa co- 
sa, che CIÒ sarebbe troppo crudele da parte mia. L'unico 
conforto che provo è il pensare che fra due anni sarò di ri- 
tomo, provvisto di discreta fortuna, e così essere in grado 
d impalmarvi e vivere sempre con voi. 

Pensate a me come io penso a voi nel frattempo: è il 
mighor mezzo per me di passare il tempo quietamente al- 
trimenti non potrei starmene qui questi altri due anni. 
Vostro fedele, 

Gaetano C 



86. Un signore assente, alla sua promessa. 

Mia buona Elisa: Se voi foste in grado di compren- 
dere quanti pensieri molesti pullulano nel mio cervello per 
essere da voi lontano, mi scrivereste più di frequente. Per- 
chè avete tardato tanto a scrivermi? Comincio a credere 
che vi sia accaduta qualche sventura. Se così è piacciavi 
rispondere immediatamente. Ma se il vostro silenzio è il 
risultato di altre relazioni amorose, allora non vi prende- 
te il disturbo di scrivermi: andate avanti, che troverete 
poi tempo a scrivermi. 

La pazienza è una virtù di cui non bisogna abusare. 
Scrivetemi subito e credetemi, 

Vostro aflfezionato. 

Cesare C 



87, Un giovane si lagna che la sua promessa negletta di scrivergli. 

Mia cara Giovannina: Sono qui da tre settimane e 
non ho finora ricevuto nemmeno una linea di vostri scrit- 
ti. Che n'è la causa? Me lo domando tutte le volte che 
tomo a mani vuote dalla posta. 

Imaginate il mio stato di penosa ansietà ouando pen- 
so che voi siete malata, e quanto più io soffra allorché 
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havethesame experience because that would indeed be 
cruel on my part. The only consolation I have is to think 
that when two years have passed away, I will be back 
again with you, with a good fortune in my hands, and 
ready to marry you and stay always with you. During 
these two years think of me as I always think of you. 
That is the only way to make time pass quickly for me, 
otherwise I could not endure those long two years. 
Faithfiilly yours, 

Gaetano C 



36. On the sanie *8ubject. 

My Good Elisa: If you only knew how many con- 
flicting thoughts and fear your absence causes to me, you 
would, I think, write oftener to me. Why have^you been 
silent so long? I begin to think that perhaps some mi- 
sfortune has hàppened to you. Sho'uld such be the case, 
please answer at once. Butifthis silence w^as the result 
of flirtations with some one else, do not trouble yourself 
about me, go on and when you will be jilted, you will, no 
doubt, find time to write to me. Patience is a virtue until 
abused. 

Write me very soon, and believe me, 
Your affectionate. 

Cesare C 



37. Oomplaint of a Gentleman, that his Betrothed neglects. 
to write him Lettera. ^ * . 

My Dear Jeannette: Three weeks I have been here and 
in that time I have not received a line from your hand. 
What can be the cause? I ask myself day after day, as the 
mail arrives without bringing me the coveted letter. Ima- 
gine, if you can, my painful state of anxiety, lest illness 
should have prostrated my beloved; and, I will truly con- 
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l'idea della gelosia attraversa la mia mente. Fortuna per 
I me che calme considerazioni discacciano tali idee, allorché 
' vi credo incapace di obliare le vostre promesse. 

Sperando che vogliate rompere il silenzio in cui vi siete 
trincerata e che mi scriverete lunghe lettere, almeno tre 
volte la settimana, ho il piacere di dichiararmi, 

Vostro affezionato, 

Rolando F 



88. Ud amante geloso della sua fnDamorata. 

Mia cara Laura: La.vostra condotta della sera scor- 
sa mi ha sorpreso immensamente, cagionandomi più do- 
lore che irritazione. Le attenzioni usatevi dal signor Car- 
lo — erano da voi ricevute e contracambiate in modo mol- 
to pronunciato e tale da far supporre che Tuna non era 
airaltro indifferente. 
^ La gelosia non è il mio debole, né intendo precludervi 

\ la via a partecipare ai piaceri della vita sociale, ma in 
* tutto vi è un limite, specialmente nel lasciarsi corteggiare 
dai zerbinotti. 

La mia pace verrebbe distrutta per sempre se volessi 
pensare di essermi ingannato neiramdarmi mteramente a 
voi; ed è per questo che vi prego, cara Laura, di scrivermi 
ed assicurarmi che non mi mancate né mi mancherete di ri- 
spetto. 

Vostro profondamente addolorato. 

Luigi U 



89. Un grioTane si lamenta della scarsità di lettere che riceve 
dalla sua amante. 

Cara Grazia: All'arrivo d'ogni valigia postale, sono 
impalato allo sportello di distribuzione, solo per sentirmi 
rispondere dall'incaricato: '^nessuna lettera" ovvero se ne 
ricevo qualcuna non é quella che con tanto vivo desiderio 
aspetto. 
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fess, that occasionai twinges of jealousy bave manifested 
themselves, lest some more favored suitor were undermin- 
in^ the affections of my dear girl. But cairn considerati on 
quickly consigned my jealous forebodings to merited ob- 
lìvion; for well dp I know that your innate goodness of 
heart will prevent you from trifling with the feelings of 
any person, but more especially with those of one for 
whom you bave vowed such a decided preference. 

Trusting that you will take in good part what I have 
written, and in future send me long letters at least three 
times each week, I beg leave to subscribe myself 

Your aflfectionate, 

Roland F 



88. A jealous Lorer to bis Lady. 

My Dear Laura: I write to you more in sorrow than 
in an^er, to say that your conduct last evening not ònly 
surpnsed me, but actually vexed me at the time. The at- 

tention paid by Mr. Charles were received in a man- 

ner only equalled by your studied neglect of myself. Jea- 
lousy is not my ruling passion — nor would I wish to be 
unreasonable, and prevent the girl of my choice from par- 
ticipating in the pleasures to be derived from intercourse 
with good society; yet there is a limit even in this matter, 
beyond which prudence will not allow a lady to pass who 
has already plighted her aflfections. 

My peace of mind would be forever destroyed if I 
thoueht that my hold uponyouraflection has been in any 
way forfeited; and, therefore, do I now besech you, dear 
Laura, to write me a letter, containing an assurance of 
your continued regard for 

Your deeply gricved, 

Louis U 



80. From an Àbsent Lover Complaining of a Scardty of Lettera. 

Dear Grazia: Mail after mail finds me waiting at the 
post office to find the same weary answer to my demand, 
*'No letters for you", or if I receive one, it is not the dain- 
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Ho ricevuto da voi soltanto due lettere da dicembre in 
qua, e sì che non potete lamentarvi di non averne ricevute 
da ine! 

Perchè questo? La vostra asserzione che le vostre 
flettere sono stupide, è erronea. Esse sono per meitpiù 
ìdolce dei complimenti, specie quando contengono vostre 
nuove e mi denotano il vostro aflfetto per me. 

Scrivetemi dunque, mia cara, scrivetemi spesso e lun- 
ghe lettere. Esse mi conforteranno nella mia lontananza 
[e renderanno meno duri i giorni della nostra separazione. 
Sperando di ricevere vostre nuove a volta di posta^ 
sono, cara Grazia, 

Vostro affezionato. 

Angelo P 



40. Lettera di un giovane che ritira la sua promessa di matrimonio. 

Cara Ada: Mai in vita mia ho sofferto tanto quanto 
soffro nello scrivere questa lettera, che vi mando per ma- 
nifestarvi la mia decisione di ritirare la promessa fattavi 
di maritarvi. Non mi domandate il motivo che mi v'in- 
duce, perchè una risposta in proposito non farebbe che 
maggiormente affliggere i nostri cuori. Posso dirvi sol- 
tanto che la mia decisione è stata ben ponderata ed è irre- 
vocabile. 

Tengo a vostra disposizione le lettere da voi inviate- 
mi; soltanto vi prego di farmi il favore di lasciarmene una 
sola, che serberò religiosamente come memoria del nostro 
passato amore. 

Abbiatevi dunque il mio sconsolato addio. Se in av- 
venire abbisognate di un nmico, ricordatevi di me: con 
somma gioia vi servirei volentieri come colei che mi inspi- 
rò cotanto amore, ma che, per duro decreto del destino > 
non doveva esser mia. 

Sinceramente vostro, 

Giangiacomo M 
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ty envelope and clear pretty address for which I am ever 
watching so eamestly. I nave had but two letters from 
you since I carne bere in December, although you cannot 
complain that I do not send you enough to answer. 

Why is this? Your statement that you write stupid 
letters seems to me childish. Your letters are never stupid 
to me, and I long for some token of your affection, some 
knowledge of your life, some glimpses of the heart you as- 
sure is mme. 

Write to me then, my darling, often and freely. Your 
letters will make my long absence endurable, and take 
away something from the bittemess of separation. 

Hoping to bear from you by return mail, lam as ever, 
dear Grazia, 

Your loving. 

Angelo P 



40. A Gentleman to a Lady for dtsoontinuing hìs Address. 

Dear Ada: I never felt so much anguish in writing 
from my soni a painful declaration, as now experienced in 
declaring to you that I must forego ali hopesofour future 
union. Do not ask why, for my ànswer could only inflict 
on the hearts of both an additional pang; but be assured 
it is no hasty resolution, the reasons for it bave been del- 
iberately weighed, and I consider it to be essential alike 
toour mutuai happiness and prosperity. Those letters 
from you in my possession I will dispose of as you may 
direct, but I entreat you to grant me the privilege of re- 
taining one of them as a memorial of the past. 

With this simple recjuest receive my sorrowful but af- 
fectionate adieu, and if m coming life you should everneed 
a friend, I will be glad of the opportunity to serve one 
whom I loved dearty, but whom fate decreed should not 
be mine. 

Sincerely yours, 

Giangiacomo M 
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41. Un giovane rimprovera la innamorata per la sua incoetanea. 

Mia cara Minnie: Mi è diflScile credere che dopo tante 
proteste di amore e di fedeltà voi possiate avere dimenti- 
cato perfino il ricordo di esse, e sono oltremodo sorpreso 
nel riscontrare in voi una incostanza che non avrei mai at- 
tesa. 

Pancitdla capricciosa, io era infatti acciecato dal mio 
amore per voi, e vi credetti implicitamente. Vedo adesso 

che voi avete dato.il vostro affetto ad un altro uomo e 

Siate felice con la vostra nuova conquista, donna crudele; 
ma ricordate che tra i vostri presenti e futuri amanti 
giammai troverete uno che vi amerà più di me. 

Addio per sempre. 

Emilio S 



42. Un gloviDO ad una giovane dopo un contrasto 

Cara: Perdonatemi l'ardire di scrivervi. Ero molto 
laddolorato quando vi lasciai la sera scorsa, ed ora mi 
Vergogno di me, e vi domando perdono di quanto dissi. 
'Mi manca il coraggio di venire a vedervi, eppure sento che 
/sarei ben infelice se non ritornassi a voi. Oh! Ida; il mio 
• amore per voi non può essere espresso con parole. Ho in- 
' teso e letto dell'affetto intenso di talune donne, e se io po- 
/ tessi riscontrarne soltanto un poco in voi, s£^rei l'uomo il 
.' più felice di questo mondo. Che debbo fare per vincere il 
/ vostro cuore? D'ora in poi non vi contraddirò in qualsiasi 
vertenza, e mi studierò di compiacervi e rendervi felice. 
Posso aspettarmi in contraccambio da voi un poco d'a- 
more? Sento che mi accoglierete con un dolce sorriso al 
prossimo nostro incontro. 
Fino allora addio. 



Giorgio B. 



43. Un signore si la^na della freddezza della sua innamorata. 

Cara Elena: Il cambiamento della vostra condotta 
verso di me dalla più affettuosa amicizia alla indifferenza 
d'una lontana conoscenza, denota chiaramente che sono 
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41. ;à Lover reproaches the Girlhe LoTed for her Inconstancy. 

My Dear Minnie: I can hardl^r believe that after your 
many protestations of love and faithfulness you could go 
so far as to lose even the memory of them, and I am more 
surprised by your inconstancy because it was not in the 
slightest foreseen by me. 

Ah! fickle and capricious girl, my love for you was 
indeed blind, and I trusted you implicitly. I see now that 
yougave your affection to anotner and... Live happy 
with your new conquest, heartless woman, but remember 
that amoncf your present and future lovers, no one wiM 
ever have the love that I bore for you. 

Good-bye forever. 

Emilio S.. 



4S. From a Toung Man to hi8 Sweetheart after a Dispute. 

Dear Miss: Excuse me for writing this note. I was 
much vexed when I left you last evening, and I now feel 
ashamed of it, and ask forgiveness. I have scarcely the 
courage to go to you to-day, and yet I shall be very un- 
happy if I do not. My love for you cannot be expressed 
in words. I have heard and read of women's devotedness, 
and if I could only experience a little of it from you, this 
earth would be a heaven to me. What shall I do to win 
you heart? Hereafter I will ne ver contradict you in any 
thing. My whole study shall be to please you and make 
you happy. And will you not love me a little in return? 
I feel that I shall be rewarded with a loving smile when 
next we meet again. Until then good bye. 

Giorgio B 



48. Qentleman complainiDg of a lady*8 coolness . 

Dear Elena: The change in your behavior toward me 
from the kindness of an attached friend to the cold indif- 
ference of a distant acquaintance, indicates but too plain. 
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stato colpito dalla sventura d'ispirarvi avversione, seb- 
bene non possa rendermi ragione del perchè. 

Più volte ho tentato domandarvene la spiegazione; 
me n'è mancato però il coraggio e son rimasto muto. 

Come all'ultima ancora di salvezza aflSdo alla penna 
rincarico di domandarvi quanto le mie labbra si rifiuta- 
rono di adempiere, e vi domando a che debbo attribuire 
tale vostra indiflFerenza. 

Qualunque esser possa la vostra risposta, v'assicuro 
che li mio sentimento verso di voi non verrà giammai a 
cambiarsi, e che la vostra amata immagine resterà sem- 
pre impressa nella mente del 

Vostro affezionato amico, 

Teodoro S 



44. Gelosia. 

Signorina: Al punto in cui è arrivato la nostra inti- 
mità, non vi possono né vi debbono essere segreti; se vi ha 
motivo a lagnanze, è necessario parlar francamente. 

Debbo confessarvi che da qualche tempo in qua non 
mi pare che voi vi comportiate con me come per lo passa- 
to. L^attenzione usatavi da qualche bellimbusto e da voi 
largamente contracambiata, mi dà molto a pensare. Ciò 
non va perfettamente d'accordo con le mie viste, special- 
mente dopo che sento essere legato a voi da una sacra 
promessa. 

Credetemi, io non intendo per affatto restringere la 
vostra libertà: ma soltanto vorrei che le vostre azioni non 
avessero ad ofiendere menomamente il mio amor proprio. 

Perdonatemi se mi ritenete poco gentile e molto esi- 
gente; non è mia colpa se agisco in tal guisa. 

Spero che poche gentili parole che mi scrivete varran- 
no a disperdere la nebbia che offusca la mia mente, mentre 
in attesa di un vostro riscontro, mi dico 

Vostro affezionato, 

Eduardo S 
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ly what by some means I bave had the misfortune to ex- 
cite your displeasure, though how and when I cannot 
imagine. Recently I bave several times attempted to seek 
an explanati 'jn, but in every instance my courage failed 
me at tbe criticai moment, and my voice refused to obey 
tbe requests ofmy spirit. As a last resort, and trusting 
to the pen the duty which my lips should bave performed, 
I now write to you to ask whereinlbave ofifended the one 
so truly esteemed. 

Whatever may be your reply, rest assured that my 
feelings toward you will never be changed, and your be- 
loved image will be forever before my eyes. 
Believe me your truly friend, 

Teodoro S 



44. Jeaiousy. 

Dcar Miss: The position in which we stand toward 
each other, renders it not only proper, but^ecessary that 
there should be the most entire confidence between us, and 
that if either feels that there is any reason for complaint, 
perfet càndor alone can be the remedy. I will at once 
confess to you that I bave of Ijite been very uneasy, and 
that you are the cause. I bave seen with much pain that 
attentions which I alone bave the right to ofifer you, bave 
not only been paid by other (or **another'*), and that you 
bave evidently been gratified thereby. This cannot last 
consistentlv with the engagement between us, as you will 
see on the least reflection. Believe me, I bave no desire to 
deprive you of the fullest liberty in ali that is reasonable, 
but you surely would not expect that I should allow a 
doubt of the regard you feel for me to exist without re- 
monstrancc. Forgive me if I seem exacting or unkind, for 
I do not mean to be either. I stili hope that a doubt of 
the regard you feel for me to exist without which at pres- 
ent shadows my fjrospects in regard to yourself. 

Anxiously waiting your rcprjr, 

I am yours aflfectionately, 

Edward S 
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